MHENDI

Tools for Chefs

SOUP KETTLE

860502 s.01, 860519 s.01

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikényv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Pouzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PvkoBogcTBO 32 notpebutens
RU: PykoBozcTBo nonb3osatens

SOUP KETTLE
SUPPENKESSEL
SOEPKETEL

KOCIOLEK DO ZUPY
MARMITE A SOUPE
BOLLITORE PER MINESTRE
INCALZITOR SUPA
HAEKTPIKH ZOYMIEPA
KUHALO ZA JUHU
KOTLIK NA POLEVKU
LEVES MELEGENTARTO
CYM-YAAHMK

SUPIPOTT KITCHEN LINE
MARMITS ZUPAI
SRIUBOS MARMITAS
PANELA TERMICA PARA SOPA
SOPERA ELECTRICA
KOTLIK NA POLIEVKU
SOPPEKEDEL

KEITON VEDENKEITIN
SUPPEKJELE

GRELNIK ZA JUHO
SOPPKOKARE

CYMHUK

MAPMUT ANA NEPBbIX
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[ ] GB: Read user manual and keep this with the appliance. EE: Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.

DE: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es LV: Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
zusammen mit dem Gerat auf. ierfci.

NL: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het LT: Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
apparaat. prietaisu.

PL: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz PT: Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
z urzadzeniem. 0 aparetho.

FR: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec ES: Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
l'appareil. SK: Precitajte si ndvod na pouZitie a uschovajte ho spolu so

IT: Leggere il manuale dellutente e conservarlo con spotrebicom.
l'apparecchiatura. DK: Las brugervejledningen, og opbevar den sammen med

RO: Cititi manualul de utilizare si pastrati-limpreuna cu apparatet.
aparatul. Fl: Lue kayttoohje ja sdilyta se laitteen mukana.

GR: AwBaore To yxetpidio xpRoTn kat QUAGETE To pazi pe Tn NO: Les bruksanvisningen og ta vare pa den.
OUOKEUN. SI: Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z

HR: Procitajte upute za uporabu i saCuvajte ovo uz uredaj. napravo.

CZ: Prectéte si uZivatelskou prirucku a uschovejte ji u SE: Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans
spotrebice. med produkten.

HU: Olvassa el a hasznalati Utmutatot, és tartsa azt a BG: MpoyeteTe pbKoBOACTBOTO 3a NoTpebUTens u ro
készilék kozelében. 3anasete 3aefHo C ypeda.

UA: MpoyuTaitTe nocibH1K kopucTyBaya Ta TpUMaiiTe ioro RU: MpoyiTe pykoBOACTBO NOAL30BATENS 1 COXPAHUTE €r0
pa3oM i3 npunagoM. BMecTe ¢ NpubopoM.

GB: For indoor use only. LV: Tikai lietosanai telpas.

DE: Nur zur Verwendung im Innenbereich. LT: Naudoti tik patalpoje.

NL: Alleen voor gebruik binnenshuis. PT: Apenas para uso interno.

PL: Do uzytku wewnatrz pomieszczen. ES: Sélo para uso en interiores.

FR: Pour l'usage a lintérieur seulement. SK: Iba na vnltorné poutzitie.

IT: Destinato solo all'uso domestico. DK: Kun tilindendgrs brug.

RO: Doar pentru uz la interior. Fl: Vain sisakayttoon.

GR: Ta xpAon povo o€ E0WTEPLKO XWPO. NO: Kun tilinnendgrs bruk.

HR: Samo za unutarnju upotrebu. SI: Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

CZ: Pouze pro vnitrni poufiti. SE: Endast for inomhusbruk.

HU: Csak beltéri hasznalatra. BG: [la ce u3non3sa caMo Ha 3aKkpuTo.

UA: B1KopuCTOBYBaTM TiNbKi BCEPEAVHI NPUMILLEHD. RU: Mcnonb30BaTh ToN1bKO B NOMELLEHUSX.

EE: Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

ST C€

Sl

SE:
BG:
RU:

il

:NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a laide de 'lA et de traductions automatiques.

NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.
: IHMEIQZH: Autd 10 eyxelpidlo peTagpazetat ano 1o npwrotuno ayyAko eyxetpidlo xpnotponotwvrag Al kat autopare PETaQPACELG.
: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

: POZNAMKA: Tato pfirucka je prelozena z puvodm anglické prirucky pomoci umélé inteligence a stro]ovych prekladd.

: MEGJEGYZES: Ez a kézikonyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
MPUMITKA: Lieit nocibHnk nepeknafaeTbcs 3 0pUriHaNbHOrO aHrINCbKOro NOCiOHMKa 3 BUKOPUCTAHHAM LUTYYHOTO HTENEKTY Ta MalMHHOO
nepeknagy.

: MARKUS: Kdesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

. PIEZIME: S rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
. PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir maininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pévodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoverszttelser.

: HUOMAUTUS: Tama opas on kdannetty alkuperaisestd englanninkielisesta oppaasta kayttaen tekoalyd ja konekaanndksia.
NO:

MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r gversatt frdn den engelska originalmanualen med Al och maskinéversattningar.

3ABEJIEXKA: ToBa pbKoBOACTBO € NPeBEAEHO OT OPUTMHANHOTO aHFMIACKO PbKOBOACTBO € MOMOLLTA Ha Al v MalLWHHY NpeBoay.
MPUMEYAHME: 370 pykoBOACTBO NEpPeBEAEHO U3 OPUrMHANBHOTO PYKOBOACTBA HA aHIIMIACKOM A3blke C Ucnosb3oBaHnem MW 1 MalnHHbIX
nepeBozjoB.
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GB:

DE:

NL:

PL:

FR:

RO:

GR:

HR:

CZ:

HU:
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EE:

Lv:
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PT:

ES:

SK:

DK:
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NO:
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SE:

BG:

RU:

This product is designed for keeping soup hot. If used to heat cold soup the “current temperature” display will initial-
ly be incorrect, but become more accurate as the set temperature is approached.

Dieses Produkt wurde entwickelt, um die Suppe heif3 zu halten. Wenn dies zum Erwarmen der kalten Suppe ver-
wendet wird, ist die Anzeige ..aktuelle Temperatur” zunéchst falsch, wird aber genauer, wenn sich die eingestellte
Temperatur néhert.

Dit product is ontworpen om de soep warm te houden. Bij gebruik voor het verwarmen van koude soep is het display
“huidige temperatuur” aanvankelijk onjuist, maar wordt het nauwkeuriger naarmate de ingestelde temperatuur
wordt bereikt.

Ten produkt jest przeznaczony do utrzymywania zupy w wysokiej temperaturze. W przypadku uzycia do podgrzewania
zimnej zupy wysSwietlacz ,biezaca temperatura” bedzie poczatkowo nieprawidtowy, ale bedzie bardziej doktadny w
miare zblizania sie ustawionej temperatury.

Ce produit est concu pour garder la soupe chaude. S'il est utilisé pour chauffer la soupe froide, laffichage de la «
température actuelle » sera initialement incorrect, mais deviendra plus précis a mesure que la température réglée
approche.

Questo prodotto & progettato per mantenere calda la zuppa. Se utilizzato per riscaldare la zuppa fredda, il display
della “temperatura corrente” inizialmente non & corretto, ma diventa pit preciso quando si awicina la temperatura
impostata.

Acest produs este conceput pentru a mentine supa fierbinte. Daca este utilizat pentru a incalzi supa rece, afisajul
.temperatura curenta” va fi initial incorect, dar va deveni mai precis pe masura ce se apropie temperatura setata.
Autd T0 npolov éxel oxedtaoTel yla va dlatnpet Tn colna zeotn. Eav xpnawonownBet yia T Bépuavon kplag counag,
n €voelEn «Tpéxouaa Bepuokpacia» Ba eivat apxika eopaiuévn, ala Ba yivel no akptBng kabBwg npooeyyizetat n
kaBoplopévn Beppokpaocia.

Ovaj proizvod oblikovan je za odrZavanje juhe toplom. Ako se koristi za grijanje hladne juhe, prikaz “trenutne temper-
ature” bit ¢e netocan, ali ¢e postati tocniji kako se postavljena temperatura priblizava.

Tento produkt je urcen k udrzovani teploty polévky. Pokud se pouziva k ohfevu studené polévky, zobrazeni .aktualnf

Ez a termék a leves forrdn tartdsara szolgal. Ha hideg leves melegitésére hasznaljak, az .aramhémérséklet” kijelzé
kezdetben helytelen lesz, de a beallitott hémérséklet elérésekor pontosabb lesz.

Llett Bupib npu3HayeHWit ans NigTpUMaHHS cyny rapsumM. [Mpy BUKOPUCTaHHI ANS HArpiBaHHA XONOAHOro cyny
LVCMNelt «NoToYHOT TemnepaTypu» crovatky byae HenpaBuabHIM, ane cTaHe TOYHILWMM, konn byae focsarHyTa 3agaHa
Temnepatypa.

See toode on mdeldud supi kuumana hoidmiseks. Kilmsuplisti kuumutamisel on “jooksva temperatuuri” nait alg-
selt vale, kuid muutub maaratud temperatuurile lshenemisel tdpsemaks.

Sis produkts ir paredzéts zupas uzturésanai silta veida. Ja izmanto aukstas zupas uzsildisanai, .pasreizéjas temper-
aturas” displejs sakotngji bus nepareizs, bet, tuvojoties iestatitajai temperatarai, klus precizaks.

Sis gaminys skirtas laikyti karsta sriuba. Jeigu naudojamas Saltai sriubai pasildyti, .dabartinés temperattros” ekra-
nas i$ pradZiy bus rodomas netiksliai, taciau, artéjant nustatytai temperatirai, jis taps tikslesnis.

Este produto foi concebido para manter a sopa quente. Se for utilizado para aquecer sopas frias, o ecra da “temper-
atura actual” estard inicialmente incorrecto, mas torna-se mais preciso a medida que a temperatura se aproxima.
Este producto esté disefiado para mantener la sopa caliente. Si se utiliza para calentar la sopa fria, la pantalla de
“temperatura actual” serd inicialmente incorrecta, pero serd mas precisa a medida que se acerca la temperatura
establecida.

Tento produkt je urceny na udrZiavanie hortcej polievky. Ak sa pouZiva na ohrievanie studenej polievky, zobrazenie
.aktualnej teploty” bude spociatku nesprévne, ale bude presnejsie, ked sa dosiahne nastavena teplota.

Dette produkt er designet til at holde suppe varm. Hvis den bruges til at opvarme kold suppe, vil displayet for “aktuel
temperatur” fgrst veere forkert, men det bliver mere ngjagtigt, efterhdnden som den indstillede temperatur naermer
sig.

Tama tuote on suunniteltu pitdmaan keitto kuumana. Jos sitd kaytetaan kylmakeittojen [@mmittamiseen, "nykyinen
lampatila” -nayttd on aluksi virheellinen, mutta se muuttuu tarkemmaksi, kun asetettu ldmpotila lahestyy.

Dette produktet er designet for & holde suppen varm. Hvis den brukes til & varme opp kald suppe, vil “gjeldende
temperatur”-displayet fgrst bli feil, men bli mer ngyaktig etter hvert som den innstilte temperaturen narmer seg.
Ta izdelek je zasnovan za ohranjanje juhe vroce. Ce se uporablja za segrevanje hladne juhe, bo prikazovalnik »tre-
nutne temperature« sprva napacen, vendar bo postal natancnejsi, ko se bo priblizala nastavljeni temperaturi.
Denna produkt &r avsedd fr att halla soppan varm. Om den anvands for att varma kall soppa &r displayen for “akt-
uell temperatur” till en borjan felaktig, men blir mer exakt nar den installda temperaturen narmar sig.

To3u NpoayKT e NpeAHa3HayeH 3a NofAbpXaHe Ha cynata ropetla. AKo ce U3Non3Ba 3a HarpsiBaHe Ha CTyAeHa cyna,
IUCnnesT 3a ‘Tekyliata TemnepaTypa” MbpBOHaYanHo Wie Obje HempasWieH, HO Lye CTaHe Mo-TOYeH, Korato ce
LOCTUTHe 3ajafleHaTa Temnepatypa.

9T0T NpoAyKT npefHasHayeH AN NOAAEPXaHWs cyna ropsynM. lpu 1CNoNb30BaHUM ANS HArpeBaHUs XONOAHOrO
cyna AUCMNelt «Tekyllei TemmepaTypbi» W3HadyanbHo DyfeT HempasBWibHbIM, HO CTaHeT Bosnee TOYHbIM MO Mepe
npubnxeHns 3aaaHHol TeMnepaTypel.






GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données
techniques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napauetpot / HR: Tehni¢ki podaci / CZ: Technicka
specifikace / HU: Miiszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas /
LT: Techninés specifikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK:
Tekniske specifikationer / Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / SI: Tehniéne specifikacije / SE: Tekniska speci-
fikationer / BG: TexHuuecku cneundukaumm / RU: TexHuueckue faHHble

A 860502 5.01 860519 5.01
B 220-240V~ 50Hz / 220-240 B~ 50 Ty

C 450W /Bt

D |

E IPX3

F 65°C ~ 95°C

G 8L

H #370x(H)300mm/mm

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d’article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. idoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka €. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekés Nr. / PT:Item
n.o / ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha
enemenT / RU:Homep nosuuumm

[os}

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamion-
owe napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nom-
inald si frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence
/ HU:Névleges fesziiltség és frekvencia / UA:HomiHansHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais
spriegums un frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tensién y frecuencia nominales /
SK:Menovité napétie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / FI:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning
og frekvens / Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG: HomunanHo Hanpesetue u yectota /
RU:HomMnHansHoe HanpsikeHwe u yacToTa

()

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa /
FR:Puissance d’entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominala de intrare / GR:Ovopaotikn oxUg
€l0000u / HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomiHansHa
BXifHa notyxHicte/ EE: Nimisisendvoimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada
nominal / ES: Potencia de entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / Fl:Nimellistulote-
ho / NO:Nominell inngangseffekt / Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Mérkineffekt / BG: HomuHanHa sxogsiwa mowtHoct / RU:
HoMuHanbHas BXoAHas MOLLHOCTb

jw)

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse] / PL:Klasa ochrony (klasa) /
FR:Classe de protection [classe] / IT:Classe di protezione [classe] / RO:Clasd de protectie (clasa) / GR:Khaon npootaciag
[katnyopia) / HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Tfida ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) /
EE:Kaitseklass (klass) / LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klasé) / PT:Classe de protecdo [classe) / ES:Clase
de proteccion [clase) / SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / FI:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyt-
telsesklasse (klasse) / Sl:Razred zas¢ite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awmTa (Knac) / RU:Knacc sawmrel
[knacc)

m

GB: Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBuag adaBpoxng npoataciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peittunr soporenpormkHocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
| PT:Classificacdo de protecao a prova de 4gua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / Sl:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoyctoitumsoct / RU:PeiTUHI BofoHENpoHMLaeMoCTH

-n

: GB:Temperature settings / DE:Temperatur-Einstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury /
FR:Réglages de température / IT:Impostazioni della temperatura / RO:Setari de temperatura / GR:Pubuioeig Bepuokpaoiag /
HR:Postavke temperature / CZ:Nastaveni teploty / HU:Homérséklet-bedllitasok / UA:HanawrysarHs Temnepatypu / EE:Tem-
peratuurisatted / LV:Temperatiras iestatijumi / LT:Temperatdros nuostatos / PT:Definicoes de temperatura / ES:Ajustes de
temperatura / SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / Fl:Lampotila-asetukset / NO:Temperaturinnstillinger /
SI: Nastavitve temperature / SE:Temperaturinstallningar / BG: Hactpoiikn Ha Temnepartypata / RU:Hactpoiiku Temnepatypei
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T

GB
DE
NL

PL:
FR:

IT:

RO:
GR:

- GB:Capacity (L) / DE:Kapazitat (L) / NL:Capaciteit (L) / PL:Pojemno$¢ (L) / FR:Capacité (L) / IT:Capacita (L) / RO:Capacitate (L) /

GR:Xwpnrkornta (L) / HR:Kapacitet (L) / CZ:0bjem (L) / HU:Mennyiség (L) / UA:06'em (L) / EE:kandevdime (L) / LV:letilpiba (L)/
LT:Diametras (L) / PT:Capacidade (L) / ES:Capacidad (L) / SK:Kapacita (L) / DK:Kapacitet (L) / Fl:Kapasiteetti (L} / NO:Kapasitet
(L) / Sl:Zmogljivost (L) / SE:Kapacitet (L) / BG: Kanauuter (L) / RU:[B:EmkocTs (1)

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /

GR:Aworaoelg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:M&otmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:Mal / SI: Mere / SE:Matt / BG: Pasmepu / RU:Paamepei

: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remargue: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.

Ynpelwon: Ot Texvikeg Npodlaypape unopouv va alMagouv xwpic npoetdonotnaon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ:

Pozndmka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.
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Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the
safety regulations outlined below, before installing and us-
ing this appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by
incorrect operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not at-

tempt to repair the appliance by yourself. Do not
immerse the electrical parts of the appliance in water or
other liquids. Never hold the appliance under running water.

« NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, be-
ing damaged, coming into contact with the heating surface,
or causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

« Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause
life threatening risks.

o Connect the power supply into an easily accessible electri-
cal outlet so you can disconnect the appliance immediately
in case of emergency.

¢ Make sure the cord does not come in contact with sharp
or hot objects and keep it away from open fire. Never pull
the power cord to unplug it from the socket, always pull the
plug instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

* This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be
used by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of
reach of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts
and accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline,
electric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive
or flammable materials. Always operate the appliance on
a horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

* The appliance is not suitable for installation in an area
where a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for
ventilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

o |f the supply cord is damaged, it must be replaced by a spe-
cial cord or assembly available from the manufacturer or
its service agent.

¢ ATTENTION! Do not fill water over MAX level or below MIN
level.

* Never use this appliance without water.

e Avoid boiling dry. This appliance is secured against boiling
dry by an overheating protection.

* This overheating protection turns off the appliance auto-
matically. In that case, let the appliance cool down com-
pletely before using it again.

. This soup kettle saves up to 30% on energy
:D costs compared to traditional soup kettles (like

HENDI 860083)*

Consumption per hour

HENDI Soup kettle Eco 860502, | 0,125 kWh
860519
HENDI Soup kettle 860083 0,160 kWh

Intended use

¢ The appliance is designed only for keeping soup hot. Any
other use may lead to damage of the appliance or personal
injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely lia-
ble for improper use of the device.



Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connec-
tions must be properly installed and grounded.

Main parts of the product
(Fig.1 on page 4)

1. Lid

2. Soup pot

3. Water pot

4. Housing

Control panel

(Fig.2 on page 4)

5. Operating indication lamp
ON/ OFF Switch

Malfunction indication lamp
Temperature display
Temperature control buttons
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Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all
accessories. In case of incomplete or damaged delivery,
please contact the supplier immediately. In this case, do not
use the device.

* Clean the accessories and the appliance before use (See
==> Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resist-
ant surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may

emit a light odor during the first few uses. This is normal and

does not indicate any defect or hazard. Make sure the appli-
ance is well ventilated.

Operating instructions

(Control panel: Fig.2 on page 4)

1. Fill the water pan with water up to the MAX [min. up to
the MIN) mark.

2. Fill the soup pot with soup not over the MAX mark.

3. Connect the soup kettle to power and press the ON/OFF
switch (6).

4. Once the soup kettle is switched on. lts default SET TEM
PERATURE is at 80°C.

5. Youcan adjust the SET TEMPERATURE by pressing the UP
and DOWN buttons (9) at the left side of the control panel.

6. The soup kettle is in operation. Before the soup reaches
the SET TEMPERATURE, both the SET TEMPERATURE
and the ACTUAL TEMPERATURE will be alternately dis-
played.
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Overheating Protection

o |f the water level in the water pot is too low, the red indica-
tion lamp (7) will blink and the buzzer sounds.

¢ You should fill the water pan with water no further than to
the MAX mark and switch off the soup kettle.
Then you need to wait for a while until the temperature of
the soup kettle has dropped before switching on the soup
kettle again.

If the red indication lamp is on, but no buzzer alarms

This is a signal that something is wrong inside the soup kettle,
the user should bring the soup kettle for service.

NOTE: the thermostat is adjustable from 65°C to 95°C by 1°C
increments. (Topic)

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the
power supply and cool down before storage, cleaning &
maintenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do
not push the appliance under the water as the parts will get
wet and electric shock might be resulted.

* |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness,
this can adversely affect the life of the appliance and result
in a dangerous situation.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned
before and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Clean and descale the boiler base at regular intervals (see
chapter “Descaling”]

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

* Check the operation of the appliance regularly to prevent
serious accidents.

e If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact
the supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or rec-
ommended by the manufacturer.

Transportation and Storage

e Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.



Descaling

This appliance should be cleaned and descaled frequently.
To keep this appliance in optimum condition and to ensure
its operation, it is crucial that you descale the appliance on
a regular basis. Depending on the hardness of the water and
the frequency of use, you need to repeat the following proce-
dure regularly.

To descale use a descaling agent that is suitable for the appli-
ance. You can also use pure lemon juice, citric acid or cleaning
vinegar as a descaling agent. To ensure the proper mixture,
read the instructions supplied with the agent. For pure lemon
juice or cleaning vinegar the general mixture applies of 1/3
cleaning vinegar or lemon juice to 2/3 water.

1. Pour the solution in the boiler to maximum the "MAX"
level.

Heat the solution by maximum temperature for 15mins.
Wait to allow the solution to loosen the build-up.

Rub lightly and gently with a brush with soft bristles.
Drain off the dirty water.

Repeat steps 1~5 until build-up has been removed.

Use a dry cloth to wipe the solution away.

When you drain off dirty water, leave the tap open and
rinse the boiler with clean water till taste and smell are
completely gone.

9. Now you can use the appliance again.

NOTE! Warranty is void if failure to descale regularly leads to
reduced functioning or failure of the appliance.
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Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Error codes identification

Error codes shown | Possible cause Possible solution
on the display
E1 The temperature | Clear all obstacles
of the appliance is | that around the
too high. appliance. Unplug
the appliance, wait
until the appliance
is completely cool
down.
E2 The thermo-pro- | Contact the supplier
tector is broken.
No power at the
electrical outlet.
E3 The temperature | Contact the supplier.
sensor is short-
ened or open.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance
has been used and maintained in accordance with the instruc-
tions and has not been abused or misused in any way. Your
statutory rights are not affected. If the appliance is claimed
under warranty, state where and when it was purchased and
include proof of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
When decommissioning the appliance, the
product must not be disposed of with other
household waste. Instead, it is your responsibil-

ity to dispose to your waste equipment by hand-
1

Problems Possible cause Possible solution
Appliance does not | No power at the Check the fuse
work socket

The plug is not Check the plug

plugged [correctly)
into the power point

Appliance does
not reach the set
temperature

Heating element
faulty

Contact the supplier

Control unit faulty

Heating element
fuse faulty

First, check if water
level is below the
“MIN" mark.

If alarm is still ON
after cool down,
contact the sup-
plier for aftersales
service

Buzzer alarms Heating element

overheat

I ing it over to a designated collection point. Fail-
ure to follow this rule may be penalized in accordance with
applicable regulations on waste disposal. The separate col-
lection and recycling of your waste equipment at the time of
disposal will help conserve natural resources and ensure that
it is recycled in a manner that protects human health and the
environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection com-
pany. The manufacturers and importers do not take respon-
sibility for recycling, treatment and ecological disposal, either
directly or through a public system.



DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben.
Lesen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und
achten Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Si-
cherheitsvorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten
Mal installieren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht flir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafBen Gebrauch verur-
sacht werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie
die elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder ande-
re Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flie-
flendem Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positio-

nierung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes

Ziehen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder

Stolpergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerdt an die Stromversorgung angeschlos-

sen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie

es von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder

lagern.

SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Geréateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder

feuchten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/An-

schliisse von Wasser und anderen Flussigkeiten fern. Wenn

das Gerét in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzan-
schliisse. Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von ei-
nem zertifizierten Techniker tiberpriift wurde. Die Nichtbe-
achtung dieser Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen

Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzka-
bel, um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie
immer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

e Filhren Sie keine Gegenstande in das Gehaduse des Geréts
ein.
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e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

e Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

e Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrie-
ben werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
flr Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Ge-
rate als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller
empfohlene. Andernfalls kénnte ein Sicherheitsrisiko fir
den Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden.
Verwenden Sie nur Originalteile und Zubehar.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elek-
tro, Holzkohle usw.).

e Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen
Flammen, explosiven oder brennbaren Materialien. Betrei-
ben Sie das Gerdt immer auf einer horizontalen, stabilen,
sauberen, hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fur die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Luftungséffnungen am Gerat
frei von Hindernissen.

Besondere Sicherheitsanweisungen
. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEISSE
OBERFLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen
Oberflachen ist wéhrend des Gebrauchs sehr hoch. Berih-
ren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Zeitschalt-
knopfe oder Temperaturregler.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch ein spe-
zielles Kabel oder eine Baugruppe ersetzt werden, die vom
Hersteller oder seinem Kundendienst erhaltlich ist.

o ACHTUNG! Fiillen Sie das Wasser nicht Uber die MAX-Marke
oder unter die MIN-Marke.

¢ Dieses Gerat niemals ohne Wasser verwenden.

e Vermeiden Sie das Trockenkochen. Dieses Gerat ist durch
einen Uberhitzungsschutz gegen Trockenkochen gesichert.

* Dieser Uberhitzungsschutz schaltet das Gerat automatisch
ab. Lassen Sie in diesem Fall das Gerat vollstandig abkiih-
len, bevor Sie es erneut verwenden.

. Dieser Suppenkessel spart bis zu 30 % an Ener-

giekosten im Vergleich zu traditionellen Sup-
penkesseln (wie HENDI 860083)*

Verbrauch pro Stunde

HENDI Suppenkessel Eco 0,125 kWh
860502, 860519
HENDI Suppenkessel 860083 0,160 kWh




Beabsichtigte Verwendung

* Das Gerdt ist nur dafiir ausgelegt, Suppe warm zu halten.
Jegliche andere Verwendung kann zu Schaden am Gerat
oder zu Verletzungen fihren.

o Der Betrieb des Geréts zu einem anderen Zweck wird als
Missbrauch des Gerats angesehen. Der Benutzer haftet al-
lein fiir unsachgemafe Verwendung des Gerats.

Erdungsinstallation

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss
an einen Schutzleiter angeschlossen werden. Eine Erdung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages, indem sie
einen Ableitdraht fir den elektrischen Strom bereitstellt.
Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker
oder elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestat-
tet. Die Verbindungen missen ordnungsgemaf installiert und
geerdet sein.

Hauptbestandteile des Produkts
(Abb.1 auf Seite 4)

1. Deckel

2. Suppentopf

3. Wassertopf

4. Gehause

Kontrollpanel

(Abb.2 auf Seite 4)

5. Betriebsanzeigelampe
Ein/Aus-Schalter
Storungskontrollleuchte
Temperaturanzeige
Temperaturregelknopfe
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Vorbereitung vor Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Umhdllungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und alle
Zubehorteile vorhanden sind. Im Falle einer unvollstandi-
gen oder beschadigten Lieferung kontaktieren Sie bitte
umgehend den Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall
das Gerat nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[Siehe ==> Reinigung & Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Platzieren Sie das Gerat auf einer horizontalen, stabilen
und hitzebestandigen Oberflache, die gegen Wasserspritzer
geschiitzt ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie lhr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fir kiinftige Referenz
auf.

HINWEIS! Aufgrund von Fertigungsrickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Einsatze einen leichten Geruch

abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt

oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut
beliftet ist.

Betriebsanleitung

(Bedienfeld: Abb.2 auf Seite 4)

1. Fullen Sie die Wasserpfanne mit Wasser bis zur MAX-Mar-
kierung (mindestens bis zur MIN-Markierung).

2. Fillen Sie den Suppentopf mit Suppe, ohne die MAX-Mar-
kierung zu Uberschreiten.

3. Schlieflen Sie den Suppentopf an das Stromnetz an und
driicken Sie den EIN/AUS-Schalter (6).

4. Sobald der Suppentopf eingeschaltet ist. Die standard-
maBige EINSTELLTEMPERATUR betragt 80°C.

5. Sie konnen die SOLLTEMPERATUR einstellen, indem Sie
die Tasten HOCH und RUNTER (9] auf der linken Seite des
Bedienfelds driicken.

6. Der Suppentopf ist in Betrieb. Bevor die Suppe die
SOLLTEMPERATUR  erreicht, werden sowohl die
SOLLTEMPERATUR als auch die IST-TEMPERATUR ab-
wechselnd angezeigt.

Uberhitzungsschutz

e Wenn der Wasserstand im Wasserkocher zu niedrig ist,
blinkt die rote Kontrollleuchte (7) und der Summer ertont.

¢ Sie sollten den Wasserkocher maximal bis zur MAX-Markie-
rung mit Wasser fiillen und den Suppenkessel ausschalten.
Dann missen Sie eine Weile warten, bis die Temperatur des
Suppentopfs gesunken ist, bevor Sie den Suppentopf wieder
einschalten.

Wenn die rote Anzeigelampe leuchtet, aber kein Summer
ertont

Dies ist ein Signal daftir, dass etwas im Suppentopf nicht stimmt.
Der Benutzer sollte den Suppentopf zur Wartung bringen.
HINWEIS: Das Thermostat ist in 1°C-Schritten von 65°C bis
95°C einstellbar. (Thema)

Reinigung & Wartung

¢ ACHTUNG! Ziehen Sie stets den Netzstecker des Geréts
und lassen Sie es abkuhlen, bevor Sie es lagern, reinigen
& warten.

¢ Verwenden Sie zur Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und tauchen Sie das Gerat nicht ins Was-
ser, da die Teile nass werden und es zu einem elektrischen
Schlag kommen kénnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Reinigungszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats nega-
tiv beeinflussen und zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die abgekiihlte AuBenflache mit einem Tuch
oder Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung
angefeuchtet ist.

e Aus hygienischen Griinden sollte das Gerat vor und nach
dem Gebrauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

¢ Reinigen Sie das Innere des Behalters mit einem nicht-ab-
rasiven Reinigungsmittel und spuilen Sie mit sauberem
Wasser nach.

* Reinigen und entkalken Sie den Kesselboden in regelmaBi-
gen Abstanden (siehe Kapitel ..Entkalkung”)

* Keine Teile sind spiilmaschinenfest.
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Wartung

o Uberpriifen Sie regelmafig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht richtig funkti-
oniert oder es ein Problem gibt, horen Sie auf, es zu be-
nutzen, schalten Sie es aus und kontaktieren Sie den Lie-
feranten.

¢ Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt werden oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Vor der Lagerung immer sicherstellen, dass das Gerat vom
Stromnetz getrennt und vollstandig abgekihlt ist.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
es dadurch beschadigt werden konnte.

¢ Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist.
Trennen Sie das Geréat von der Stromversorgung, wenn Sie
es bewegen, und halten Sie es an der Unterseite.

Entkalken

Dieses Gerat sollte haufig gereinigt und entkalkt werden. Um
dieses Gerat in einem optimalen Zustand zu halten und sei-
nen Betrieb zu gewahrleisten, ist es entscheidend, das Gerat
regelmaBig zu entkalken. Je nach Hartegrad des Wassers
und Haufigkeit der Nutzung missen Sie das folgende Verfah-
ren regelmaBig wiederholen.

Zum Entkalken verwenden Sie ein fiir das Gerat geeignetes
Entkalkungsmittel. Sie konnen auch reinen Zitronensaft,
Zitronensdure oder Reinigungsessig als Entkalkungsmit-
tel verwenden. Um die richtige Mischung zu gewahrleisten,
lesen Sie die mit dem Mittel gelieferten Anweisungen. Fiir
reinen Zitronensaft oder Reinigungsessig gilt die allgemeine
Mischung von 1/3 Reinigungsessig oder Zitronensaft zu 2/3
Wasser.

1. GieBen Sie die Losung bis zur "MAX"-Markierung in den
Boiler.

2. Erhitzen Sie die Losung fir 15 Minuten bei maximaler
Temperatur.

3. Warten Sie, damit die Losung die Ablagerung lockern
kann.

4. Reiben Sie leicht und sanft mit einer Burste mit weichen
Borsten.

5. Lassen Sie das schmutzige Wasser ab.

6. Wiederholen Sie die Schritte 1~5, bis die Ablagerung ent-
fernt ist.

7. Verwenden Sie ein trockenes Tuch, um die Losung abzu-
wischen.

8. Wenn Sie schmutziges Wasser ablassen, lassen Sie den
Wasserhahn offen und spiilen Sie den Boiler mit saube-
rem Wasser, bis Geschmack und Geruch vollstandig ver-
schwunden sind.

9. Jetzt kdnnen Sie das Gerat wieder verwenden.

HINWEIS! Die Garantie erlischt, wenn durch das Nicht-Ent-

kalken in regelmafigen Abstanden die Funktionsfahigkeit

oder der Betrieb des Gerdts eingeschrankt oder verhindert
wird.
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Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, prifen
Sie bitte die folgende Tabelle fiir die Losung. Wenn Sie das
Problem weiterhin nicht l3sen kénnen, kontaktieren Sie bitte
den Lieferanten/Serviceanbieter.

Probleme Mdgliche Ursache Mégliche Losung
Gerat funktio- | Keine Stromversor- Uberpriifen Sie die
niert nicht gung an der Steckdose | Sicherung
Der Stecker ist nicht | Uberpriifen Sie den
(korrekt) in die Steck- | Stecker
dose eingesteckt
Das Gerat Heizelement defekt Kontaktieren Sie

erreicht nicht den Lieferanten
die eingestellte

Temperatur

Steuergerat defekt

Heizelement-Siche-
rung fehlerhaft

Priifen Sie zunachst,
ob der Wasser-
stand unter der
"MIN"-Markierung
liegt.

Wenn der Alarm
nach dem Abkuhlen
weiterhin AN ist,
kontaktieren Sie den
Lieferanten flir den
Kundendienst.

Summeralarm | Heizelement tberhitzt

Fehlercodes-ldentifizierung

Fehlercodes auf | Mogliche Ursache | Mdgliche Losung

dem Display

angezeigt

E1 Die Temperatur Entfernen Sie alle
des Geréts ist zu Hindernisse um das
hoch. Gerat herum. Ziehen

Sie den Stecker des
Geréts, warten Sie,
bis das Gerat voll-
standig abgekihlt ist.

E2 Der Thermoschutz | Kontaktieren Sie den
ist defekt. Keine Lieferanten
Stromversorgung
an der Steckdose.

E3 Der Tempera- Kontaktieren Sie den
tursensor ist Lieferanten.
kurzgeschlossen
oder offen.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrach-
tigen und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar
werden, werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz re-
pariert, sofern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet
und gewartet wurde und in keiner Weise missbraucht oder
missbraucht wurde. |hre gesetzlichen Rechte bleiben unbe-
rihrt. Wenn das Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht
wird, geben Sie an, wo und wann es gekauft wurde, und legen
Sie einen Kaufbeleg (z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Pro-
dukt-, Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen
ohne Vorankiindigung zu andern.



Entsorgung und Umwelt

r————1 Beider Auflerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, lhre Abfallausriistung zu entsorgen, in-
dem Sie sie an eine daflr vorgesehene Sam-
melstelle tbergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann
gemaf den geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung be-
straft werden. Die separate Sammlung und Wiederverwer-
tung lhrer Abfallausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung
tragt zum Schutz natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher,
dass sie auf eine Weise recycelt wird, die die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rt-
liches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Impor-
teure Ubernehmen weder direkt noch iber ein 6ffentliches
System die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und
okologische Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| E—

Veiligheidsinstructies

 Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

o De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN!

Probeer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel
de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in
water of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder
stromend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Contro-
leer de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig
op schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het
los van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden
uitgevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon
om gevaar of letsel te voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat
het netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, bescha-
diging, contact met het verwarmingsoppervlak of struikel-
gevaar te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit,
is het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

* WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

o Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

 Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met
natte of vochtige handen.

¢ Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitin-
gen uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het

apparaat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voe-

dingsaansluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het

is gecontroleerd door een gecertificeerde technicus. Het

niet opvolgen van deze instructies leidt tot levensbedreigen-

de risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe

of hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur.

Trek nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te

halen, trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeelin

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door

kinderen worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten

het bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik

alleen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of af-

standsbediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzi-

ne, elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd

op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog

oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat
voor ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!
HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-

gankelijke oppervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak
alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars,
timerknoppen of temperatuurregelknoppen aan.

¢ Als het netsnoer is beschadigd, moet dit worden vervangen
door een speciale kabel of montage, verkrijghaar bij de fa-
brikant of diens serviceagent.

¢ LET OP! Vul geen water boven het MAX-niveau of onder het
MIN-niveau.

e Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

* Voorkom droogkoken. Dit apparaat is beveiligd tegen droog-

koken door een oververhittingsbeveiliging.
- @




¢ Deze oververhittingsbeveiliging schakelt het apparaat auto-
matisch uit. Laat in dat geval het apparaat volledig afkoelen
voordat u het opnieuw gebruikt.
. Deze soepketel bespaart tot 30% op energie-
kosten vergeleken met traditionele soepketels
[zoals HENDI 860083)*

Verbruik per uur
0,125 kWh
0,160 kWh

HENDI Soepketel Eco 860502, 860519
HENDI Soepketel 860083

Voorgenomen gebruik

 Het apparaat is alleen ontworpen om soep warm te houden.
Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of
persoonlijk letsel.

* Het apparaat voor een ander doel gebruiken wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is
als enige aansprakelijk voor oneigenlijk gebruik van het
apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat wordt geclassificeerd als beschermingsklasse |
en moet worden aangesloten op een beschermende aarding.
Aarding vermindert het risico op elektrische schokken door
een ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te bieden.
Dit apparaat is uitgerust met een stroomkabel met geaarde
stekker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De
verbindingen moeten op de juiste wijze worden geinstalleerd
en geaard.

Hoofdonderdelen van het product
(Afbeelding 1 op pagina 4)

1. Deksel

2. Soep pot

3. Water pot

4. Behuizing

Bedieningspaneel

(Fig.2 op pagina 4)

5. Bedrijfsindicatie lamp

AAN/ UIT Schakelaar

Storing indicatielamp
Temperatuurweergave

Knoppen voor temperatuurregeling

o ™~ o

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakking en wikkeling.

e Controleer of het apparaat in goede staat is en alle acces-
soires aanwezig zijn. Neem bij een incomplete of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier. In
dit geval, gebruik het apparaat niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (Zie ==>
Reiniging & Onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat helemaal droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat bestand is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege fabricageresten kan het apparaat tij-
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dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit
is normaal en wijst niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor
dat het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

(Bedieningspaneel: Fig.2 op pagina 4)

1. Vul de waterpan met water tot aan de MAX-markering
[minimaal tot aan de MIN-markering).

2. Vul de soeppan met soep niet boven de MAX-markering.

3. Sluit de soepketel aan op de stroom en druk op de AAN/
UIT-schakelaar (6).

4. Zodra de soepketel is ingeschakeld. De standaard inge-
stelde temperatuur is 80°C.

5. U kunt de INGESTELDE TEMPERATUUR aanpassen door
op de OMHOO0G- en OMLAAG-knoppen (9] aan de linker-
kant van het bedieningspaneel te drukken.

6. De soeppan is in werking. Voordat de soep de INGESTEL-
DE TEMPERATUUR bereikt, worden zowel de INGESTEL-
DE TEMPERATUUR als de ACTUELE TEMPERATUUR af-
wisselend weergegeven.

Oververhittingsbeveiliging

e Als het waterniveau in de waterpot te laag is, zal het rode
indicatielampje (7) knipperen en klinkt er een zoemer.

¢ Umoet de waterpan vullen met water tot niet verder dan het
MAX-teken en de soepketel uitschakelen.
Dan moet je even wachten tot de temperatuur van de soep-
ketel is gedaald voordat je de soepketel weer inschakelt.

Als het rode indicatielampje brandt, maar er klinkt geen buzzer
Ditis een signaal dat er iets mis is in de soepketel, de gebrui-
ker moet de soepketel naar de service brengen.
OPMERKING: de thermostaat is instelbaar van 65°C tot 95°C
in stappen van 1°C. (Onderwerp)

Reiniging & onderhoud

¢ LET OP! Koppel het apparaat altijd los van de stroomvoor-
ziening en laat het afkoelen voordat u het opbergt, reinigt
& onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reini-
gen en dompel het apparaat niet onder water, aangezien de
onderdelen nat kunnen worden en dit kan leiden tot elek-
trische schokken.

¢ Als het apparaat niet goed schoon wordt gehouden, kan dit
nadelig zijn voor de levensduur van het apparaat en resulte-
ren in een gevaarlijke situatie.

Reiniging

¢ Reinig het afgekoelde buitenoppervlak met een doek of
spons die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden schoongemaakt.

¢ Voorkom dat er water in contact komt met de elektrische
componenten.

¢ Reinig de binnenkant van de container met een niet-schu-
rend reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

* Maak de basis van de boiler regelmatig schoon en ontkalk
(zie hoofdstuk “Ontkalken”)

¢ Geen onderdelen zijn vaatwasmachinebestendig.



Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongelukken te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een
probleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en
neem contact op met de leverancier.

o Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en geau-
toriseerde technici, of aangeraden door de fabrikant.

Transport en Opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losge-
koppeld van de stroomvoorziening en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware objecten op het apparaat, aangezien dit
het kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat los van de stroomvoorziening wanneer u het
verplaatst en houd het aan de onderkant vast.

Ontkalken

Dit apparaat moet regelmatig worden schoongemaakt en
ontkalkt. Om dit apparaat in optimale conditie te houden en
de werking ervan te verzekeren, is het cruciaal dat u het ap-
paraat regelmatig ontkalkt. Afhankelijk van de hardheid van
het water en de frequentie van gebruik, moet je de volgende
procedure regelmatig herhalen.

Om te ontkalken gebruik je een ontkalkingsmiddel dat ge-
schikt is voor het apparaat. Je kunt ook puur citroensap, ci-
troenzuur of schoonmaakazijn gebruiken als ontkalkingsmid-
del. Om het juiste mengsel te garanderen, lees de instructies
die bij het middel worden geleverd. Voor puur citroensap of
schoonmaakazijn geldt de algemene mengverhouding van 1/3
schoonmaakazijn of citroensap op 2/3 water.

1. Giet de oplossing in de boiler tot het maximum “MAX"
niveau.

2. Verwarm de oplossing tot de maximale temperatuur ge-
durende 15 minuten.

3. Wacht om de oplossing de tijd te geven de opbouw los te
maken.

4. Wrijf zachtjes en voorzichtig met een borstel met zachte

haren.

Laat het vuile water weglopen.

Herhaal stappen 1~5 totdat de ophoping is verwijderd.

Gebruik een droge doek om de oplossing weg te vegen.

Wanneer je het vuile water aftapt, laat de kraan openstaan

en spoel de boiler met schoon water tot smaak en geur

volledig verdwenen zijn.

9. Nu kun je het apparaat weer gebruiken.

OPMERKING! De garantie vervalt als het niet regelmatig ont-

kalken leidt tot verminderde functionaliteit of uitval van het

apparaat.
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Probleemoplossing

Als het apparaat niet correct functioneert, controleer dan de
onderstaande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog
steeds niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leve-
rancier/dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing
Apparaat werkt | Geen stroom op het | Controleer de
niet stopcontact zekering
De stekker is niet Controleer de stekker
[correct) in het stop-
contact gestoken
Apparaat bereikt | Verwarmingsele- Neem contact op met
de ingestelde ment defect de leverancier
;eigzperatuur Regelunit defect

Verwarmings-
elementzekering
defect

Controleer eerst

of het waterniveau
onder de "MIN"-mar-
kering is.

Als het alarm nog
steeds AAN is na
afkoeling, neem

dan contact op met
de leverancier voor
service na verkoop.

Zoemer alarmen | Verwarmingsele-

ment oververhit

Identificatie van foutcodes

Foutcodes Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing
weergegeven op
het display
E1 De temperatuur Verwijder alle obsta-
van het apparaat is | kels rond het appa-
te hoog. raat. Haal de stekker
van het apparaat uit
het stopcontact en
wacht tot het apparaat
volledig is afgekoeld.
E2 De thermo-be- Neem contact op met
veiliging is kapot. | de leverancier
Geen stroom op het
stopcontact.
E3 De temperatuur- Neem contact op met
sensor is kortge- | de leverancier.
sloten of open.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt
en dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt
gerepareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het
apparaat is gebruikt en onderhouden volgens de instructies
en op geen enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt.
Uw wettelijke rechten worden niet aangetast. Als het appa-
raat onder garantie wordt geclaimd, vermeld dan waar en
wanneer het is gekocht en voeg een aankoopbewijs (bijv. ont-
vangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-,
verpakkings- en documentatiespecificaties zonder vooraf-
gaande kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met an-
der huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het
uw verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur

I .
L weg te gooien door het over te dragen aan een
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aangewezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan
worden bestraft in overeenstemming met de toepasselijke
regelgeving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzame-
len en recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van
verwijdering helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en
ervoor te zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die
de menselijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwij-
dering, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdl-
na uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
e Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i
niewtasciwym uzytkowaniem.
. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac¢ urzadzenia
pod biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdza¢ potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wy-
konywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana
osobe, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w
razie potrzeby poprowadzi¢ przewod zasilajacy bezpiecz-
nie, aby uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia,
kontaktu z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknie-
ciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrddta zasilania, czyszczeniem, konserwa-
cja lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtaczac¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub
wilgotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy
przechowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urza-
dzenie przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odta-
czy¢ je od zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki
nie zostanie sprawdzone przez certyfikowanego technika.
Niezastosowanie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ za-
grozenie dla zycia.
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¢ Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

¢ Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub gora-
cymi przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia.
Nigdy nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od
gniazdka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

¢ Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

¢ Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadze-
nia.

¢ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

¢ Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas
pracy.

¢ Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

e Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o
ograniczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowied-
niego do$wiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

e Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

¢ Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze dojs¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

¢ Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, mate-
riatow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy
zawsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej
na wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktérym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadze-
niu powinny by¢ wolne od przeszkdd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczen-

stwa

. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACE POWIERZCH-

NIE! Temperatura dostepnych powierzchni jest bar-
dzo wysoka podczas uzytkowania. Dotykaj tylko panelu ste-
rowania, uchwytéw, przetacznikow, pokretet sterujacych
czasem lub pokretet regulacji temperatury.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zostac wy-
mieniony na specjalny przewdd lub zestaw dostepny u pro-
ducenta lub jego agenta serwisowego.

* UWAGA! Nie napetniaj woda powyzej poziomu MAX ani ponizej
poziomu MIN.

* Nigdy nie uzywaj tego urzadzenia bez wody.

¢ Unikaj gotowania na sucho. To urzadzenie jest zabezpieczo-
ne przed gotowaniem na sucho za pomoca ochrony przed
przegrzaniem.



¢ Ta ochrona przed przegrzaniem automatycznie wytacza
urzadzenie. W takim przypadku, poczekaj az urzadzenie
catkowicie ostygnie przed ponownym uzyciem.
. Ten czajnik na zupe oszczedza do 30% kosztéw
energii w poréwnaniu do tradycyjnych czajnikow
na zupe (takich jak HENDI 860083)*

Zuzycie na godzine

Czajnik na zupe HENDI Eco 860502, | 0,125 kWh
860519
Kociot do zupy HENDI 860083 0,160 kWh

Przeznaczenie

 Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do utrzymywania
ciepta zupy. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszko-
dzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

» Uzytkowanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu bedzie
uznawane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik
ponosi wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe uzycie
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako klasa ochrony | i
musi by¢ podtaczone do ochronnego uziemienia. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewnia-
jac przewdd ucieczki dla pradu elektrycznego.

To urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtycz-
ka uziemiajaca lub potaczeniami elektrycznymi z przewodem
uziemiajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalo-
wane i uziemione.

Gtowne czesci produktu
(Rys.1 na stronie 4)

1. Pokrywka

2. Garnek do zupy

3. Garnek na wode

4. Obudowa

Panel sterowania

(Rys.2 na stronie 4)

5. Lampka sygnalizacyjna pracy
Przetacznik WE. /WYt

Lampka sygnalizacyjna awarii
Wyswietlacz temperatury
Przyciski regulacji temperatury
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Przygotowanie przed uzyciem

* Usun wszystkie opakowania ochronne i materiaty do pako-
wania.

e Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i posiada
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy, skontaktuj sie natychmiast z dostawca. W
takim przypadku nie uzywaj urzadzenia.

o Wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie przed uzyciem (Patrz ==>
Czyszczenie & Konserwacjal.

* Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Umies¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na
ciepto powierzchni, bezpiecznej przed zachlapaniem woda.

¢ Zachowaj opakowanie, jesli zamierzasz przechowywac swo-
je urzadzenie w przysztosci.

 Zachowaj instrukcje obstugi do przysztego wgladu.
UWAGA! Ze wzgledu na pozostatoéci powstate podczas pro-
dukcji, urzadzenie moze emitowac lekki zapach podczas
pierwszych kilku uzy¢. Jest to normalne i nie wskazuje na
zadna wade ani zagrozenie. Upewnij sie, ze urzadzenie jest
dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

(Panel sterowania: Rys.2 na stronie 4)

1. Nalezy napetni¢ pojemnik na wode woda do poziomu MAX
[min. do poziomu MIN).

2. Napetnij garnek zupa, nie przekraczajac znaku MAX.

3. Podtacz czajnik do zupy do zasilania i nacisnij przetacznik
WE. /WYL (6).

4. Gdy czajnik do zupy jest wtaczony. Jego domyslna TEM-
PERATURA USTAWIENIA wynosi 80°C.

5. Mozesz dostosowa¢ TEMPERATURE USTAWIENIA, naci-
skajac przyciski GORA i DOL (9] po lewej stronie panelu
sterowania.

6. Kociot na zupe jest w uzyciu. Zanim zupa osiagnie USTA-
WIONA TEMPERATURE, zaréwno USTAWIONA TEMPERA-
TURA, jak i RZECZYWISTA TEMPERATURA beda wys$wie-
tlane na przemian.

Ochrona przed przegrzaniem

e Jesli poziom wody w garnku jest zbyt niski, czerwona lamp-
ka kontrolna (7) zacznie miga¢, a brzeczyk zadziata.

¢ Nalezy napetni¢ patelnie wodna woda nie przekraczajac
znaku MAX i wytaczy¢ kociotek do zupy.
Nastepnie trzeba poczekac chwile, az temperatura kociotka
do zupy obnizy sie, zanim ponownie go wtaczysz.

Jesli czerwona lampka sygnalizacyjna jest wtaczona, ale nie
ma alarmu brzeczyka

To sygnat, ze co$ jest nie tak wewnatrz kociotka zupy, uzyt-
kownik powinien przynies¢ kociotek zupy do serwisu.
UWAGA: termostat jest regulowany w zakresie od 65°C do
95°C, co 1°C. (Temat)

Czyszczenie & konserwacja

¢ UWAGA! Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania i pozwél
mu ostygna¢ przed przechowywaniem, czyszczeniem &
konserwacja.

* Nie uzywaj myjki wodnej ani parowe] do czyszczenia i nie za-
nurzaj urzadzenia w wodzie, poniewaz czesci moga sie zamo-
czy¢ i moze to spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

e Jedli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie
czystosci, moze to negatywnie wptynac na jego zywotnos¢
i stworzy¢ niebezpieczna sytuacje.

Czyszczenie

¢ Czys$¢ schtodzona powierzchnie zewnetrzna $ciereczka lub
gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

¢ Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unikac¢ kontaktu elektrycznych komponentéw z woda.

* Wyczy$¢ wnetrze pojemnika za pomoca nieabrazyjnego de-
tergentu i sptucz czysta woda.

e Czys¢ i odkamieniaj podstawe bojlera w regularnych odste-
pach czasu (zobacz rozdziat ..Odkamienianie”)
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* Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

* Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby zapobiec
powaznym wypadkom.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub
wystepuje problem, przestan go uzywac, wytacz i skontaktuj
sie z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze
musza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autory-
zowanych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od Zrddta zasilania i catkowicie schtodzone.

e Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym
miejscu.

* Nigdy nie umieszczaj ciezkich przedmiotow na urzadzeniu,
poniewaz moze to je uszkodzic.

* Nie przeno$ urzadzenia, gdy jest w trakcie dziatania. Odtacz
urzadzenie od zasilania podczas przenoszenia i trzymaj je
za dolna czesé.

Odkamienianie

To urzadzenie powinno byc czesto czyszczone i odkamieniane.
Aby utrzymac to urzadzenie w optymalnym stanie i zapewni¢
jego dziatanie, niezwykle wazne jest regularne odkamienianie
urzadzenia. W zaleznosci od twardosci wody i czestotliwosci
uzycia, nalezy regularnie powtarzac ponizsza procedure.

Do odkamieniania uzyj $rodka, ktéry jest odpowiedni dla urza-
dzenia. Mozesz rowniez uzy¢ czystego soku z cytryny, kwasu
cytrynowego lub octu czyszczacego jako $rodka do odkamie-
niania. Aby zapewni¢ odpowiednie proporcje mieszanki, prze-
czytaj instrukcje dotaczone do $rodka. W przypadku czystego
soku z cytryny lub octu czyszczacego stosuje sie ogolna mie-
szanke 1/3 octu czyszczacego lub soku z cytryny do 2/3 wody.

1. Wlej roztwor do bojlera do maksymalnego poziomu ,MAX".
Podgrzewaj roztwér do maksymalnej temperatury przez
15 minut.

Poczekaj, aby roztwér mégt poluzowac osady.

Pocieraj delikatnie i lekko szczotka z miekkim wtosiem.

Odlej brudna wode.

Powtarzaj kroki 1~5, az do usuniecia nagromadzonego

brudu.

Uzyj suchej $ciereczki, aby wytrzec roztwér.

8. Kiedy spuscisz brudna wode, pozostaw kran otwarty i
wyptucz bojler czysta woda, az smak i zapach catkowicie
znikna.

9. Teraz mozesz ponownie uzywac urzadzenia.

UWAGA! Gwarancja jest niewazna, jesli brak regularnego

odkamieniania prowadzi do zmniejszenia funkcjonalnosci lub

awarii urzadzenia.
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Rozwiazywanie problemow
Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, sprawdz ponizsza ta-
bele w celu znalezienia rozwiazania. Jesli nadal nie mozesz
rozwiazac problemu, skontaktuj sie z dostawca/ustugodawca.

Problemy

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie nie
dziata

Brak zasilania w
gniazdku

Sprawd? bezpiecznik

Wtyczka nie jest
podtaczona [prawi-
dtowo) do gniazdka

Sprawdz wtyczke

Urzadzenie nie
osiaga ustawio-
nej temperatury

Uszkodzony ele-
ment grzewczy

Uszkodzona jed-
nostka sterujaca

Uszkodzony bez-
piecznik elementu
grzewczego

Skontaktuj sie z
dostawca

Alarmy brze-
czyka

Przegrzanie ele-
mentu grzewczego

Najpierw sprawdz,
czy poziom wody jest
ponizej znaku "MIN".
Jeslialarm nadal sie
wtacza po ostygnie-
ciu, skontaktuj sie

z dostawca w celu
uzyskania obstugi
posprzedazowej

Identyfikacja kodow btedow

Kody btedow Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
wyswietlane na
ekranie
E1 Temperatura Usun wszystkie
urzadzenia jest zbyt | przeszkody wokot
wysoka. urzadzenia. Odtacz
urzadzenie, pocze-
kaj, az catkowicie
ostygnie.
E2 Termostat jest Skontaktuj sie z
uszkodzony. Brak dostawca
zasilania na gniazd-
ku elektrycznym.
E3 Czujnik tempera- Skontaktuj sie z
tury jest zwarty lub | dostawca.
otwarty.
Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywa-
ne w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem.
Postanowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw
uzytkownika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku
zgtoszenia urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach
gwarancji nalezy poda¢ miejsce i date zakupu urzadzenia i
dotaczy¢ dowdd zakupu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw
zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych po-
dawanych w dokumentacji.



Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpiecz-
ne sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢
razem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do
punktu odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wyco-
fanego z uzytkowania urzadzenia do punktu gospodarowania
odpadami. Nieprzestrzeganie tej zasady moze by¢ karane
zgodnie z lokalnie obowiazujacymi przepisami dotyczacymi
gospodarowania odpadami. Jesli urzadzenie wycofane z uzyt-
kowania jest poprawnie odebrane jako osobny odpad, moze
zostac przetworzone i zutylizowane w sposéb przyjazny dla
Srodowiska, co zmniejsza negatywny wptyw na srodowisko i
zdrowie ludzi. Aby uzyska¢ wiecej informacji dotyczacych do-
stepnych ustug w zakresie odbioru odpadéw, nalezy skontak-
towac sie z lokalna firma odbierajaca odpady.

cza, ze tego produktu nie wolno wyrzucac¢ do
zwyktych pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac niebezpieczne sktadnikinp. rte¢,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposab niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega po-
tencjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska na-
turalnego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentive-
ment ce manuel d'utilisation, en accordant une attention
particuliere aux réglementations de sécurité décrites
ci-dessous, avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour
la premiére fois.

_——_ 1 Symbol przekreslonego kosza na Smieci ozna-
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Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour le-
quel il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

* Le fabricant nest pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'es-

sayez pas de réparer lappareil vous-méme. N'im-
mergez pas les composants électriques de lappareil dans
de leau ou d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil
sous l'eau courante.

« NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon
ne sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, dé-
branchez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute ré-

paration ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou
une personne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de l'appareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si né-
cessaire pour éviter toute traction involontaire, tout dom-
mage, tout contact avec la surface chauffante ou tout risque
de trébuchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement
avec la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette
de lappareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

o Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de leau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'appa-
reil en cas d'urgence.

¢ Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a lécart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.
N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais lappareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.
Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de portée
des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec 'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de l'utilisateur et endommager l'appareil. Uti-
lisez uniquement des piéces et accessoires d'origine.
N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas l'appareil sur un objet chauffant (essence, élec-
trique, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur lappareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et seche.

L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ol
un jet d'eau pourrait étre utilisé.
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e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant ['utilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces acces-
sibles est tres élevée pendant l'utilisation. Touchez unique-
ment le panneau de commande, les poignées, les interrup-
teurs, les boutons de commande du minuteur ou les
boutons de commande de la température.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par un cordon ou un ensemble spécial disponible
aupres du fabricant ou de son agent de service.

o ATTENTION! Ne remplissez pas d'eau au-dela du niveau MAX
ou en dessous du niveau MIN.

¢ N'utilisez jamais cet appareil sans eau.

« Evitez de faire bouillir a sec. Cet appareil est protégé contre
I'ébullition a sec par une protection contre la surchauffe.

e Cette protection contre la surchauffe éteint automatique-
ment lappareil. Dans ce cas, laissez lappareil refroidir
completement avant de l'utiliser a nouveau.

. Cette marmite a soupe permet d'économiser
jusqu'a 30 % sur les colts énergétiques par
rapport aux marmites a soupe traditionnelles

[comme HENDI 860083)*

Consommation par heure

Marmite a soupe HENDI Eco | 0,125 kWh
860502, 860519
HENDI Marmite a soupe 0,160 kWh

860083

Utilisation prévue

e L'appareil est concu uniquement pour garder la soupe
chaude. Toute autre utilisation peut entrainer des dom-
mages a l'appareil ou des blessures corporelles.

e L'utilisation de lappareil a d'autres fins sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de l'utilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé comme classe de protection | et doit
étre connecté a une terre protectrice. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour
le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec prise
de terre ou de connexions électriques avec fil de terre. Les
connexions doivent étre correctement installées et mises a
la terre.

Principales parties du produit
(Fig.1 a la page 4)

1. Couvercle

2. Cocotte

3. Marmite

4. Logement

«DZU

Panneau de commande

(Fig.2 & la page 4)

5. Témoin d'indication de fonctionnement
Interrupteur ON/ OFF

Témoin de dysfonctionnement
Affichage de la température

Boutons de contréle de la température

O © o

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et films de protection.

« Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

* Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (Voir
==> Nettoyage & Entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et ré-
sistante a la chaleur, s(ire contre les éclaboussures d'eau.

e Conservez l'emballage si vous envisagez de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conservez le manuel dutilisation pour référence future.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, l'appareil

peut émettre une légére odeur lors des premiéres utilisa-

tions. Ceci est normal et n'indique aucun défaut ni danger.

Assurez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Instructions de fonctionnement

(Tableau de bord : Fig.2 & la page 4)

1. Remplissez le bac a eau avec de l'eau jusqu'au repére
MAX (au minimum jusqu’au repére MINJ.

2. Remplissez la marmite avec de la soupe sans dépasser
le repere MAX.

3. Branchez la marmite a soupe a lalimentation et appuyez
sur linterrupteur ON/OFF (6).

4. Une fois la marmite & soupe allumée. Sa TEMPERATURE
PAR DEFAUT est réglée a 80°C.

5. Vous pouvez ajuster la TEMPERATURE REGLEE en ap-
puyant sur les boutons HAUT et BAS (9) situés sur le coté
gauche du panneau de controle.

6. La marmite a soupe est en fonctionnement. Avant que la
soupe n'atteigne la TEMPERATURE REGLEE, la TEMPE-
RATURE REGLEE et la TEMPERATURE ACTUELLE seront
affichées alternativement.

Protection contre la surchauffe

* Si le niveau d'eau dans la marmite est trop bas, le voyant
rouge (7) clignotera et le buzzer retentira.

¢ Vous devez remplir la marmite avec de l'eau jusqu'au repére
MAX et éteindre la marmite a soupe.
Ensuite, vous devez attendre un moment jusqu'a ce que la
température de la marmite a soupe ait baissé avant de ral-
lumer la marmite a soupe.

Si le voyant rouge est allumé, mais qu'aucun buzzer ne
sonne

C'est un signal que quelque chose ne va pas a lintérieur de
la marmite a soupe, l'utilisateur doit Uapporter pour service.
REMARQUE : le thermostat est réglable de 65°C a 95°C par
incréments de 1°C. (Sujet)



Nettoyage & entretien

o ATTENTION! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion électrique et laissez-le refroidir avant de le ranger, de
le nettoyer et de Uentretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour
le nettoyage et n'immergez pas l'appareil dans leau car
les pieces pourraient étre mouillées et un choc électrique
pourrait se produire.

 Si lappareil n'est pas maintenu dans un bon état de pro-
preté, cela peut affecter négativement la durée de vie de
l'appareil et entrainer une situation dangereuse.

Nettoyage

 Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou une
éponge légerement humidifié avec une solution de savon doux.

 Pour des raisons d'hygiéne, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Evitez que l'eau entre en contact avec les composants élec-
triques.

¢ Nettoyez lintérieur du contenant avec un détergent non
abrasif et rincez avec de l'eau propre.

¢ Nettoyer et détartrer la base de la chaudiere a intervalles
réguliers [voir chapitre « Détartrage »)

 Aucune piece n'est adaptée au lave-vaisselle.

Entretien

« Vérifiez régulierement le fonctionnement de U'appareil pour
prévenir des accidents graves.

* Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correc-
tement ou qu'il y a un probléme, cessez de lutiliser, étei-
gnez-le et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux de maintenance, d'installation et de répa-
ration doivent étre effectués par des techniciens spécialisés
et agréés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

¢ Avant le stockage, assurez-vous toujours que lappareil a
été débranché de l'alimentation électrique et compléetement
refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela
pourrait lendommager.

¢ Ne déplacez pas l'appareil pendant son fonctionnement.
Débranchez l'appareil de lalimentation électrique lors du
déplacement et tenez-le par le bas.

Détartrage

Cet appareil doit étre nettoyé et détartré fréquemment. Pour
maintenir cet appareil en condition optimale et assurer son
fonctionnement, il est crucial de détartrer Uappareil régulie-
rement. Selon la dureté de l'eau et la fréquence d'utilisation,
vous devez répéter la procédure suivante régulierement.

Pour détartrer, utilisez un agent détartrant adapté a l'appa-
reil. Vous pouvez également utiliser du jus de citron pur, de
l'acide citrique ou du vinaigre de nettoyage comme agent dé-
tartrant. Pour assurer le bon mélange, lisez les instructions
fournies avec l'agent. Pour le jus de citron pur ou le vinaigre
de nettoyage, le mélange général est de 1/3 de vinaigre de
nettoyage ou de jus de citron pour 2/3 d'eau.

1. Versez la solution dans la chaudiére jusqu'au niveau
<<MAX>).

2. Chauffez la solution a température maximale pendant 15
minutes.

3. Attendez afin de permettre a la solution de désagréger
les dépots.

4. Frottez légerement et doucement avec une brosse a poils
doux.

5. Videz l'eau sale.

6. Répétez les étapes 1~5jusqu’a ce que l'accumulation soit
éliminée.

7. Utilisez un chiffon sec pour essuyer la solution.

8. Lorsque vous évacuez l'eau sale, laissez le robinet ouvert
et rincez la chaudiere avec de l'eau propre jusqu'a ce que
le golit et lodeur aient completement disparu.

9. Vous pouvez maintenant réutiliser l'appareil.

REMARQUE ! La garantie est annulée si le défaut de dé-

tartrage régulier entraine une réduction du fonctionnement

ou une défaillance de l'appareil.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, veuillez consul-
ter le tableau ci-dessous pour la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/le prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible

Pas de courant a Veérifiez le fusible

la prise

L"appareil ne
fonctionne pas

La prise n'est pas
branchée (correcte-
ment] dans la prise

Vérifiez la prise

de courant
L"appareil Elément chauffant | Contactez le fournis-
n‘atteint pas la défectueux seur
temperature Unité de contrdle
définie

défectueuse

Fusible d'élément
chauffant défec-
tueux

D'abord, vérifiez si
le niveau d'eau est
en dessous de la
marque "MIN".
Sil'alarme est |
toujours ACTIVEE
apreés refroidisse-
ment, contactez le
fournisseur pour le
service aprés-vente

Alarme du buzzer | Surchauffe de l'élé-
ment chauffant




Identification des codes d’erreur

Codes d'erreur affi-
chés sur l'écran

Cause possible Solution possible

E1 La température Dégagez tous les
de l'appareil est | obstacles autour de
trop élevée. l'appareil. Débran-
chez l'appareil,
attendez que l'appa-
reil soit complete-
ment refroidi.
E2 Le thermo-pro- Contactez le four-

tecteur est cassé. | nisseur
Pas de courant a
la prise élec-
trique.

Contactez le four-
nisseur.

E3 Le capteur de
température est
en court-circuit
ou ouvert.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui de-
vient apparent dans lannée suivant lachat sera réparé ou
remplacé gratuitement a condition que appareil ait été uti-
lisé et entretenu conformément aux instructions et qu'il n’ait
pas été utilisé de maniere abusive ou incorrecte de quelque
maniére que ce soit. Vos droits statutaires ne sont pas affec-
tés. Si lappareil est revendiqué sous garantie, indiquez ou et
quand il a été acheté et incluez une preuve d'achat (par ex.,
recu).

Conformément a notre politique de développement continu
des produits, nous nous réservons le droit de modifier les
spécifications du produit, de lemballage et de la documen-
tation sans préavis.

Mise au rebut et environnement
— Lors de la mise hors service de lappareil, le
produit ne doit pas étre mis au rebut avec
d'autres déchets ménagers. Au lieu de cela, il
est de votre responsabilité de jeter vos déchets
| - en les remettant a un point de collecte désigné.
Le non-respect de cette régle peut étre sanctionné conformé-
ment aux réglementations applicables en matiere d'élimina-
tion des déchets. La collecte et le recyclage séparés de vos
déchets au moment de leur élimination contribueront a pré-
server les ressources naturelles et a garantir qu'ils sont recy-
clés d'une maniére qui protége la santé humaine et l'environ-
nement.
Pour plus d'informations sur U'endroit ol vous pouvez dépo-
ser vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre en-
treprise locale de collecte des déchets. Les fabricants et les
importateurs ne sont pas responsables du recyclage, du trai-
tement et de ['élimination écologique, que ce soit directement
ou par le biais d'un systéme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d’u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e [l produttore non ¢ responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare lapparecchiatura da soli. Non

immergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua

o altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lac-

qua corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il

cavo non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'ap-

parecchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni de-

vono essere eseguite solo da un fornitore o da una persona

qualificata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, in-

stradare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se neces-

sario, per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi,

venire a contatto con la superficie di riscaldamento o cau-

sare un pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina & nella presa, lapparecchia-

tura e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima

di scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manu-

tenzione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con

la tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'appa-

recchiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani

bagnate o umide.

Tenere apparecchiatura e la spina/le connessioni elettri-

che lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchia-

tura cade in acqua, rimuovere immediatamente i collega-

menti dell'alimentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura

finché non & stata controllata da un tecnico certificato. La

mancata osservanza di queste istruzioni causera rischi po-

tenzialmente letali.

Collegare lalimentatore a una presa elettrica facilmente

accessibile in modo da poter scollegare immediatamente

l'apparecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, ti-

rare sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.

¢ Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchia-
tura.

¢ Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'u-
S0.



* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale
qualificato in cucina del ristorante, mense o personale del
bar, ecc.

¢ Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da perso-
ne che non hanno esperienza e conoscenza.

 Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici
fuori dalla portata dei bambini.

¢ Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da
quelli forniti con lapparecchiatura o raccomandati dal
produttore. La mancata osservanza di questa indicazione
potrebbe rappresentare un rischio per la sicurezza dell'u-
tente e danneggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti
e accessori originali.

¢ Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno
o0 un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare 'apparecchiatura su un oggetto riscaldan-
te (benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

 Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme li-
bere, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre
l'apparecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pu-
lita, resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un'area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparec-
chiatura per la ventilazione durante l'uso.

* AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. CAUTELA! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili &
molto elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di con-
trollo, le maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo
del timer o le manopole di controllo della temperatura.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere so-
stituito con un cavo speciale o un assemblaggio disponibile
presso il produttore o il suo agente di assistenza.

o ATTENZIONE! Non riempire d"acqua oltre il livello MAX o sot-
to il livello MIN.

* Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

o Evitare di far bollire a secco. Questo apparecchio & protet-
to dall'ebollizione a secco tramite una protezione contro il
surriscaldamento.

* Questa protezione contro il surriscaldamento spegne auto-
maticamente l'apparecchio. In tal caso, lasciare che l'ap-
parecchio si raffreddi completamente prima di utilizzarlo
nuovamente.

. Questo bollitore per zuppe consente di risparmia-

re fino al 30% sui costi energetici rispetto ai bolli-
tori per zuppe tradizionali [come HENDI 860083)*

Consumo per ora

Bollitore per zuppe HENDI Eco 0,125 kWh
860502, 860519
HENDI pentola per zuppa 860083 0,160 kWh

Uso previsto

* L'apparecchio & progettato solo per mantenere la zuppa cal-
da. Qualsiasi altro uso puo causare danni all'apparecchio o
lesioni personali.

e L'uso del dispositivo per qualsiasi altro scopo sara conside-
rato un uso improprio dell'apparecchio. L'utente sara lunico
responsabile per luso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questo apparecchio é classificato come classe di protezione |
e deve essere collegato a una messa a terra di protezione. La
messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di terra o connessioni elettriche con filo di terra. Le
connessioni devono essere installate e messe a terra corret-
tamente.

Parti principali del prodotto
(Fig.1 a pagina 4)

1. Coperchio

2. Pentola per zuppa

3. Pentola per lacqua

4. Alloggiamento

Pannello di controllo

(Fig.2 a pagina 4)

5. Lampada indicatrice di funzionamento
Interruttore ON/ OFF

Spia di malfunzionamento

Display della temperatura

Pulsanti di controllo della temperatura

o © = o

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutto limballaggio protettivo e linvolucro.

* Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggia-
ta, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e apparecchio prima dell'uso (Vedi ==>
Pulizia & Manutenzione).

e Assicurati che l'apparecchio sia completamente asciutto.

e Posiziona l'apparecchio su una superficie orizzontale, stabile
e resistente al calore che sia sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conserva imballaggio se prevedi di riporre il tuo apparec-
chio in futuro.

* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, l'apparecchio

potrebbe emettere un leggero odore durante i primi utilizzi.

Questo & normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assi-

curarsi che l'apparecchio sia ben ventilato.

Istruzioni operative

(Pannello di controllo: Fig.2 a pagina 4)

1. Riempire la vaschetta dellacqua con acqua fino al segno
MAX (min. fino al segno MIN]).

2. Riempire la pentola di zuppa con zuppa non oltre il segno
MAX.

3. Collegare il bollitore per zuppe all'alimentazione e preme-
re linterruttore ON/OFF (6).

. @




4. Unavoltaacceso il bollitore per zuppe. La TEMPERATURA
impostata di default & di 80°C.

5. E possibile regolare la TEMPERATURA IMPOSTATA pre-
mendo i pulsanti SU e GIU (9) sul lato sinistro del pannello
di controllo.

6. Il bollitore per zuppa & in funzione. Prima che la zuppa
raggiunga la TEMPERATURA IMPOSTATA, sia la TEMPE-
RATURA IMPOSTATA che la TEMPERATURA ATTUALE ver-
ranno visualizzate alternativamente.

Protezione dal surriscaldamento

¢ Se il livello dell'acqua nella pentola € troppo basso, la spia
rossa (7] lampeggera e l'allarme suonera.

 Dovresti riempire la pentola con acqua fino al segno MAX e
spegnere la pentola per zuppa.
Poi devi aspettare un po’ finché la temperatura del bollitore
per la zuppa non scenda prima di riaccenderlo.

Se la spia rossa e accesa, ma non suona nessun allarme
Questo & un segnale che qualcosa non va allinterno del bol-
litore per zuppa, l'utente dovrebbe portare il bollitore per il
servizio.

NOTA: il termostato & regolabile da 65°C a 95°C con incre-
menti di 1°C. (Argomento)

Pulizia & manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchio dalla rete
elettrica e lasciarlo raffreddare prima di riporlo, pulirlo &
effettuare la manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o pulitori a vapore per la pulizia
e non immergere lapparecchio sott'acqua poiché le parti
potrebbero bagnarsi e potrebbe verificarsi una scossa elet-
trica.

* Se l'apparecchio non viene mantenuto in uno stato di pu-
lizia adeguato, cio puo influire negativamente sulla durata
dell'apparecchio e creare una situazione pericolosa.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione di sapone
neutro.

e Per motivi di igiene, lapparecchio deve essere pulito prima
e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con le componenti elet-
triche.

e Pulire l'interno del contenitore con un detergente non abra-
sivo e risciacquare con acqua pulita.

e Pulisci e decalcifica la base della caldaia a intervalli regolari
[vedi capitolo “Decalcificazione”)

¢ Nessuna parte ¢ lavabile in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controlla regolarmente il funzionamento dell'apparecchio
per prevenire gravi incidenti.

e Se noti che lapparecchio non funziona correttamente o c'e
un problema, smetti di usarlo, spegnilo e contatta il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione
devono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati,
oppure raccomandati dal produttore.

o -

Trasporti e Stoccaggio

e Prima di riporre l'apparecchio, assicurarsi sempre che sia
stato scollegato dall'alimentazione elettrica e completa-
mente raffreddato.

* Riporre l'apparecchio in un luogo fresco, pulito e asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchio poi-
ché cio potrebbe danneggiarlo.

* Non spostare l'apparecchio mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchio dall'alimentazione elettrica quando lo si
sposta e tenerlo dalla base.

Decalcificazione

Questo apparecchio deve essere pulito e decalcificato fre-
quentemente. Per mantenere questo apparecchio in condizio-
ni ottimali e garantire il suo funzionamento, & fondamentale
decalcificare l'apparecchio regolarmente. A seconda della
durezza dell'acqua e della frequenza d'uso, & necessario ri-
petere regolarmente la seguente procedura.

Per decalcificare, utilizzare un agente decalcificante adatto
all'apparecchio. Puoi anche utilizzare succo di limone puro,
acido citrico o aceto per pulizie come agente decalcificante.
Per garantire la giusta miscela, leggi le istruzioni fornite con
l'agente. Per il succo di limone puro o l'aceto di pulizia si ap-
plica la miscela generale di 1/3 di aceto di pulizia o succo di
limone e 2/3 di acqua.

1. Versa la soluzione nella caldaia fino al livello massimo
“MAX".

2. Riscalda la soluzione alla temperatura massima per 15
minuti.

3. Attendere per permettere alla soluzione di ammorbidire
i residui.

4. Strofina leggermente e delicatamente con una spazzola

a setole morbide.

Scolare 'acqua sporca.

Ripetere i passaggi 1~5 fino a rimuovere l'accumulo.

Usare un panno asciutto per pulire via la soluzione.

Quando scarichi l'acqua sporca, lascia aperto il rubinetto

e risciacqua la caldaia con acqua pulita finché il gusto e

l'odore non sono completamente scomparsi.

9. Ora puoi utilizzare di nuovo apparecchio.

NOTA! La garanzia & annullata se il mancato decalcifica-

mento regolare porta a un funzionamento ridotto o al guasto

dell'apparecchio.
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Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchio non funziona correttamente, controllare la
tabella sottostante per trovare la soluzione. Se non riesci
ancora a risolvere il problema, contatta il fornitore/servizio
assistenza.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione

Controllare il
fusibile

Nessuna corrente alla
presa

L"apparecchio
non funziona

La spina non ¢ inserita
[correttamente] nella

Controllare la spina

presa di corrente




L"apparecchio
non raggiunge
la temperatura
impostata

Elemento riscaldante
difettoso

Contattare il
fornitore

Unita di controllo
difettosa

Fusibile dell'elemento
riscaldante guasto

Allarme cicalino

Surriscaldamento
dell’'elemento riscal-
dante

Innanzitutto,
controlla se il livello
dell’acqua & sotto il

segno “MIN".

Se l'allarme &
ancora ATTIVO dopo
il raffreddamento,
contatta il fornitore
per l'assistenza
post-vendita.

Identificazione codici di errore

Codici di errore | Possibile causa Possibile soluzione
visualizzati sul
display
E1 La temperatura Rimuovi tutti gli
dell'apparecchio & ostacoli intorno
troppo alta. all'elettrodomestico.
Scollega l'elettro-
domestico e attendi
fino a quando non
& completamente
raffreddato.
E2 |l termoprotettore Contattare il fornitore
e rotto. Nessuna
alimentazione alla
presa elettrica.
E3 |lsensore di tempe- | Contattare il for-
ratura € in cortocir- | nitore.
cuito o aperto.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'appa-
recchiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto
sara riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a
condizione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sotto-
posta a manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia
stata in alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. |
Suoi diritti legali non sono compromessi. Se apparecchiatura
e richiesta in garanzia, indicare dove e quando € stata acqui-
stata e includere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ciriserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<_—_ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatu-
ra, il prodotto non deve essere smaltito con altri
rifiuti domestici. Al contrario, & responsabilita
dell'utente smaltire le apparecchiature di scarto
consegnandole a un punto di raccolta designato.
LLa mancata osservanza di questa regola puo essere penaliz-
zata in conformita con le normative applicabili sullo smalti-
mento dei rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle ap-
parecchiature di scarto al momento dello smaltimento
contribuiranno a preservare le risorse naturali e a garantire
che vengano riciclate in modo da proteggere la salute umana

e lambiente.

Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i ri-
fiuti per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta
rifiuti. | produttori e gli importatori non si assumono alcuna
responsabilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smal-
timento ecologico, né direttamente né tramite un sistema
pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand
o atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate
maijos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima
data.

Instructiuni de siguranta

« Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conce-
put, conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cau-
zatd de functionarea incorecta si utilizarea necorespunza-
toare.

. f’i PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati

sa reparati aparatul singur. Nu scufundati compo-

nentele electrice ale aparatului in apd sau in alte lichide. Nu
tineti niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califi-
catd pentru a evita pericolul sau vatdmarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati ca-

blul de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru

a evita tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu su-

prafata de incalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, apara-

tul este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul nainte de

a-l deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intreti-

nere sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electrica numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile ume-

de sau umede.

o Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apd
si alte lichide. Dacd aparatul cade in apd, scoateti imediat
conexiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana
cand nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespec-
tarea acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in
pericol.

¢ Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-
cesibild, astfel incat s puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

e Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din pri-
z3, trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.
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¢ Nu Tncercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-
tului.

¢ Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

¢ Nu l3sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul uti-
lizarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personalinstruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care
nu au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu lasati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana
copiilor.

e Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive supli-
mentare in afard de cele furnizate impreuna cu aparatul sau
recomandate de producator. Nerespectarea acestei instruc-
tiuni poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate de-
teriora aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

* Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzing, elec-
trica, aragaz cu carbune etc.).

 Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

e Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a
materialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna
aparatul pe o suprafatd orizontald, stabild, curata, rezisten-
ta la caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zond in care poate fi uti-
lizat un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm n jurul aparatului pen-
tru ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-
BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile este
foarte ridicatd Tn timpul utilizarii. Atingeti doar panoul de
control, manerele, comutatoarele, butoanele de control al
temporizatorului sau butoanele de control al temperaturii.

* Dacd cablul de alimentare este deteriorat, trebuie Tnlocuit
cu un cablu special sau un ansamblu disponibil de la pro-
ducator sau agentul sdu de service.

o ATENTIE! Nu umpleti cu apa peste nivelul MAX sau sub ni-
velul MIN.

 Nu utilizati niciodata acest aparat fara apa.

o Evitati fierberea uscata. Acest aparat este protejat impotriva
fierberii uscate printr-o protectie la supraincalzire.

e Aceastd protectie la supraincalzire opreste automat apa-
ratul. Tn acest caz, (dsati aparatul s3 se riceasca complet
Tnainte de a-L folosi din nou.

. Acest cazan de sup@ economiseste pana la 30%

din costurile de energie comparativ cu cazanele
de supd traditionale (cum ar fi HENDI 860083)*

Consum pe ora

Cazan de supa HENDI Eco 860502, 0,125 kWh
860519
HENDI Oala de supa 860083 0,160 kWh

«p%

Utilizare intentionata

e Aparatul este conceput doar pentru a mentine supa calda.
Orice alta utilizare poate duce la deteriorarea aparatului
sau la ranirea personala.

e Folosirea aparatului pentru orice alt scop va fi considerata o
utilizare necorespunzatoare a dispozitivului. Utilizatorul va
fi singurul réspunzator pentru utilizarea necorespunzatoare

a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca clasa de protectie | si trebu-
ie conectat la un fmpamantare de protectie. Imp3mantarea
reduce riscul de soc electric oferind un cablu de evacuare
pentru curentul electric.

Acest aparat este echipat cu un cablu de alimentare cu ste-
car de Tmpamantare sau conexiuni electrice cu fir de impa-
mantare. Conexiunile trebuie sa fie instalate si impamantate
corespunzator.

Partile principale ale produsului
(Fig.1 de pe pagina 4)
. Capac
2. 0Oald pentru supa
3. 0ala pentru apa
4. Carcasa

Panou de control

(Fig.2 de la pagina 4)

5. Lampa de indicatie a functionarii
Comutator PORNIT/OPRIT

Lampa de indicatie a defectiunii
Afisajul temperaturii

Butoanele de control al temperaturii
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Pregatirea inainte de utilizare

« Indepirtati toate ambalajele de protectie si invelisurile.

e Verificati daca dispozitivul este in stare buna si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
v rugdm sa contactati imediat furnizorul. in acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

» Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Vezi ==>
Curatare & Intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

 Asezati aparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezis-
tentd la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul
in viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru referinte viitoare.

NOTA! Din cauza reziduurilor de fabricatie, aparatul poate

emite un miros usor Tn primele cateva utilizari. Acest lucru

este normal si nu indica niciun defect sau pericol. Asigu-
rati-va cd aparatul este bine ventilat.

Instructiuni de operare

(Panou de control: Fig.2 la pagina 4)

1. Umpleti tava de apd cu apa pand la marcajul MAX (min.
pana la marcajul MINJ.

2. Umpleti oala pentru supd cu supa pana la marcajul MAX.

3. Conectati ceainicul pentru supa la priza si apasati comu-
tatorul ON/OFF ().



4. Odata ce ceainicul pentru supa este pornit. Temperatura
setatd implicit este de 80°C.

5. Puteti ajusta TEMPERATURA SETATA ap3sand butoanele
SUS si JOS (9) aflate in partea stanga a panoului de con-
trol.

6. Oala de supa este in functiune. Tnainte ca supa sd ajungd
la TEMPERATURA SETATA, atat TEMPERATURA SETATA,
cat si TEMPERATURA REALA vor fi afisate alternativ.

Protectie la supraincalzire

 Daca nivelul apei in oala cu apd este prea scazut, lampa de
indicatie rosie (7) va clipi si buzzer-ul va suna.

* Trebuie s3 umpleti tava cu apd cu apa pana la marcajul MAX
si sa opriti cazanul de supa.
Apoi trebuie sd asteptati un timp pana cand temperatura
cazanului de supad a scazut inainte de a porni din nou caza-
nul de supa.

Dacd lampa rosie de indicatie este aprinsd, dar nu suna ni-
ciun semnalizator acustic

Acesta este un semnal cd ceva este in nereguld in interiorul
cazanului de supa, utilizatorul ar trebui sa aducd cazanul de
supa pentru service.

NOTA: termostatul este reglabil de la 65°C la 95°C in trepte
de 1°C. (Subiect)

Curatare & intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si ldsati-1 sa se raceasca inainte de depozitare,
curatare & ntretinere.

* Nu utilizati jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu introduceti aparatul sub apd, deoarece partile
se vor uda si se poate produce un soc electric.

¢ Dacd aparatul nu este mentinut intr-o stare buna de cu-
ratenie, acest lucru poate afecta negativ durata de viata a
aparatului si poate duce la o situatie periculoasa.

Curatare

o Curatati suprafata exterioard racita cu o carpa sau un bure-
te usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat Tnainte si
dupa utilizare.

« Evitati contactul apei cu componentele electrice.

o Curatatiinteriorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

o Curatati si detartrati baza boilerului la intervale regulate
(vezi capitolul . Detartrare”)

« Nicio piesa nu este compatibild cu masina de spalat vase.

intretinere

o Verificati in mod regulat functionarea aparatului pentru a
preveni accidente grave.

 Dacd observati ca aparatul nu functioneaza corect sau exis-
ta o problema, opriti utilizarea acestuia, opriti-1 si contactati
furnizorul.

o Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
realizate de tehnicieni specializati si autorizati, sau reco-
mandati de catre producator.

Transport si Depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 apara-
tul a fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit
complet.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

e Nu asezati niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece
acesta ar putea deteriora.

* Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati
si tineti-L de baza.

Decalcifiere

Acest aparat ar trebui curdtat si decalcifiat frecvent. Pentru
a mentine acest aparat in conditii optime si pentru a asigura
functionarea sa, este esential sa detartrati aparatul in mod
regulat. in functie de duritatea apei si de frecventa de utiliza-
re, trebuie sd repetati urmatoarea procedura in mod regulat.

Pentru detartrare, folositi un agent de detartrare care este
potrivit pentru aparat. Puteti folosi, de asemenea, suc de a-
maie pur, acid citric sau otet de curatare ca agent de detar-
trare. Pentru a asigura amestecul corect, cititi instructiunile
furnizate cu agentul. Pentru sucul de [amaie pur sau otetul de
curatare se aplicd amestecul general de 1/3 ofet de curatare
sau suc de [amaie la 2/3 apa.

Turnati solutia in boiler pana la nivelul maxim ,MAX".

Tncétzitj solutia la temperatura maxima timp de 15 minute.

Asteptati pentru a permite solutiei sa inmoaie depunerile.

Frecati usor si delicat cu o perie cu peri moi.

Evacuati apa murdara.

Repetati pasii 1~5 pana cand acumularea a fost indepar-

tata.

7. Folositi o carpa uscatd pentru a sterge solutia.

8. Cand goliti apa murdara, ldsati robinetul deschis si clatiti
boilerul cu apa curatd pana cand gustul si mirosul dispar
complet.

9. Acum puteti folosi din nou aparatul.

NOTA! Garantia este anulatd daci neefectuarea regulati a

decalcificarii duce la reducerea functionalitatii sau la defec-

tarea aparatului.

S

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, va rugam sa
verificati tabelul de mai jos pentru solutie. Dacd incé nu reu-
siti sd rezolvati problema, va rugdm sa contactati furnizorul/
prestatorul de servicii.

Probleme Cauze posibile Solutie posibild

Verifica siguranta

Nu existd curent
la priza

Aparatul nu
functioneaza

Conectorul nu este | Verifica conectorul
introdus [corect) in

priza de curent

Aparatul nu Element de incélzire | Contactati furnizorul
ajunge la defect

temperatura Unitatea de control

setata

defectuoasa

Siguranta elemen-
tului de incdlzire
defectuoasa
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Alarmele de
avertizare

Supraincdlzirea
elementului de
incélzire

Mai intai, verificati
dacd nivelul apei este
sub marca ,MIN".
Daca alarma raméne
ACTIVA dupa récire,
contactati furnizo-
rul pentru servicii
post-vanzare

Identificarea codurilor de eroare

Coduri de eroare
afisate pe ecran

Cauze posibile Solutie posibild

Indepértati toate
obstacolele din jurul
aparatului. Deconectati
aparatul, asteptati
pana cand acesta se
raceste complet.

E1 Temperatura
aparatului este
prea ridicata.

E2 Termoprotectorul
este defect. Nu
existd curent la
priza electrica.

Contactati furnizorul

E3 Senzorul de
temperatura este
scurtcircuitat sau

Contactati furnizorul.

deschis.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care
devine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat
prin reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul
sa fi fost utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile
si sa nu fi fost abuzat sau utilizat necorespunzétor in niciun
fel. Drepturile dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este
revendicat in garantie, specificati unde si cand a fost achizitio-
nat si includeti dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continu a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz
produsul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu
trebuie eliminat impreund cu alte deseuri me-
najere. In schimb, este responsabilitatea dvs. s3
eliminati deseurile de echipamente prin preda-
rea acestora la un punct de colectare desemnat.
Nerespectarea acestei reguli poate fi penalizatd in conformi-
tate cu reglementarile aplicabile privind eliminarea deseuri-
lor. Colectarea si reciclarea separata a deseurilor dvs. de
echipamente la momentul eliminarii va ajuta la conservarea
resurselor naturale si va asigura reciclarea acestora intr-o
maniera care protejeaza sanatatea umand si mediul inconju-
rator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii
nu isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si
eliminarea ecologic, fie direct, fie printr-un sistem public.
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EAAHNIKA

Ayannrté neharn,

Lag euxaploToUpe mou ayopdcate auth Tn guokeun HENDI.
AlaBaoTe NPOGEKTIKA aUTO TO EYXELPidLO XpnaTn, divovTag LiL-
aiTepn NPoOCOXn OTOUG KAVOVIOHOUG ac@aAeiag nou neplypa-
(povTaL NapakaT®, NP anod Tnv NPATH EyKatdeTasn Kat xpnon
QUTAG TNG GUGKEUNG.

03nyieg acpaleiag
* XpnoluonoleiTe Tn GUOKEUN POVO yia Tov NPoBAENOUEVO OKO-
no yla Tov 0rnoto oXeOLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
EYXELPIDIL0.
0 kataokeuaotng Oev PEpeL euBUVN yLa TUXOV ZNPLEG NOU NpPo-
kAnBnkav ano eopalyévn Aettoupyia kat akataMnAn xpron.
. KINAYNOZ! KINAYNOL HAEKTPOMAHEIAL! Mnv
ENIXEIPNCETE VO EMNIOKEUAOETE TN GUOKEUN HOVOL 0aC.
Mnv epBanTizeTe 1a NAEKTPIKG PEPN TNG OUOKEUNG OE VEPO N
aMa uypd. Mnv KpaTare NoTe TN GUOKEUN KATW aNO TPEXOUHE-
VO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE NOTE ZYIKEYH MOY EXEI YNOZTEI
ZHMIA! EAEyxeTe TAKTIKA TG NAEKTPLKEG OUVOETELG KAL TO Ka-
A®OLO yLa TUXOV ZNULEG. Xe NEPINTWON ZNULAG, AMOCUVOEDTE TN
OUOKEUN ano Tnv napoxn peupatog. OnoteadnNoTe ENOKEUEG
npeneL va npaygatonotolvrat povo anéd npounBeutn n e€et-
OLKEUPEVO GTOHO yLa TNV GNOPUYA KWOUVOU N TpAUATIOHOU.
MPOEIAONOIHZH! Kard tnv TonoBéTnan Tng ouokeung, dpo-
pohoynate To kahwdlo pelpaTog pe aopalela, av eivat ana-
paitnto, yla va ano@UyeTe Tuxov akouolo TpdBnyua, znuid,
€nagn Pe v entpavela BEppavang n kivouvo NapanaTnuarog.
MPOEIAONOIHIH! Epocov 1o @i elvat oTnv Npiza, n oUoKeUN
elvat ouvdedepevn aTnV Napoxn pevpaTog.
MPOEIAONOIHZH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun
npw ano Tnv anoouvoesn ano TNV Napoxn peUPaTog, Tov Ka-
Baptopd, TN ouvtnpnaon n Tnv anoBnkeuon.
YUVOEETE TN GUOKEUN HOVO O€ Mplga pe TNV TGN KAl TN 0UXVO-
TNTA MOU GVAPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUAG.
Mnv ayyizeTe 10 QLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELG HE Bpeypeva n
Uypa xepla.
AWTNPELTE TN OUOKEUN KAl TO QLG/TLG NAEKTPIKEG OUVOETELG
pakpld and vepd kat aMa uypd. Edv n ouokeun néoet oe
VEPO, QQALPEDTE APEOWG TIG OUVOETELG TpoPodooiag. Mn
XPNOLWOMOLELTE TN OUOKEUN PéXPL va eheyxBel and niotonotn-
PEVO TEXVIKO. H pn TRpNon autmv Twv 08nytev Ba npokaléoet
KWOUVOUG aMEANTLKOUC Yia TN Zwn.
YuvOEQTe TO TPOPOOOTIKO O pia eUkoha npooBaotpn npiza,
®OTE VA PNOPELTE va anoouvOEOETE TN OUCKEUN OPEOWC OE
nepinTwon EKTAKTNG AVAYKNG.
BeBawwBeire 01110 KAADOLO eV EpXETAL OE ENAPN PE ALXUNPE
N ZEOTA QVTIKELPEVA KAL QUAAETE TO UAKPLG AMNO QVOLXTA PWTLA.
Mnv TpaBdTe noTé 1o KaAWALO PEUPATOC yLa va TO ANOCUVOEDE-
e and Tnv npiza, ahha va TpaBate navia 1o PLG.
Mnv HETAQEPETE NOTE TN GUCKEUN AN TO KAAOOLO TNG.
Mnv npoonaBnoete noté va avoi&ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNC GUOKEUNC.
e Mnv elodyete avrikeipeva oto nepiBANPaA TNG GUGKEUNG.
Mnv apnvete noteé Tn ouokeun xwpic entBAeyn Katd Tn diap-
KELD TNG XpNoNnG.
O XelpLopOG TNG OUOKEUNG QUTNG NpEMEL va yiveTal anod eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZlva Tou £0TLaTOPLOY, O KAVTIVEG
A oe unap K.AM.



* H ouokeun auTth dev NpeneL va xpnotgonoleirat and aroua e
UELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKES A NVEUPATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOHA e EMEWYN ePNELPLAg Kal yVmonc.

* H ouokeun auth dev Npénel o€ Kapia NepiNTwon va Xpnotuo-

noteirat ané nawdia.

AlaTNPELTE TN OUOKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG Ha-

KpLa ano nawdd.

Mn xpnotponoteire noté e€aptnuara n npooBETEC GUOKEUES

€KTOG MO AUTEC MOU MAPEXOVTAL e TN OUCKEUN N OUVIOT®M-

VTaL ano Tov KataokeuaoTh. AlagopeTika, pnopet va unapet

Kivouvog yla Tnv ao@akela Tou xpRoTn Kat va npokAnBei znutd

oTn ouokeun. Xpnotponoleite povo yvnola e€apthpata Kat

napelkopeva.

Mn xpnatponoleiTe auth TN OUCKEUN PE EEWTEPLKO Xpovodla-

KONTN N oUOTNHa TNAEXELPLOpOU.

Mnv ronoBerteire Tn ouokeun navw oe BepavTIKO AVTIKEIHEVO

[Bevzwokivnto, nAekTpIkd, KapBouvo KAM.).

Mnv KaAUnTeTE TN GUOKEUN € AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva enavw oTn CUOKEUR.

Mn xpnolonoteire TN GUOKEUN KOVTA O YUHVEG (AOVEG,

EKPNKTIKG N eUPAeKTa UNKA. Na xelpizeoTe N@va Tn 0UOKeUn

o€ oplzovtia, otaBepn, kaBapn, avBekTikn oTn BepudTnTa Kat

oTEYVA ENLPAVELQ.

* H ouokeun Oev eival KatMnAn yla eykataoTaocn o€ Xwpo
onou pUnopet va xpnaotponotnBel nidakag vepou.

o ApnaTe xwpo Touhdxtotov 20 cm yUpw and Tn GUOKEUN yia
€€aepLOPO KaTd Tn Xphon.

¢ NTIPOEIAONOIHZH! Awatnpeite 0ha Ta avoiydata e€aeplopou
0Tn ouokeun eheUBepa anod eunodia.

Ewdikég odnyieg aopaleiag
. MPOXOXH! KINAYNOZ EFKAYMATON! KAYTEZ ENI-
OANEIEZ! H Beppokpaoia Twv npooBactpwy enpa-
VELWV elvat NoAU uynAn katd tn xpnon. Ayyi€re povo Tov niva-
Ka eAéyxou, TLc AaBEc, Toug GLaKONTEG, TOUG PUBPLOTEG XpOVOU
1 Toug puBpLaTég Beppokpaotag.

* Eav 10 kahwdlo Tpopodooiag elval kateaTpappévo, npénet va
avrikataoTaBel pe 10tko Kahadlo n alvoho nou dtatiBetat and
TOV KOTAOKEUAOTA N TOV €E0UCLOOOTNHEVO AVTLIPOOWO TOU.

¢ NIPOZOXH! Mn yepizgete vepo navw ano 1o entnedo MAX A katw
ano To eninedo MIN.

* Mnv xpnotponoteite NOTE auth TN OUOKEUN XWpLG VEPO.

* Anoguyete To Bpaotuo xwplc vepo. AUTh n oUOKEUN eivat npo-
oTaTEUPEVN aNd To va BpaoeL xwpic vepd PEOW EVOC oUCTNPA-
T0G NpooTaciac anoé unepBeppavaon.

¢ Auth n npooTaaia ano unepBépuavon anevepyonotel autopa-
T4 TN GUOKEUN. L€ QUTA TNV NEPLNTWON, AQROTE TN CUCKEUN va
KPUWOEL EVIEAWG MPOTOU TN XPNOLHOMNOLNTETE §ava.

. Auth n katoapdAa counag eE0LKOVOPEL £wG Kal
30% o€ evepyelaka kOATN g€ OUYKPLON pe napa-
doolakég karoapoleg gounag (6nwg n HENDI

860083)*

Katavalwon ava wpa

Karaapoia counag HENDI Eco 0,125 kWh
860502, 860519
Bpaothpag yia couna HENDI 0,160 kWh

860083

MpoBAendpevn xpnon

¢ H guokeun npoopizeTat povo yla va dtatnpel Tn couna zeaotn.
Onotadnnote GAn xpnon pnopet va odnynoet oe BAaBn tng
OUOKEUNG N OE NPOOWNLKO TPAUPATIOHO.

¢ H Aetroupyla TnG ouokeunc yla onotovonnote GAho okono Ba
Bewpeirat kakn xphon Tng ouokeung. O xpnotng Ba eivat ano-
KAELOTIKG UNEUBUVOG yLa KaKN XpNoN TNG OUOKEUNG.

Eykaractacn yeiwong

Auth n ouokeun Ta€vopeital we Katnyopia npooTaciag | kat
npénetva ouvdeBel oe npooTateutikn yelwon. H yelwon petwvet
Tov Kivduvo nAekTponAn&iag napexoviag va kahwdlo dlaguyng
Y10 T0 NAEKTPLKO PEUNA.

Auth n ouokeun elvat eEonAopévn pe Kahwdlo Tpogodoaiag
PE QLG YELWONG N NAEKTPLKEG OUVOETELG PE KAAWOLO Yelwong.
Ot ouvd£0ELG NPENEL Va €ival EYKATEOTNUEVEG OWOTA KaL YeL-
WHEVEC.

KOpla pépn Tou npoiovrog
(Ewk.1 oTn o€hida 4)

1. Kanakt

2. Karoapoha oounag

3. Karoapoha vepou

4. Yréyaon

Mivakag eAéyxou

(Ek.2 otn oghida 4)

5. Auxvia evdelEng Aetroupylag
Awakontng ENEPFOMOIHIHE/ANENEPIOMOIHEIHE
Auxvia évdel€ng BAaBng
‘Evdei€n Bepuokpaoiag
Koupnta ehéyxou Beppokpaciac

o © o

Mpo€Tolpacia nptv anoé Tn xphon

* ApalpeaTe OAN TN NPOOTATEUTIKN OUOKEUAOLa Kat To NePLTU-
Aypa.

o EAEyETe OTL N OUOKEUN elval o€ KAAR KATAGTAON Kal PE OAa Ta
€€apThpara. e nepintwon eAMNOUC N KATEGTPAPPEVNG NApa-
000NG, NAPAKAA® ENIKOWWVAGTE e TOV NpopnBeUTh apeaa.
L€ auTh TNV NEPINTWAN, PNV XPNOLUOMOLAGETE TN CUCKEUN.

¢ KaBapiote 10 €€apTnpata Kal TN GUGKEUN MpLv ano Tn xpnan
[Agire ==> KaBapiapog & Zuvtnpnon).

* BeBawwBeire 011 n ouokeun elvat evieA oteyvn.

¢ TonoBetnaTe TN ouokeun oe oplzovtia, oTaBeph Kkat avBekTikn
oTn BeppoTnTa ENPAvELT MoU elval A0PAANG yLa NTOINEG vepou.

* Kpathate Tn ouokeuaota eav okoneUeTe va anoBnkeuoeTe T
OUOKEUN 00G 0TO PHEMNOV.

* Kpathate 10 eyxelpidlo xpRonc yia EMOVTIKN avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unohelupatmy napaywyng, n oUGKEUN pno-

pEL va eKNEUNEL pla eAa@Pa 0opn Katd TG NPAOTEG XPNOELG.

Auto elval puolohoyLko Kat dev UNOdNAMVEL KaVEVa EAATTWHA N

kivouvo. BeBalwBeire 61U n ouokeun aepizeTat kaAd.

06nyieg Aetroupyiag

(Mivakag eAéyxou: Ix.2 oTn oeAida 4)

1. Tepiote TNV KATOOPONG pE VEPO HEXPLTO Onpeio MAX (ehaxt-
70 péxpt To onpeio MINJ.

2. Teptiote TNV KATOGPOAA HE TN GOUNA OXL NAVW AN6 To onpelo
MAX.

3. Luvogorte Tov BpaoTnpa oolnag oTnv npiza kat NaTnaTe Tov
Bdiakontn ON/OFF (6.

@



4. MoAc evepyonotnBet o Bpaothpag coUnag. H npoenthey-
pevn BEPMOKPAZIA PYBMIZHZ tou eivat atoug 80°C.

5. Mnopeire va puBpioere Tn PYBMIZMENH BEPMOKPAZIA
narovrag 1a koupnta ANOAOY kat KABOAQY (9) atnv apt-
0TEPA NAEUPE TOU Nivaka eAEyxou.

6. 0 Bpaotipag oounag elvat oe Aetroupyia. [pv n couna
eracet Tn PYBMIZMENH BEPMOKPAZIA, 1600 n PYBMI-
YMENH BEPMOKPAZIA 600 kat n MPATMATIKH BEPMO-
KPAZIA Ba epgavizovrat evalag.

Mpootacia anoé YnepBéppavon

e EQv n o1aBun Tou vepoU aTnv KaTaapoAa elvat MoAU xapnAn, n
KoKk evdetkTikn Aapna (7) Ba avaBooBavel kat o BopBntng
Ba nxnoeL.

e [lpénel va yepioeTe TNV KaToaPOAA PE VEPO PEXPL TO ONpEio
MAX kat va anevepyonotnoete 1o Bpaotnpa ocounac.
XTn OUVEXELD, NPEMEL VA NEPLHUEVETE Aiyo UéXpL va néoet n Bep-
pokpaaia Tou Bpaothpa counag npw Tov evepyonotnoeTe §ava.

Edv n kOKKlvn ev3elKTIKA Auxvia €ival avappévn, aAla dev

nxei Kavévag BouBnTig

Auto elval éva onga oTL KaTL Oev NAEL KAAG P€oa oTov BpaoThpa

ooUnag Kat o xpnatng Ba npénet va Tov gépet yia oépBIG.

IHMEIQZH: o Beppootdtng puBpizetat and 65°C éwg 95°C pe

Bapara 1°C. (Bépa)

KaBapiopog & ouvrnpnon

¢ [TPOXOXH! AnoouvOéeTe NGvra Tn GUOKEUN and TNV Napoxn
peUPaTOC Kal apnoTE TN VA KPUGWOEL NPV TNV anoBnkeuon, Tov
kaBaplopd & Tn ouvtApnon.

* Mnv xpnotponoleite ektogeuon vepou n atgokaBaplotn yla
TOV KaBAPLOPOG KL PNV MIEZETE TN OUOKEUN KATW aMno T0 VEPO
kaBag Ta pépn Ba Bpaxouv kat pnopei va npokAnBei nAekTpo-
nAn€la.

e Eav n ouokeun dev Olatnpeital oe kaBapn katdotaon, autd
pnopel va eNNpedoet apvnTKa TN OLAPKELD ZWNG TNG OUCKEU-
NG KaL va 0dnynaeL o€ entkivouvn karaotaon.

KaBapiopog

e KaBaplate Tnv yuxpn eCwTeplkn entpavela pe eva navi n
opouyyapt eEhappac Bpeypévo pe éva nnto dlaAupa oanou-
VioU.

e [la Adyouc UyLEWNG, N ouckeun npénet va kaBapizerat npw
Kat JETa Tn xpnon.

* Ano@UyeTE TNV ENAPN TOU VEPOU PE Ta NAEKTPLKA PEPN.

¢ KaBapiate T0 e0wTEPIKO TOU DOXELOU [E PN-AELOVTIKO OMOPPU-
NavTiko kat EenAuvete pe kabBapo vepo.

¢ KaBaplate kat anopakpuvete Ta akata and T Baon Tou AéBn-
Ta o€ TaKTa Xpovika dlacthpara (BA. kepahato “Apakarwon”)

* Kaveva pépog Oev elvat aoareg yla MAUVTAPLO NLATWV.

Zuvthpnon

o EAEyXETE TAKTIKA TN AelTOUpPYLa TNG OUOKEUNG yia va anoTpé-
weTe coBapa atuxnpara.

e Eav napatnpnoete 611 n ouokeun Oev Aetroupyel owotd N
unapxet NpoBAnpa, oTapatnoTe va Tn xpnolponoleite, ane-
VEPYOMOLACTE TNV KAL EMNKOWWVAOTE [E TOV NpopunBeuTn.

* O\eg oL epyacieC ouVTAPNONG, €yKATAOTAONG KAl EMLOKEU-
NG NPENEL va npayuaronolouvial ano eCelOKEUPEVOUG Kal
€E0U0LOOOTNPEVOUC TEXVLKOUG, N OUMPWVA HE TIG 00NYiEC TOU
KOTAOKEUAOTN.

«930

Metagopd kat AnoBnkeuon

¢ Mpw anoé v anoBnkeuon, BeBalwBeire navra o1L N ouokeun
éxel anoouvdeBel anod TNV Napoxn peupaTog Kal EXEL KPUWOEL
EVIEAQC.

* AnoBnkeUoTe Tn OUOKEUA o€ €va Opooepo, kaBapo Kat Enpod
PEPOG.

e [lot€ unv TonoBeteite Baptd avrikeipeva oTn oUoKeUN, kaBwg
QuTO PNOPEL VA TNV KATAOTPEWEL.

o Mnv peTakivelte Tn ouokeun eva eival o Aetroupyia. Anoouv-
O€0TE TN OUOKEUN aNO TNV NAPOXN PEUNATOG OTAV TNV PETAKL-
VelTe Kal KPaTnoTE TNV MO T0 KATW PEPOG.

AgaAdrwon

Auto To cuokeun npenet va kabaplizeTat kat va yivetat aparatw-
on ouxva. la va dlaTnpRoETe auTh TN GUOKEUN O€ APLOTN KaTa-
0Taon Kat yla va eaoalioeTe Tn Aetroupyia Tng, eivat Kploto
va KAVETE APAAATWON TNG OUOKEUNG O€ TAKTIKA Baon. AvaAoya
JE TN OKANPOTNTA TOU VEPOU KAl TN OUXVOTNTA XPAONG, XPELAZE-
TaL va enavaAapBaveTe TV napakdtw OLadtkaola TAKTIKA.

la Tnv a@aAatwaon, XxpnolonotnaTe éva uéco aparaTwong nou
elvat kKataMnho yla Tn cuokeun. Mnopeite eniong va xpnatgo-
notnoeTe KaBapo Xupo Aepovioy, KITpLko o€U h kaBaptoTiko EUdL
¢ Peoo agahatwong. a va eGaopalioeTe T0 owoTo pelypa,
otaBaote TIC 00nyiec nou napéxovrat Ue Tov napayovra. fa ka-
Bapd xupo Aepovio n €Lt kaBaptopoU, EQapuOZETAL TO YEVIKO
petyua Tou 1/3 €6100 kaBaplapol N xupou Aepoviol npog 2/3
vepou.

1. Pi€re 10 SaAupa oTo BpaoTnpa pEXpL TO pEYLOTO eninedo
«MAX».

2. Bepuavete To Olahupa otn péyloTn Beppokpaota yia 15 Ae-
nTa.

3. Mepiyévete yia va enupeyete aTo OLAAUPA va XahapwoeL Ta
ouooWHaTa.

4. Tplyre eha@pa kat anakd pe pia Bouproa pe paAaKEC TpixeC.

5. AnooTpayyloTe T0 Bp@uLKo vePO.

6. EnavalaBete 1a Bapata 1~5 péxpt va apalpebel n ouoow-
peuon.

7. XpnolonotnaTte €va oTeyvo navi ya va okounioeTe Tn AUon.

8. Otav anootpayyizete 10 Bpwpiko vepd, apnoTe Tn Bpuon
avolxTh Kat EenAOvete To AéBnTa pe kaBapd vepo péxpt va
€€a(QaVIOTOUV EVIEA®G N YEUON Kat N HUpwOLd.

9. Twpa pnopelre va xpnoLONOLNGETE £ava TN GUCKEUN.

LHMEIQZH! H eyyUnon akup@verat €av n anotuxia TakTKNG

a@ahaTwong odnynoeL o pelwpévn Aettoupyia n BAGBn Tng

OUOKEUNG.

Avrigetonion npoBAnparwyv

Edv n ouokeun dev Aetroupyel owotd, napakaAa eAéyEre Tov
napakdatw nivaka yta n AUon. Eav e§akohouBeire va pnv pno-
peite va AoeTe To NpoBANPa, NApaKaA® ENKOWWYNCTE UE TOV
nNpopnBeuTH/NGPOX0 UNNPESLOV.

MpoBAnpara MBavh atria MBavh Auon
H ouokeun 0ev | Aev undpxet pela EAéyEre v aopalela
Aetroupyet oTnv npiza
To ¢ig Oev elvat EXéyEre 0 Ig
ouvdedepévo (oward)
otnv npiza




H ouokeun
Oev QTaveL TNV

L1owxeio Bppavong
eAATTWATIKO

kaBoplopévn
Beppokpaota

Movada eAeyxou

Entkowwviate pe tov
npopnBeutn

eAaTTWUATIKA

Xahaopévn aopa-
\eLa Tou aToLxelou
B¢ppavang

HxnTKOG ouva-
YEPHOC

YnepBeppavan atol-
xelou B€ppavang

[pwra, eréyEre av
n 01aBun Tou vepoU
elvat katw ané 1o
Onpdél «MIN».
Eav o ouvayeppog
elvat akopa ENEP-
[0Y peta v yuen,
ENMKOWWVNOTE PE
Tov npopnBeutn yia
unnpeaia pera v
noAnon.

Avayvaplon Kwdkwv cpaipatwv

Kwodwkot opadpa- | MiBavh atria MBavn Auon
70G 10U EHQAViZo-

viat atnv 0Bovn

E1 H Beppokpacia ng | Apatpeate oAa Ta
OUOKEUNG eivat NoAU | epnodia yupw and mn
uynAn. ouakeun. Anoouv-

OE0TE TN GUOKEUN,
NEPLUEVETE PEXPL N
OUOKEUN VO KPUGOEL
TeAelwg.

E2 0 Bepponpoota- Enwowwviore pe

TEUTIKOC OLaKONTNG
elvat xaAaopevog.
Aev unapxel peupa
07NV NAEKTPLKN
npiza.

E3 0 atoBnmpag
Beppokpaotag eivat
OUVTOPEUPEVOG N
QvVoLXTOC.

Tov npopnBeutn

Enwowwvnore pe
ToV npopnBeutn.

Eyyunon

KaBe eAdTTpa Nou NNPeazel TN AETOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
KOl NApOUCLAZETAL EVTOG EVOG ETOUC PETA TNV ayopd Ba eMLoKeu-
azetal pe dwpedv ENOKEUN N avTikatdoTaon, e Tnv npolnode-
on OTLN GUOKEUN EXel xpnatponotnBet kat suvtnpnBet oupQwva
pe TIC 0dnyleg Kat dev éxel unooTel onoladAnoTe KATAXpNon n
kakn xpnon. Ta voptda Gikalwpata oag dev ennpedzoviat. Eav
N OUOKEUN KaAUNTETAL ané eyyunon, dnA@OTe noU Kat noTe ayo-
paoTNKE Kat auunep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
YUHQVa e TV NOMTLKA HAG yLa TN 0UVEXN avanTugn npoloviwy,
otatnpoue To Otkaiwpa va aAAgoupEe TIG Npodtaypapeg npolo-
VWV, 0UOKeUaolag Kat Tekunplwong xwpig npoetdonoinaon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov

————— Kard tov naponiwp6 1ng ouokeung, To npotov dev
npéneL va anoppintetal pazi ge GAAD OlKLOKA
anopplupara. Avr' autoU, eivat Okn oag euBivn
va anoppiyete Tov anoBAnTo e€onhiopo oag na-
padidovrag Tov o€ €va kaBoplopévo onpeio oul-
AoyAc. H pn thpnon autoU Tou kavéva pnopel va TipwpnBet
OUPPWVA PE TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yLa TNV anodppLyn ano-
BAATWY. H Eexwploth ouMoyn Kal avakUkAwon Tou axpnaotou
€€0NAOPOU 0aG KaTa Tn oTyun TG anoppyng Ba BonBnoet oTn

dlathpnon Twv PUOLK®Y Ndpwv Kat Ba dlaopalioet OTL avaku-
KAQVETAL PE TPOMO Mou npoaTateVel Tnv avBpdnivn uyeia kat 1o
neptBaiiov.

la neploooTepeg NANpoQopleg OXETIKG e To Mol pnopeire va
anoBEoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKAWON, ENKOWWVACTE UE
TV TOMKN eTatpeta ouMoyng anoppiupatwy. Ot KaTAOKEUAOTEG
Kat ot eloaywyeig dev avaiapBavouv euBuvn yia Tnv avakUkAw-
on, TNV enegepyacta Kat TNV olKoAoyLKn anoppyn, eite aneu-
Belac eire péow evog dNPHGLOU GUOTAPATOG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam $to ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo proci-
tajte ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu
pozornost na nize navedene sigurnosne propise, prije prve
ugradnje i uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenje
kako je opisano u ovom priruniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokova-
na neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. f’i OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelo-

ve uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu.

Nikada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redo-

vito provjeravajte elektri¢ne spojeve i kabele za eventualna

oStecenja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne

mreze. Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalifici-

rana osoba kako bi se izbjegle opasnostiili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je po-

trebno, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako

biste izbjegli nenamjerno povlacenje, oStecivanje, kontakt s

povrsinom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, Ciscenja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektricnu utiénicu s naponom i

frekvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah

uklonite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte

dok ga nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih

uputa moZze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-

tima i drZite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticni-

ce, uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

 Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti ku¢iste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

 Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

¢ Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji
restorana, kantine ili osoblja bara, itd.
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e Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fi-
zickim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe
koje nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne ure-
daje osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proi-
zvodac. Ako to ne ucinite, moze do¢i do sigurnosnog rizika
za korisnika i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne
dijelove i dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elek-
tri¢nu struju, Stednjak s ugljenom itd.).

¢ Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

* Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

« Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! OPASNOST OD OPEKOTINA! VRUCE POVR-
SINE! Temperatura dostupnih povrsina je vrlo viso-

ka tijekom upotrebe. Dodirujte samo upravljacku plocu,
rucke, prekidace, gumbe za upravljanje timerom ili gumbe
za kontrolu temperature.

¢ Ako je dovodni kabel oStecen, mora ga zamijeniti poseban
kabel ili sklop koji je dostupan od proizvodaca ili njegovog
servisnog agenta.

o PAZNJA! Nemojte puniti vodu iznad MAX razine ili ispod MIN
razine.

 Nikada ne koristite ovaj aparat bez vode.

e [zbjegavajte kuhanje na suho. Ovaj uredaj je zasticen od ku-
hanja na suho zastitom od pregrijavanja.

 Ova zastita od pregrijavanja automatski iskljucuje uredaj. U
tom slucaju, pustite da se uredaj potpuno ohladi prije po-
novnog koristenja.

. Ovaj lonac za juhu Stedi do 30% energije u uspo-
:D redbi s tradicionalnim loncima za juhu (kao 3to

je HENDI 860083)*

Potrosnja po satu

HENDI Lonac za juhu Eco 860502, 0,125 kWh
860519
HENDI Soup kettle 860083 0,160 kWh

Namjeravana uporaba

¢ Uredaj je dizajniran samo za odrzavanje juhe toplom. Svaka
druga uporaba moZe dovesti do oStecenja uredaja ili osob-
nih ozljeda.

e Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ¢e se
zloupotrebom uredaja. Korisnik ce biti iskljuCivo odgovoran
za nepropisno koristenje uredaja.
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Ugradnja uzemljenja

Ovaj uredaj je klasificiran kao zastitna klasa | i mora biti spo-
jen na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od elek-
tricnog udara omogucujuci odvod za elektriénu struju.

Ovaj uredaj je opremljen napojnim kabelom s uzemljenim
utikacem ili elektricnim prikljuccima s uzemljenim vodicem.
Spojevi moraju biti ispravno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda
(SL1 na stranici 4)

1. Poklopac

2. Lonac zajuhu

3. Lonac zavodu

4. Kudiste

Kontrolna ploca

(Slika 2 na stranici 4)

5. Indikatorska lampica rada

ON/ OFF prekida¢

Indikatorska lampica kvara

Prikaz temperature

Gumbi za upravljanje temperaturom

O © =3 o

Priprema prije upotrebe

¢ Uklonite svu zastitnu ambalazu i omot.

* Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah se obratite
dobavljacu. U ovom slucaju, nemojte koristiti uredaj.

* Ocistite dodatke i uredaj prije upotrebe (Pogledajte ==> Ci-
¢enje & Odrzavanje).

e Provjerite je i uredaj potpuno suh.

* Postavite uredaj na horizontalnu, stabilnu i na toplinu otpor-
nu povrsinu otpornu na prskanje vodom.

e SaCuvajte ambalazu ako namjeravate pohraniti svoj uredaj
u buduénosti.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu referencu.

NAPOMENA! Zbog ostataka od proizvodnje, uredaj moze ispu-

Stati lagani miris tijekom prvih nekoliko koristenja. To je nor-

malno i ne ukazuje na bilo kakav kvar ili opasnost. Provjerite

je li uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

(Kontrolna plo¢a: Slika 2 na stranici 4)

1. Napunite posudu za vodu vodom do oznake MAX [mini-
malno do oznake MINJ.

2. Napunite lonac za juhu juhom, ne prelaze¢i MAX oznaku.

3. Spojite kuhalo za juhu na struju i pritisnite prekida¢ ON/
OFF (6).

4. Kad se kuhalo za juhu ukljuci. Njegova zadana POSTAV-
LJENA TEMPERATURA je 80°C.

5. Mozete prilagoditi POSTAVLJENU TEMPERATURU priti-
skom na tipke GORE i DOLJE (9] na lijevoj strani uprav-
ljacke ploce.

6. Lonac za juhu je u radu. Prije nego Sto juha dostigne
POSTAVLJENU TEMPERATURU, i POSTAVLJENA TEMPE-
RATURA i STVARNA TEMPERATURA bit ¢e naizmjeni¢no
prikazane.



Zastita od pregrijavanja

® Ako je razina vode u loncu preniska, crvena indikatorska
svjetiljka (7] Ce treperiti i zujalica e se oglasiti.

¢ Trebate napuniti posudu za vodu do oznake MAX i iskljuciti
kuhalo za juhu.
Zatim trebate pricekati neko vrijeme dok se temperatura
kuhaliSta za juhu ne snizi prije nego Sto ponovno ukljucite
kuhalo za juhu.

Ako je upaljena crvena lampica, ali nema zvuénog signala
Ovo je znak da nesto nije u redu unutar kotla za juhu, korisnik
bi trebao donijeti kotao za juhu na servis.

NAPOMENA: termostat je podesiv od 65°C do 95°C u koraci-
ma od 1°C. (Tema)

Ciscenje & odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek odspojite uredaj iz elektriéne mreze i ohla-
dite ga prije pohrane, ¢iS¢enja & odrzavanja.

* Nemojte koristiti mlaz vode ili parni ¢istac za Ciscenje i
nemojte gurati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi namociti i
moze doci do elektricnog udara.

 Ako uredaj nije odrzavan u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i dovesti do opasne
situacije.

Ciscenje

« Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom laga-
no navlazenom blagom sapunicom.

* Iz higijenskih razloga, uredaj treba ocistiti prije i nakon upo-
rabe.

* Izbjegavajte da voda dode u kontakt s elektricnim kompo-
nentama.

¢ Ocistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdZen-
tom i isperite Cistom vodom.

* Redovito Cistite i uklanjajte kamenac s postolja kotla (pogle-
dajte poglavlje “Uklanjanje kamenca”]

 Nijedan dio nije prikladan za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili oz-
biljne nesrece.

* Ako primijetite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji pro-
blem, prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte
dobavljaca.

 Sav odrzavanje, instalacija i popravak moraju obavljati spe-
cijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih treba preporuciti pro-
izvodac.

Transport i skladistenje

* Prije skladistenja uvijek se uvjerite da je uredaj iskljucen iz
napajanja i potpuno ohladen.

 Spremajte uredaj na hladno, Cisto i suho mjesto.

¢ Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ga to
moglo ostetiti.

¢ Nemojte premjestati uredaj dok je u radu. Odspojite uredaj
iz napajanja prilikom premjestanja i drzite ga na dnu.

Uklanjanje kamenca

Ovaj uredaj treba Cesto Cistiti i uklanjati kamenac. Da biste
ovaj uredaj odrzavali u optimalnom stanju i osigurali njegov
rad, kljucno je da redovito uklanjate kamenac s uredaja. Ovi-
sno o tvrdodi vode i uestalosti koristenja, ovaj postupak mo-
rate redovito ponavljati.

Za uklanjanje kamenca koristite sredstvo za uklanjanje ka-
menca koje je prikladno za uredaj. Takoder mozete koristiti
Cisti limunov sok, limunsku kiselinu ili ocat za Cis¢enje kao
sredstvo za uklanjanje kamenca. Kako biste osigurali ispra-
van omjer, procitajte upute koje dolaze uz sredstvo. Za Cisti
limunov sok ili ocat za Ciscenje primjenjuje se opci omjer od
1/3 octa za Cis¢enje ili limunovog soka na 2/3 vode.

1. Ulijte otopinu u bojler do "MAX" razine.

Zagrijte otopinu na maksimalnu temperaturu tijekom 15

minuta.

Pricekajte kako biste omogucili otopini da olabavi naslage.

Lagano i njezno trljajte cetkom s mekim vlaknima.

Iscijedite prljavu vodu.

Ponovite korake 1~5 dok se nakupljena prljavstina ne

ukloni.

Koristite suhu krpu kako biste obrisali otopinu.

8. Kada ispustite prljavu vodu, ostavite slavinu otvorenu i is-
perite kotao Cistom vodom sve dok okus i miris potpuno
ne nestanu.

9. Sada moZete ponovno koristiti uredaj.

NAPOMENA! Jamstvo je nevazece ako nepravilno uklanjanje

kamenca dovede do smanjenog funkcioniranja ili kvara ure-

daja.
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Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, provjerite donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne mozZete rijesiti problem, molimo kontakti-
rajte dobavljaca/usluznog pruzatelja.

Problemi Mogudi uzrok Moguce rjesenje
Uredaj ne radi Nema struje u Provjerite osigura¢
uti¢nici
Uticnica nije Provjerite uticnicu

lispravno) priklju-
cena u strujnu

utiénicu
Uredaj ne doseze | Neispravan grijaci | Kontaktirajte
postavljenu element dobavljaca
temperaturu

Neispravna uprav-
ljacka jedinica

Neispravan osigu-
ra¢ grijaca

Zvono alarmira | Pregrijavanje grija-

ceg elementa

Prvo provjerite je Li
razina vode ispod
oznake "MIN".
Ako je alarm i dalje
ukljucen nakon hla-
denja, kontaktirajte
dobavljaca za servis
nakon prodaje
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Identifikacija kodova pogresaka

Kodovi pogresaka | Moguci uzrok Moguce rjesenje
prikazani na
zaslonu
E1 Temperatura ure- | Uklonite sve pre-
daja je previsoka. preke oko uredaja.
Iskljucite uredaj iz
struje i pricekajte da
se potpuno ohladi.
E2 Termo-zastitnik je | Kontaktirajte
pokvaren. Nema dobavljaca
struje na elektric-
noj uticnici.
E3 Senzor tempera- Kontaktirajte
ture je u kratkom | dobavljaca.
spoju ili otvoren.
Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje
i kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i
dokumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se
ne smije odlagati s drugim kuénim otpadom.
Ef Umjesto toga, vasa je odgovornost odlagati na
mmmm | /25U otpadnu opremu predajuci je na odredeno
sabirno mjesto. Nepridrzavanje tog pravila moze
se kazniti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpa-
da. Zasebnim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opre-
me u vrijeme odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se
njezino recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad
radi recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje
otpada. Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za
recikliranje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili
putem javnog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pfed
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotrebice si pozorné pre-

Ctéte tuto uzivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost
nize uvedenym bezpeénostnim predpistim.

Bezpecnostni pokyny

* Spotfebi¢ pouZzivejte pouze k urcenému dcelu, k némuz byl
navrZen, jak je popsano v této piirucce.

* Vyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokousSejte se spotrebi¢ opravovat

sami. Elektrické Casti spotfebice neponofujte do vody ani

34

jinych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebic pod tekouci vodou.
+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidel-
né kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou posko-
zeny. Poskozeny spotiebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi
provadét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se
zabranilo nebezpeci nebo zranéni.
VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému
vytazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebez-
peci zakopnuti.
VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotfebié je pFipo-
jen k napdjeci siti.
VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢igténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.
Spotrebic pfipojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.
Nedotykejte se zastrcek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.
Spotrebic a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZzité odpojte napajeci pripojky. Spotfebic nepouZzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.
Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické za-
suvky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okamzité
odpojit.
Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostry-
mi nebo horkymi predméty, a chrafte jej pred otevienym
ohném. Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili
ze zasuvky, ale vzdy vytdhnéte zastréku.
Nikdy neprenaseijte pristroj za kabel.
Nikdy se nepokousejte sami otevit kryt spotfebice.
Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predméty.
Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebi¢ bez dozoru.
Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.
Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osoby s nedostatkem zkuSenosti a znalosti.
Tento spotiebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.
Uchovavejte spotiebic a jeho elektrické pripojky mimo do-
sah déti.
Nikdy nepouZzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez
ta, kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera dopo-
ru¢uje vyrobce. Pokud tak neucinite, mdZe to predstavovat
bezpecnostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. Pou-
Zivejte pouze originalni dily a prisluSenstvi.
Tento spotrebi¢ nepouZivejte pomoci externiho casovace
nebo dalkového ovlddani.
Nepokladejte spotfebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).
Nezakryvejte provoz spotiebice.
Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.
NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevfeného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotiebi¢ vZdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.
e Spotfebi¢ nenf vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit
vodni trysku.
¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.



* VAROVANI! Udrzujte vechny vétraci otvory na spotfebici
bez prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNENI! RIZIKO POPALEN{! HORKE POVR-
CHY! Teplota pFistupnych povrchl je pfi pouzivani
velmi vysokd. Dotykejte se pouze ovladaciho panelu, rukoje-
ti, vypinacd, ovladacich knoflikd ¢asovace nebo ovladacich
knoflikd teploty.

¢ Pokud je napéjeci kabel poskozen, musi byt nahrazen spe-
cialnim kabelem nebo sestavou dostupnou od vyrobce nebo
jeho servisniho zastupce.

¢ POZOR! Neprekracujte troven MAX ani neplite pod Uroven
MIN.

 Nikdy nepouzivejte tento spotrebic bez vody.

* \lyhnéte se vyvareni nasucho. Toto zafizent je chranéno proti
vyvareni vody ochranou proti prehrati.

e Tato ochrana proti prehrati automaticky vypne zafizeni. V
takovém pripadé nechte zafizeni dplné vychladnout pred
dalsim pouzitim.

. Tato polévkova konvice Setfi az 30 % nakladd na

energii ve srovnani s tradi¢nimi polévkovymi
konvicemi (jako HENDI 860083)*

Spotreba za hodinu

HENDI Polévkova konvice Eco 0,125 kWh
860502, 860519
HENDI polévkovy kotel 860083 0,160 kWh

Zamyslené pouZiti

e Zafizeni je ur¢eno pouze k udrzovani polévky horké. Jakéko-
liv jiné pouziti miZe vést k podkozeni zafizeni nebo zranéni
o0sob.

¢ Provozovani zafizeni pro jakykoli jiny Gcel bude povazovano
za zneuziti zafizeni. UZivatel bude vyhradné odpovédny za
nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Toto zafizeni je klasifikovano jako ochranna tfida | a musi byt
pripojeno na ochranné uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovou cestu
pro elektricky proud.

Toto zarizeni je vybaveno napajecim kabelem s uzemnovacim
konektorem nebo elektrickymi pfipojkami s uzemnovacim
vodi¢em. Spojeni musi byt spravné instalovana a uzemnéna.

Hlavni casti produktu
(0br.1 na strané 4)

1. Viko

2. Polévkovy hrnec

3. Hrnec navodu

4. Kryt

Ovladaci panel

(Obr.2 na strané 4)

5. Kontrolka provozu

Spinac ZAP/VYP

Kontrolka poruchy
Zobrazeni teploty

Tlacitka pro ovladani teploty

~© 0 ~3 o~

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante veskeré ochranné obaly a balenf.

e Zkontrolujte, zda je zafizeni v dobrém stavu a se vsemi pri-
slusenstvimi. V pfipadé nelplné nebo poskozené dodavky
ihned kontaktujte dodavatele. V tomto pripadé zafizeni ne-
pouZivejte.

e Pred pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotiebi¢ (Viz ==>
Cisténi & Udrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Umistéte spotrebi¢ na vodorovnou, stabilni a tepelné odol-
nou plochu, kterd je bezpecnd proti vodnim stiikancim.

¢ Ponechte si obal, pokud mate v imyslu spotrebic v budouc-
nu skladovat.

¢ Ponechte si uzivatelskou pfirucku pro budouci potiebu.

POZNAMKA! Kviili zbytkim z vyroby méze pFistroj pfi prvnich

nékolika pouzitich vydavat lehky zépach. To je normalni a ne-

znamena to zadnou vadu nebo nebezpeci. Ujistéte se, Ze je
pristroj dobre vétrany.

Navod k obsluze

(Ovladaci panel: Obr.2 na strané 4)

1. Naplite nddrZ na vodu vodou az po znacku MAX [minimal-
né po znacku MINJ.

2. Naplnit hrnec polévky do Grovné MAX.

3. Pripojte konvici na polévku k napajeni a stisknéte vypinac
ON/OFF (6).

4. Jakmile je konvice na polévku zapnuta. Jeho vychozi NA-
STAVENA TEPLOTA je 80 °C.

5. Nastavenou teplotu mizete upravit stisknutim tlacitek
NAHORU a DOLU (9) na levé strané ovladaciho panelu.

6. Polévkovy hrnec je v provozu. Predtim, neZ polévka do-
sahne NASTAVENE TEPLOTY, budou se stfidavé zobrazo-
vat jak NASTAVENA TEPLOTA, tak SKUTECNA TEPLOTA.

Ochrana proti prehrati

¢ Pokud je hladina vody ve vodnim kotli pFili$ nizka, Cervena
kontrolka (7) bude blikat a bzu¢ak zazni.

¢ Méli byste naplnit nadrzku na vodu vodou maximalné po
znacku MAX a vypnout polévkovy kotlik.
Poté musite pockat chvili, dokud teplota polévkového kotliku
neklesne, nez ho znovu zapnete.

Pokud je ¢ervena indika¢ni lampa zapnuta, ale zadny bzu¢ak
nealarmuje

To je signal, Ze néco neni v pofadku uvniti hrnce na polévku,
uzivatel by mél prinést hrnec na polévku na servis.
POZNAMKA: termostat je nastavitelny od 65°C do 95°C po
1°C krocich. (Téma)

Cisténi & udrzba

¢ POZOR! Spotfebic vidy odpojte od zdroje napéjeni a nechte
vychladnout pred uloZenim, ¢isténim & udrzbou.

¢ Nepouzivejte k Cisténi vodni paprsek ani parni Cisti¢ a spo-
trebic¢ neponofujte pod vodu, protoZe by se ¢asti mohly na-
mocit a mohlo by dojit k Urazu elektrickym proudem.

¢ Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém Cistotném stavu,
mUZe to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost spotiebice a vést k ne-
bezpecné situaci.
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Cistani

* Vycistéte vychladly vnéjsi povrch hadFikem nebo houbickou
lehce navthéenou jemnym mydlovym roztokem.

* 7 hygienickych divodd by mél byt spotfebi¢ Cistén pred a
po pouZiti.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi komponenty.

e VyCistéte vnitfek nadoby neabrazivnim detergentem a
oplachnéte Cistou vodou.

* Pravidelné Cistéte a odvapnuijte zakladnu kotle [viz kapitola
.0dvépnéni”)

o Z4dné ¢asti nejsou vhodné do mycky na nadobi.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste predesli
vaznym nehodam.

¢ Pokud zjistite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo je néja-
ky problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskeré Udrzbarské, instalacni a opravné prace musi prova-
dét specializovani a autorizovani technici, nebo doporuceni
vyrobcem.

Transport a skladovani

e Pred skladovanim se vzdy ujistéte, Ze zafizeni bylo odpojeno
od napéjeni a zcela vychladlo.

o Ukladejte spotiebic na chladném, cistém a suchém misté.

« Nikdy na spotfebi¢ nepokladejte tézké predméty, protoze by
to mohlo zplisobit jeho pokozeni.

¢ Nepohybujte spotfebicem, kdyz je v provozu. Odpojte spo-
trebic od napajent pfi jeho presunu a drzte jej u dna.

Odvapnéni

Tento spotrebi¢ by mél byt casto CiStén a odvapnovan. Aby
tento spotfebi¢ zdstal v optimalnim stavu a zajistila se jeho
spravna funkce, je dilezité ho pravidelné odvapiovat. Podle
tvrdosti vody a frekvence pouzivani je nutné tento postup pra-
videlné opakovat.

K odvapnéni pouzijte odvaprovaci prostredek vhodny pro tento
spotiebi¢. MlzZete také pouZit Cistou citronovou $tavu, kyseli-
nu citronovou nebo Cistici ocet jako prostredek proti usazeni-
nam. Pro zajisténi spravné smési si prectéte pokyny dodavané
s prostiedkem. Pro Cistou citronovou Stavu nebo Cistici ocet
plati obecnd smés 1/3 Cisticiho octa nebo citronové Stavy na
2/3 vody.

Nalijte roztok do kotle aZ po Groven ,MAX".

Ohrejte roztok na maximalni teplotu po dobu 15 minut.
Pockejte, aby roztok mohl uvolnit usazeniny.

Jemné a lehce trete kartdcem s mékkymi Stétinami.
Vylijte Spinavou vodu.

Opakujte kroky 1~5, dokud nebude usazenina odstranéna.
Pouzijte suchy hadfik k setfeni roztoku.

KdyZ vypustite Spinavou vodu, nechte kohoutek otevieny a
oplachnéte bojler cistou vodou, dokud chut a zapach zcela
nezmizi.

9. Nyni mdZete zafizeni znovu pouzit.

POZNAMKA! Zaruka je neplatna, pokud neschopnost pravi-
delné odstranovat vodni kdmen vede ke snizené funkcnosti
nebo poruse spotrebice.
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Regeni problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte nize uvede-
nou tabulku pro feseni. Pokud stale nem0zete problém vyfe-
Sit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Moznd pricina Mozné feseni
Spotebi¢ Zadny proud v Zkontrolujte pojistku
nefunguje zasuvce

Zastreka neni (sprav- | Zkontrolujte

né) zapojena do zastreku
elektrické zasuvky
Spotrebi¢ nedo- | Vadny topny element | Kontaktujte doda-
sahne nastave- [ .- vatele
. Ridicf jednotka
né teploty zavadna
Pojistka topného
télesa zavadna
Bzucék alar- Prehrati topného Nejprve zkontrolujte,
muje télesa zda je hladina vody

pod znackou .MIN",
Pokud je alarm
stale zapnuty i po
ochlazeni, kontak-
tujte dodavatele pro
poprodejni servis

Identifikace chybovych kéd

Chybové kody zobra- Mozné feseni

zené na displeji

Mozna pricina

E1 Teplota spotfebi-
Ce je prilis vysoka.

Odstrante viechny
prekazky kolem
spotrebice. Odpojte
spotebi¢ ze zasuv-
ky. pockejte, dokud
spotrebic zcela
nevychladne.

Kontaktujte doda-
vatele

E2 Termoprotektor
je rozbity. Zadny
proud v elektrické

zasuvce.

E3 Teplotni senzor je | Kontaktujte doda-
zkratovany nebo | vatele.
otevreny.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, ktera se obje-
vi do jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou
opravou nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotrebi¢ pou-
Zivan a udrzovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zpdso-
bem zneuZzit ani zneuZit. Vase zakonna préva nejsou dotcena.
Pokud je spotfebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a
kdy byl zakoupen, a pfilozte doklad o zakoupent (napf. doklad
o zakoupeni.

V souladu s nasimi zdsadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme préavo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi

———— 1 Privyrazovani spotrebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmf likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvi-

dovat odpadni zafizeni predanim na urcené

sbérné misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mize

byt penalizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci od-
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padu. Samostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni
pfi likvidaci pomUZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze bu-
dou recyklovany zpisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni
prostredi.

Dal$i informace o tom, kde mdzete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim vef'ejného
systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Készonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata el6tt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikényvet, kiilonos fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi elGirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o Akésziiléket kizardlag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznalja.

A gyartd nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbél eredd karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a készlléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadék-
ba. Soha ne tartsa a késziiléket folyé viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rend-
szeresen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a
vezetéket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a
készliléket az elektromos haldzatrol. A veszély vagy séri-
1és elkeriilése érdekében a javitasokat csak beszallité vagy
képzett személy végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség
esetén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeril-
je a véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel valo
érintkezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a ké-
szlilék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mi-
eldtt levalasztja az dramellatasrol, tisztitasrol, karbantar-
tasrol vagy tarolasrol.

o Akésziiléket csak a késziilék cimkéjén feltlintetett feszilt-
séggel és frekvenciaval rendelkezé elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

« Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozékat viztdl és mas folyadékoktdl. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozokat. Ne hasznalja
a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem
ellendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes
kockazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a késziiléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy for-
ro targyakkal, és tartsa tavol nyilt tdztol. Soha ne hizza ki
a tapkabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a
dugot.

Soha ne széllitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

¢ Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék bur-
kolatat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a kész-
1éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzék-
szervi vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek,
illetve megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé
személyek.

o A készlléket gyermekek semmilyen korlilmények kozott
nem hasznalhatjak.

o A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl
elzarva tarolja.

¢ Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészitd eszkozoktél elté-
r6 tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot
jelenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a készilé-
ket. Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mikodtesse a készléket kiilsé iddzitével vagy tawvezér-
16 rendszerrel.

 Ne helyezze a készuléket f(it6targyra (benzin, elektromos,
széntiizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

e Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes
vagy gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig
vizszintes, stabil, tiszta, h6allé és szaraz feliileten tzemel-
tesse.

o Akésziilék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a készilék koril, hogy
hasznalat kdzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szell§z6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. FIGYELEM! EGESI KOCKAZAT! FORRO FELULETEK!
A hozzaférhetd feliletek hémérséklete hasznalat

kézben nagyon magas. Csak a vezérlgpanelt, fogantylkat,
kapcsolokat, id6zit6 szabalyzé gombokat vagy hémérsék-
let-szabalyzé gombokat érintse meg.

¢ Ha a tapkabel megséril, azt a gyartonal vagy annak szer-
vizligynokénél elérhetd specidlis kabellel vagy szerelvénnyel
kell kicserélni.

* FIGYELEM! Ne t6ltsén tobb vizet, mint a MAX szint, vagy keve-
sebbet, mint a MIN szint.

¢ Soha ne hasznalja ezt a késziléket viz nélkil.

o Keriilje a szaraz forralast. Ez a készulék tilmelegedés elleni
védelemmel van ellatva, hogy megakadalyozza a kiforrast.
¢ £z a tllmelegedés elleni védelem automatikusan kikap-

csolja a késziiléket. llyen esetben hagyja a késziiléket tel-
jesen leh(lni, miel6tt Gjra hasznalna.
. Ez a leveses ist akar 30%-os energiamegtakari-
tast is eredményez a hagyomanyos leveses Us-
t6khoz képest (mint példaul a HENDI 860083)*
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Fogyasztas oranként

HENDI Leveses tst Eco 860502, | 0,125 kWh
860519
HENDI levesmelegité 860083 0,160 kWh

Tervezett hasznalat

o A készlilék kizardlag leves melegen tartasara lett tervezve.
Barmilyen més hasznalat a készilék karosodasat vagy sze-
mélyi sérilést okozhat.

e A késziilék barmilyen mas célbél torténd hasznalata a ké-
szlilék nem rendeltetésszer(i hasznalatanak mingsil. A
késziilék nem megfeleld hasznalatéért kizarolag a felhasz-
nalot terheli feleldsség.

Fdldelési telepités

Ez a készilék I-es védelmi osztalyba tartozik, és védéfolde-
léssel kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités
kockazatat azaltal, hogy menekiilési utat biztosit az elektro-
mos aram szamara.

Ez a késziilék foldelt csatlakozéval ellatott tapkabellel vagy
foldeld vezetékkel ellatott elektromos csatlakozassal ren-
delkezik. A csatlakozasokat megfelelden kell telepiteni és
foldelni.

A termék f6 részei
(1. &bra a 4. oldalon)

1. Fedd

2. Leveses fazék

3. Vizes fazék

4. Haz

Kezelopanel

(2. 4bra a 4. oldalon)

5. M(kddésjelz6 lampa

. BE/KI Kapcsold

. Hibajelzd ldmpa

. Hémérséklet kijelzd

. Hémérséklet-szabalyozé gombok
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Elokészités hasznalat elott

e Tavolitsa el az 9sszes véddcsomagolast és burkolatot.

e Ellendrizze, hogy a készllék jo allapotban van-e, és hogy
minden tartozéka megvan-e. Hianyos vagy sériilt szallitas
esetén vegye fel a kapcsolatot azonnal a beszallitoval. Eb-
ben az esetben ne hasznalja a késziiléket.

e Tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket hasznalat el6tt
[Lasd ==> Tisztitds & Karbantartés).

¢ Gy6z6djon meg arrél, hogy a késziilék teljesen szaraz.

¢ Helyezze a késziiléket egy vizszintes, stabil és hdallo feli-
letre, amely biztonséagos a vizfréccsenésekkel szemben.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a
késziiléket.

e Tartsa meg a hasznalati (tmutatét kés6bbi referencia cél-
jabol.

FIGYELEM! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék az elsé

néhany hasznélat soran enyhe szagot bocsathat ki. Ez norma-

lis, és nem jelent semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyézédjén
meg rola, hogy a készilék jol szellgzik.
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Hasznalati utasitas

(Vezérldpanel: 2. bra a 4. oldalon)

1. Toltse fel a viztartalyt vizzel a MAX (minimum a MIN) jel-
zésig.

2. Toltse meg a levestalat levessel, nem a MAX jelzés folé.

3. Csatlakoztassa a leveses istét az aramforrashoz, és
nyomja meg a BE/KI kapcsolot (6).

4. Amint a leveses st be van kapcsolva. Az alapértelmezett
BEALLITOTT HOMERSEKLETE 80°C.

5. A BEALLITOTT HOMERSEKLETET a vezérlgpanel bal ol-
dalan taldlhaté FEL és LE gombok (9] megnyomésaval
allithatja be.

6. A levesforralo mikodésben van. Mielétt a leves elérné a
BEALLITOTT HOMERSEKLETET, a BEALLITOTT HOMER-
SEKLET és a TENYLEGES HOMERSEKLET felvaltva jelenik
meg.

Tulmelegedés elleni védelem

* Ha a vizszint a viztartalyban tdl alacsony, a piros jelz8lédmpa
(7] villogni fog és a csengd hangot ad ki.

o Toltse fel a viztartalyt vizzel a MAX jelzésig és kapcsolja ki
a leveses Gstot.
Ezutanvarnia kell egy ideig, amig a levesféz tist hdmérsék-
lete le nem csckken, mielétt Ujra bekapcsolnd a levesf6zd
Ustot.

Ha a piros jelz6lampa vilagit, de a csengé nem jelez

Ez annak a jele, hogy valami nincs rendben a levesf6z6 Ust
belsejében, a felhasznalénak szervizbe kell vinnie a levesf6zé
Ustot.

MEGJEGYZES: a termosztat 65°C és 95°C kdzbtt, 1°C-os 1&-
pésekben allithatd. (Téma)

Tisztitas & karbantartas

¢ FIGYELEM! Mindig huzza ki a késziiléket az dramellatasbol,
és hagyja lehdlni tarolas, tisztitds & karbantartas el6tt.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és
ne meritse a készlléket viz ala, mivel az alkatrészek nedve-
sek lesznek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a készlléket nem tartjak megfelelGen tisztan, az karo-
san befolydsolhatja a késziilék élettartamat és veszélyes
helyzetet eredményezhet.

Tisztitas

e Tisztitsa meg a leh(tott kiils feliiletet enyhén nedvesitett
ruhdval vagy szivaccsal, amelyet enyhe szappanos oldattal
nedvesitettek meg.

* Higiéniai okokbol a késziiléket hasznalat elétt és utan tisz-
titani kell.

e Keriilje, hogy viz érintkezzen az elektromos alkatrészekkel.

e Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem abraziv mosészerrel,
majd oblitse le tiszta vizzel.

e Tisztitsa meg és vizkétlenitse a kazan alapjat rendszeres
idékozonkeént (lasd a "Vizk6mentesités” fejezetet]

e Egyik alkatrész sem mosogatdgépben tisztithato.



Karbantartas

¢ Rendszeresen ellendrizze a késziilék mikodését, hogy el-
keriilje a sUlyos baleseteket.

e Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikodik megfelelden,
vagy probléma van vele, hagyja abba a hasznalatat, kapcsol-
ja ki, és vegye fel a kapcsolatot a beszallitoval.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szak-
képzett és engedélyezett technikusoknak kell elvégeznitik,
vagy a gyarté altal ajanlott személyeknek.

Szallitas és tarolas

* Tarolas el6tt mindig gy6z6djén meg arrdl, hogy a késziilék le
van kapcsolva az dramforrasrol, és teljesen lehdlt.

o Tarolja a készlléket hlivos, tiszta és széraz helyen.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készilékre, mivel ez
kart okozhat benne.

¢ Ne mozditsa a késziléket, amig m{kddésben van. Hizza ki
a késziiléket az dramellatasbol, amikor mozgatja, és tartsa
az aljanal.

Vizkémentesités

Ezt a késziiléket gyakran kell tisztitani és vizk6teleniteni. A
készllék optimalis allapotban tartdsa és mlkodésének biz-
tositasa érdekében elengedhetetlen, hogy rendszeresen viz-
kételenitse a készlléket. A viz keménységétdl és a hasznalat
gyakorisagatol fliggben rendszeresen meg kell ismételni az
aldbbi eljarast.

A vizkdmentesitéshez hasznaljon az eszkdzhdz megfeleld
vizk6oldd szert. Vizkdoldd szerként hasznalhat tiszta citrom-
levet, citromsavat vagy tisztitd ecetet is. Annak biztositdsa
érdekében, hogy a megfeleld keverék késziiljon, olvassa el az
tigynckkel egyiitt szallitott utasitasokat. Tiszta citromlé vagy
tisztito ecet esetén ltaldban 1/3 rész tisztitd ecetet vagy cit-
romlevet 2/3 rész vizzel kell keverni.

Ontse a keveréket a kazanba a ,MAX" szintig.

Melegitse az oldatot a maximalis hémérsékletre 15 percig.

Varjon, hogy az oldat fellazitsa a lerakddast.

Dérzsélje dvatosan és gyengéden puha srtéjd kefével.

Engedd le a piszkos vizet.

Ismételd meg az 1~5 [épéseket, amig a felhalmozddas el

nem tdnik.

Hasznélj egy szaraz ruhat az oldat letérléséhez.

8. Amikor leereszti a piszkos vizet, hagyja nyitva a csapot,
és Oblitse at a kazant tiszta vizzel, amig az iz és a szag
teljesen eltlnik.

9. Most Ujra hasznalhatja a készuléket.

FIGYELEM! A garancia érvényét veszti, ha a rendszeres vizké-

mentesités elmulasztésa a késziilék csokkentett mikodésé-

hez vagy meghibasodéaséahoz vezet.

os U1 AWM —
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Hibaelharitas

Ha a készilék nem muikadik megfeleléen, kérjik, ellenériz-
ze az alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja
megoldani a problémat, kérjlk, vegye fel a kapcsolatot a szal-
litéval/szolgaltatoval.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Akésziilék nem | Nincs dram a Ellendrizze a bizto-
mkodik konnektorban sitékot

Adugé nincs Ellendrizze a dugot

[megfelel&en)

csatlakoztatva az

aljzathoz

A készllék nem | Hibas fltéelem
éri el a bedllitott

hémérsékletet

Lépjen kapcsolatba a
beszallitéval

Hibas vezérld-

egyséq

Fitelem biztosi-

ték hibas
Ahangjelzé Fltéelem talmele- | ElGszor ellendrizze,
riaszt gedése hogy a vizszinta .MIN"

jelalattvan-e.

Ha a riasztas a

leh{lés utan is BE van
kapcsolva, vegye fel a
kapcsolatot a szallitoval
az értékesités utani
szolgaltatas miatt.

Hibakodok azonositasa

Hibakddok a | Lehetséges ok Lehetséges megoldas
kijelzén
El Akészilék hémér- Tavolitson el minden
séklete tdl magas. akadalyt a késziilék
korul. Hazza kia
késziiléket, és varjon,
amig teljesen leh(l.
E2 AhG6védé elromlott. | Lépjen kapcsolatba a
Nincs aram az elekt- | beszallitoval
romos aljzatban.
E3 Ahémérséklet-ér- Lépjen kapcsolatba a
zékeld zarlatos vagy | beszallitoval.
nyitott.
Jotallas

A készulék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmi-
lyen maédon nem hasznalték fel helytelenil vagy hasznaltdk
fel helyteleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem
érinti. Ha a készUlékre garancialis igény vonatkozik, adja meg,
hogy hol és mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast
igazolé bizonylatot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo iranyelviinkkel
osszhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a
dokumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1AKkészilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt rtalmatlanitani. Ehelyett az On felel6s-
mmmm | S¢ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a
kijel6lt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabaly-
nak a figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara
vonatkoz6 hatalyos el6irdsokkal sszhangban biintetést von-
hat maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlani-
taskori elkiilonitett gydjtése és Gjrahasznositasa segit a ter-
mészeti erbforrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az
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emberi egészséget és a kornyezetet védé modon keriil Gjra-
hasznositasra.

Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak feleldsséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUW

LLlaHoBHUI KnieHTe!

DOakyemo, wo npupbanu ueir npunag HENDI. YBaxHo npo-
yuTalTe Leit nocCibHMK KopucTyBaua, 3BepTaluu ocobausy
yBary Ha npaBuna TexHiku 6e3neku, onucaHi Huxue, nepeq
nepLINM BCTAHOBIIEHHSIM | BUKOPUCTAHHSIM LibOro NpuUnagy.

IHCTpYKLUiT 3 TexHiku 6e3neku
¢ BuikopucToByiiTe npunag NnLie 3a NPU3HaUeHH M, K onu-
CaHO B LybOMY MOCIOHMKY.
¢ BupobHMK He Hece BIfNOBIfanbHOCTI 3@ bynb-aki 36KTKy,
CMpUYVHEHI HENPaBUNbHOK eKCMyaTallielo Ta Henpasnib-
HVIM BUKOPWCTaHHSAM.
. A HEBE3NEKA! PU3UK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He Hamaraiitecsi peMoHTYBaTW npunap,
CaMOCTIlHO. He 3aHypioliTe enekTpuyHi YacTuHU Npunagy y
B0y abo iHWi pignHu. Hikonn He Tpumaiite npunap nig npo-
TOYHOIO BOAOM0.
HIKO/IM HE BUKOPWUCTOBYMTE MOLLIKOAXKEHUA NPU-
JNIALL! PerynspHo nepesipsiiTe enekTpuyHi 3'€dHaHHA Ta
LWHYP Ha HasBHICTb MOLIKOXeHb. Y pasi MOWKOLKEHHS
Bifl €[iHaliTe Npunag Bif AXepena XuBNeHHs. byab-skuii pe-
MOHT Ma€e BWKOHYBaTWCS NNLLe NOCTaqanbHUKOM abo KBafi-
dikoBaHow 0c0b010, Wob yHNKHYTU Hebesneky abo TpaBmu.
NONEPEMKEHHA! Mig uac poamilleHHs npunagy besney-
HO NPOKNAAITL Kabenb XMBAEHHS, SKLLO Le HeobxiaHo, wob
YHUKHYTW HEHABMICHOTO HATArY, NOWKOLAXKEHHS, KOHTaKTY 3
noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebe3sneku BiKMOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! MMokn wTekep 3HaxXoauTbCs Y THI3fI,
npunag NigkNo4aeTsesa 40 enekTpoMepexi.
NONEPEMKEHHA! 3ABX[M Bumukaiite npunap, nepiu Hix
Bl €[lHyBaTK MOrO Bif, eNeKTpOMepexi, YnlLieHHs, obcayro-
ByBaHHs abo 3bepiraHHs.
MMigknioyalite npunag A0 enekTpUYHOI po3eTKM Nunle 3a
LOMOMOTO0 Hamnpyry Ta YacToTW, 3a3HaYEHNX Ha eTUKETLi
npunagy.
He TopkaliTecs BUAKU/ENEKTPUYHOTO 3'€AHAHHA BONOTUMM
abo BonoruMm pykamu.
TpvMaliTe Npunag Ta enekTpUYHy BUIKY/3' €AHaHHS Nopan
Bifl BOAM Ta IHWMX piaMH. AKWO Npuaag noTpanus y BOAY,
HeraHo BUMITb 3'€AHaHHA 3 KEPENOM XUBNEHHA. He BK-
KOPUCTOBY/Te NPVNaA, LOKV 10r0 He NepeBipnTb cepTrdiko-
BaHWit crelianict. HedoTpUMaHHS UMX IHCTPYKLUil npu3sese
110 PU3VIKIB, L0 3arPoXyi0Th XHUTTIO.
Min'enHaiTe Lkepeno XnBNeHHs [0 NerkofocTynHol enek-
TPVYHOT PO3eTKY, 1106 MOXHa byno HeraiiHo Bif eAHaTH Npu-
n1ajy pa3i BAHUKHEHHS Hafi3BMYaltHOi cuTyaLll.
[NepekoHaliTecs, L0 WHYP He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMI YU rapsi-
UMW NpefMeTaMu, Ta TpUMaiiTe oro nodani sif BiAKpUTOro
BOTHI0. Hikonu He TAMHITh 3a WHYp XUBAEHHS, o6 Bif'el-
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HaTYV 11070 BIf} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/M TATHITb 33 BUAKY.

Hikonw He HociTb npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMOCTIHO BifKpUBaTK Kopnyc

npunagy.

He BcTaBnaiite npeAMeTy B KOpnyc npunagy.

Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnagy nig Yac BuKo-

PUCTaHHS.

e LluM npunagoM noByHEH KepyBaTh KBasipikoBaHUA nepco-

Han Ha KyxHi pecTopaHy, ifansHi abo bapy Touo.

Llelt npunag He noBuHHI ekcnnyaTyBaTn 0cobu 3 0bMexeHU-

MU GI3UYHIMI, CEHCOPHUMY abo Po3yMoBUMM 34iBHOCTAMM

abo 0cobu 3 HeOCTATHIM LOCBIAOM i 3HAHHAMM.

Lle#t npunag 3a xoaHUx 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTO-

BYBATUCS LITEMU.

3bepiraiiTe npunag Ta Moro enekTpUYHI NIAKIOYEHHS B He-

LOCTYMHOMY A5 fjiTei MicL.

* Hikonn He BMKOpWCTOBYITe akcecyapy abo byab-aki AoaaT-
KOBI MPUCTPOT, OKPIM TVX, LLO NOCTaYaloTbCs Pa3oM i3 npu-
nafom abo pekoMeHA0BaHi BUPODBHMKOM. FAKLLO LbOro He
3pobunTH, Lie MOXe CTAHOBWTM 3arpo3y beanewi KopucTyBaya
Ta NOWKOAUTK Npunad. BukopucTosyiiTe Auwwe opuriHanbHi
LeTani Ta akcecyapu.

* He BVKOpWCTOBYITE Liel Npunag i3 30BHILUHIM TaliMepoM abo

CUCTEMOIO AUCTaAHLIAHOrO KepyBaHHs.

He ctasTe npunag Ha Harpisanshuii 06'exT (6eH3nH, enek-

TPUYHa NANTA, BYrifbHa NUTa TOWO).

He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XofHVX NpeAMeTIB.

He BukopucToByiiTe Npunag nobamnsy BIAKPUTOrO BOMHIO, BU-

ByxoHebe3neyHux abo nerko3atMucTix MaTepianis. 3aBxam

eKcnnyaTyiiTe NpuUAag Ha ropu3oHTaNbHINA, CTINAKIN, YNCTIR-

Kil, XapoCTilKiid i cyxiit noBepXHi.

lMpunag He MoXHa BCTAHOBNIOBATY B MiCLSIX, A€ MOXHA BU-

KOPUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAN.

Mig vac poboTu 3annLTe MicLe Ha BIACTaHI npuHaiimMHi 20 cm

HaBKOJIO MpUnagy AN BEHTUASLIT.

MONEPEMKEHHA! Tpumalite BCi BEHTUASALINHI 0TBOpM Ha

npunagi BilbHAMK BiZ, NePeLUKOS.

CneuianbHi iHcTpyKUii 3 6e3nekn
. YBATA! PU3UK ONIKIB! FAPAYI MOBEPXHI! Tem-
nepatypa AOCTYMHWUX MOBEPXOHb AyXe BMUCOKA Mif,
4ac BMKOPWCTaHHS. TopkaTucs CAif Tinbku 40 NaHeni kepy-
BaHH$I, py4oK, Nepemukayis, perynsTopis TaiMepa abo pery-
NSITOpIB TeMnepaTypu.

 AKLLO0 APIT XWNBNEHHS NOLIKOAXEHO, oro Mae byTu 3aMiHeHo
Ha cnelianbHuii ApiT abo By30A, WO HAAAETLCS BYPODHNKOM
abo 0ro CepBiCHVM areHToM.

¢ YBATA! He Hanoshiolie Bogy e MAX pisHs abo Huxue
MIN piBHs.

 Hikonn He BMKOPUCTOBYIiTe Lt npunag be3 Bogu.

* YHukaiiTe kun'aTiHHg 6e3 Boan. Lleit npunag 3axuileHui Big
BUKMMNaHHS 3aBASKM 3aXUCTY Bif, Neperpisy.

e Lleli 3axucT Bif Neperpisy aBTOMaTUYHO BUMUKAE Npunag. Y
TakoMy BUMaAKy AaiTe npunagy NoBHICTIO OXONOHYTU Nepes
NOBTOPHIM BUKOPUCTAHHAM.

. Lleit cynHmk exoHoMuTh 1o 30% eHeproBuTpaT y

NOPIBHAHHI 3 TPAANLIRHAMK CynHUKamn (Takn-
mu ak HENDI 860083)*



CnoxuBaHHs 3a roanHy

Cyntnk HENDI Eco 860502,
860519

0,125 kBT-rop,

HENDI Soup kettle 860083 0,160 kBT-rog,

I1pv|3Haque BUKOPUCTAHHSA

o [Tpynag npusHayerui Tinbku Ans 3bepiraHHs cyny rapaumnm.
Bypb-fike iHLWe BUKOPUCTAHHSA MOXe NMPU3BECTU [0 MOLIKO-
I>KeHHs npunagdy abo ocobuctol TpaBmu.

o Excnnyatauis npunagy 3 byab-sKot iHLIOK MeTolo BBaxXa-
TUMETbCS HeHaneXHKM BUKopUCTaHHAM npucTpoto. Kopuc-
TyBay HecT/Me 0fHOOCIBHY BifANOBIAANBHICTb 3@ HEHaNexHe
BMKOPUCTAHHS MPUCTPOIO.

BcTaHOBNEeHHS 3a3eMNeHHs

Llett npunagn knacuoikyetbes sk NPUCTPINA knacy 3axucty | i
noBuHeH ByTv NiAKMIOYeHN [0 3axuCHOro 3a3emneHHs. 3a-
3EMNIEHHS 3HUXYE PUBNK YPAXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM,
3abe3neyyioun WNSX BiABEAEHHS CTPyMY.

Lleli npunas ocHalLeHuit WHYPOM XNBNEHHS i3 333eMTI0I040I0
BUKOIO ab0 enekTPUYHUMI 3'€QHAHHAMM i3 3a3eMA0I04UM
npoBOAOM. 3'€AHaHHA NOBWHHI BYTW NpaBKAbHO BCTAHOBNEHI
Ta 3a3emneHi.

OCHOBHi YaCTMHM NPOAYKTY
(Puc.1 Ha cTopiHui 4)

1. Kpuuwka

2. Kactpyns gns cyny

3. Kactpyns ans Boan

4. Kopnyc

MaHenb KepyBaHHSA

(Puc.2 Ha cTopiHwi 4)

5. IHaukatop poboty

6. Mepemukay BKJT/BUKSI

7. |HauKaTop HecnpaBHOCTI

8. BinobpaxeHHs Temnepatypu

9. KHonku kepyBaHHs TemMnepaTypoio

niﬂrOTOBKa nepep BUKOPUCTAHHAM

* ByaaniTs ycio 3axncHy ynakosky Ta obropTky.

o [TepeBipTe, L0 NPUCTPIlt y XOPOLIOMY CTaHi | Ma€ BCI akce-

cyapu. Y pasi HenoBHoOi abo MoLUKOAXeHOi NocTaBkK, byab

Nacka, HeraiHo 3BepHITbCS 40 NoCTavanbHKa. Y LiboMy BuU-

nagaky He BMKOPUCTOBYITe NPUCTPIN.

QunCTiTh akcecyapy Ta Npunag nepes BUkopucTaHHam ([ne.

==> Yyctka & TexHiyHe 0bcayrosysaHHs).

lepekoHaiiTecs, O NPUNAL NOBHICTIO CYXUNA.

Po3MicTiTb Npunag Ha ropusoHTanbHil, cTabinbHilt Ta Tep-

MOCTIIKIiA NOBEPXHI, L0 3axuLieHa Bif bpn3ok Boam.

 36epexiTb ynakoBKy, SKLLO BW NnaHyeTe 3bepiraTvt Ball npu-
nap y MarbyTHbOMy.

 36epexiTb IHCTPYKLIIO KOpPUCTyBaYa AN NOAANbLIONO BUKO-
pUCTaHHS.

NMPUMITKA! Yepes BMpobHMYI 3anuwki, npunag Moxe Bu-

LINATW Nerkunit 3anax Mig 4ac nepliyx Kinbkox BUKOPUCTaHb.

Lle HopManbHo i He BKa3sye Ha XOAHWI AedekT un Hebesneky.

[TepekoHaritecs, Wwo npunag fobpe BEHTUMOETLCS.

IHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii

(NaHenb kepyBaHHsa: Puc.2 Ha cTopiHui 4)

1. HanosHiTb pesepsyap An9 8oy A0 BiaMiTku MAX (Mini-
ManbHo 0 BiAMiTKM MINJ.

2. HanoBHITb cynHuMUI0 CynoM, He MepeBuLLyioun No3Hayku
MAX.

3. MigknoyiTs CynHMLIO [0 KUBIEHHS | HATUCHITb Ha NepeMu-
kay BKJT/BVIKIT ().

Konu cynHuus BBiMKHeHa. Vloro TemnepaTypa 3a 3aMoBuy-
BaHHAM BCTaHoBAEeHa Ha 80°C.

5. Bu MoxeTe 3MiHWTM BCTaHOBAEHY TeMnepaTtypy, HaTncka-
joun kHonku BFOPY i BHW3 (9) Ha nigiit cTopoHi naweni
yNpaBniHHs.

6. CynHuus B pobouomy cTaHi. [lepw HiX cyn pocsrHe
BCTAHOBAIEHOI TEMMEPATYPU, 6yayTs nonepemiHHo
Bifobpaxatncs sk BCTAHOBJIEHA TEMIMEPATYPA, Tak i
OAKTUYHA TEMMEPATYPA.

3axucr Big neperpisy

 AKLlo piBeHb BOAW B rOpLyViKy ANs BOAW 3aHAATO HU3bKNNA,
yepBoHa iHaMkaTopHa namna (7) byne 6aumaty, i nyHaTume
3BYKOBMIA CUrHan.

By NOBWHHI HAaNOBHWTK KacTpy/io BoAot He bifblue, HixX Ao
no3Hayku MAX, Ta BMMKHYTV CYNoBUIA Ka3aH.
[MoTiM noTpibHO nouekaTW Aeskuid Yac, Noku Temnepatypa
CYyNoBOro KasdaHa He 3HU3UTLCA, MepL HiX YBIMKHYTW iioro
3HOBY.

AKIWo YepBOHA iHAMKATOPHA NaMna yBiIMKHeHa, ane curHany
3yMepa HeMae

Lle CurHan npo Te, Wo B CynoBoMy Ka3aHi LOCb He Tak, KO-
pnctyBad Ma€ npuHecTn CyI'IOEWH;I Ka3aH gnsa 06CJ'|yI'OByBaHH9I.
NPUMITKA: TepmocTaTt peryntoeTbes Bif 65°C po 95°C 3 kpo-
koM B 1°C. (Tema)

YuieHHs Ta TexHiYHe 06cnyroByBaHHSA

o YBATA! 3aBxay Bif eHyiiTe npunag Bif fXepena xueneH-
Hs | 0X0N0[KyiATe ioro nepef 3bepiraHHaAM, YMLEHHSM Ta
TeXHIYHUM 06CyroByBaHHSM.

¢ He BuKopuCTOBY/TE BOAAHMIA CTPYMiHb abo NapoounCHIK
O YULLEHHS | He 3aHyploiiTe Npuiag y BOAy, OCKIbKM Ya-
CTVHM MOXYTb HAMOKHYTU, LL{0 MOXe MPU3BECTY [0 ypaKeHHS!
€N1eKTPUYHUM CTPYMOM.

o AKWo Npunag He NATPUMYETLCS B HANEXHOMY CTaHi YUCTO-
T, Lie MOXe HeraTuBHO BNVHYTU Ha Oro TepMiH Cnyxbu Ta
npn3BecTyt o Hebe3neyHol cuTyauii.

YuweHns

¢ OYUCTITb OXONMOMXKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO 3@ 4OMOMOT0i0
TKaHVHW abo rybku, 31erka 3MOYEeHOT y PO3UMHI M'AKOro
Muna.

® 3 MipkyBaHb FirieHn Npunag chif YACTUTU Nepeg, BUKOpUC-
TaHHAM i NiCNS HbOTO.

* YHuKaliTe nonafaHHsl BOAM Ha eNeKTpUYHI KOMMOHEHTH.

© OYUCTITb BHYTPILLIHIO YaCTUHY KOHTelHepa HeabpasyBHUM
MMIOYMM 33C0ODOM | NPOMMIATE YNCTOK BOLOI.

 PerynsipHo 4ucTiTh | BuAansiTe Hakun 3 ocHoswu boinepa
(ave. posain “Bupanents Hakuny”)

¢ XofHa YacTWHa He NiANSrae MUTTIO B NOCYAOMUIHINA MaLUUHI.
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TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

e PerynspHo nepesipsiite poboTy npunagy, wob 3anobirtn
Cepio3HUM HeLLLACHUM BUMaAKaM.

e fAKlWo BM MOMITUAW, WO NpUNaj npaulioe HenpasubHO
abo BuHWKNa npobnema, NPUMUHITL MO0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb | 3B'AXITbCS 3 NOCTaYaNbHUKOM.

* Yci poboTu 3 06cnyroByBaHHs, BCTAHOBAEHHS Ta PEMOHTY Mo-
BUHHI BUKOHYBATUCh Crel|iani3oBaHUMI Ta aBTOPU30BaHNMM
TexHikamu abo pekoMeHA0BaHMN BUPODHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs i 36epiraHHs

e [lepen 3bepiraHHaM 3aBXaM nepekoHaiTecs, Wo npunag
BIAK/IOYEHO Bify eN1EKTPOMEPEXi Ta NMOBHICTIO OXONOAXKEHO.

e 3bepiraiiTe Npunag y npoxooAHOMY, YMCTOMY Ta CyXxoMy
MicL.

* Hikonu He cTaBTe Baxki NpeMeTV Ha NpuAa, OCKiNbKu Le
MOXE 11010 NOWKOANTH.

* He nepemiwaite npunag, koau BiH npautoe. Bigknioyite
NPUCTPIlt B eNeKTpoMepexi Nif Yac nepeMilieHHs i Tpu-
MaiTe 10ro 3Hu3y.

BupaneHHs Hakuny

Llei npucTpiit cnig 4acTo oumnwwaTh Ta BUAANATU 3 HBOMO Ha-
kun. LLob niaTpumyBaTy Lieit npunag y onTUManbHOMy CTaHi Ta
3abe3neunTu oro poboty, Ayxe BaxMBO PeryispHo Nposo-
IUTV 0r0 AeKanblyHaLlio. 3anexHo Bif XOopCcTKOCTI BOAW Ta
4aCTOTU BUKOPWCTaHHS, BaM NOTPIOHO perynspHo nosTopioBa-
TV Lo NpoLeaypy.

[Ins nekanbuyHaLii BUKOPUCTOBYITe 3acib Ana BUAaNEHHS
HaKUNYy, SKUIA NIAX0ANTL 475 Lboro npunagy. Bu takox Moxe-
Te BUKOPWUCTOBYBATU YUCTUI INMOHHNIA CIK, INMOHHY KUCOTY
abo oueT AN YMLLEHHS sk 3acib anq BuaaneHHs Hakuny. LLlob
3abe3neynT NpaBubHY CyMil, MpoynTaiiTe IHCTPYKLUIT, IO
HafatTbCs i3 3acoboM. s unctoro NMMOHHOro coky abo ouTy
AN YNLLEHHS 3aranbHa cyMil cknagae 1/3 outy Ana yuuieHHs
abo aMoHHoro coky Ta 2/3 Bogu.

1. 3anuiite po3unH B KoTeN 10 MAKCUMyMy piBHS «MAX».

2. HarpiliTe po3unH 0 MakcuManbHol TeMnepaTypn npoTs-
rom 15 XBUAH.

3. [lovekaiiTe, W06 AaTV PO3YMHY MOXAMBICTL PO3MYLUUTH

BifiKNafeHHS.

HaTpiTb nerko i 06epexHo LLITKOK 3 M'AKOK LLETUHO.

3nuiite bpyaHy Bopy.

[TosToptoliTe kpoku 1~5 40 3HATTS HAKOMMUYEHOTO.

BukopucTosyiite cyxy TkaHuHy, 106 BUTEPTU PO3UMH.

Konu 3nvBaete bpyaHy Bofy, 3anuiTe KpaH BIAKPUTYM i

npomuiiTe boiinep YNCTOIO BOAOI [0 MOBHOMO 3HUKHEHHS

CcMaky Ta 3anaxy.

9. Tenep BM MoXeTe 3HOBY BIKOPWUCTOBYBATU NPUa.

MPUMITKA! lapaTis aHyioeTbes, SKLLO BIACYTHICTb peryasp-

HOTO BUAANEHHS HaKNMy NPU3BOANTL A0 3HUXEHHS GyHKLji0-

HyBaHHs abo BUX0Ay 3 nady npunagy.
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YcyHeHHst Henonagok

FKLLO Npunag He NpaLioe HaleXHM YWNHOM, NepeBipTe HaBe-
LeHi Huxye Tabnnui ans BupiweHHs npobnemu. Akiio Bu Bce
LLie He MOXeTe BUPILWINTM Npobnemy, 3BepHITLCS 40 NocTaudanb-
HuKa/nposaiaepa nocnyr.
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[Tpobnemu Moxnusa npuunHa | MoxnnBe pilueHHs
[punag He Hemae xuenenns 8 | MepesipTe 3anobixHuK
npatyoe posetyj
Bunka He nigknio- | MepesipTe Bunky
yeHa (npasunsHo)
710 eN1eKTPOPO3ETKM
Mpuictpit HecnpasHuit Harpi- | 38'sxiTbcs 3 nocTa-
He flocsirae BaNbHNI eNleMeHT | YaNlbHUKOM
tTag;anrgozﬂeH;)\ Bnok kepysaHHs
pamyp HecnpasHNi
3anobixHuk Harpi-
Ba/IbHOTO eNeMeHTa
HecnpasHuit
Curtan [eperpis Harpi- Mo-nepLue, nepesipTe,
TpUBOrY Ba/IbHOTO €NeMeHTa | 4 piBeHb BOAY HIXYe
nostaykn “MIN”.
FAKLo curHan Tpusoru
3aNMLWAETLCS Nicas
OXONOZKEHHS, 3B'SXiTb-
€S 3 M10CTaYabHUKOM
AN NICASNPOAAXHOr0
obcnyrosysaHHs

IpeHTUdiKaLisn KoaiB noMMIoK

Koau nomunok, no- | Moxnusa npu-
kasaHi Ha gucnnei | uuHa

Moxnuse piwerHs

E1 Temnepatypa Mpubepits BCi
npunagy 3aHafTo | nepeLukoAu HaBKono
BMCOKA. npunagy. Bigknio-
uiTh Npunag Big,
Mepexi, noyekalre,
MOKM BiH NOBHICTIO
OXOSIOHE.
E2 TepMo3axmnCHNK 3B'AXiTbCA 3 NoCTa-

3namaHnit. Hemae
XUBNEHHS B €1eK-
TPUYHIN po3eTui.

Ya/IbHUKOM

E3 [atunk Temnepa-
TYpY 3aMKHYTUI
abo obipBaHuit.

3BepHITbCSH A0
noCTauaNbHMKa.

FapaHTis

Byab-aki aedekTu, Wo BNAKWBaOTb Ha GYHKLIOHANbHICTb Npy-
n1agy, SIKi CTaloTb 04EBUAHUMM NPOTHArOM OLHOTO POKY MICAs Mo-
Kynku, ByayTb BIAPEMOHTOBAHI 33 JOMOMOr0l0 BE3KOLITOBHOMO
pemoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBM, L0 NPUNAZ BUKOPNUCTOBYBABCS
Ta NiATPUMYBABCA BIAMNOBIAHO A0 IHCTPYKUiM, @ Takox He byB
3710BXMBaHNi abo He By BUKOPUCTaHNI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnAuBae Ha Balui 3akoHHi npasa. AL npunag B1Ma-
raBcs 3@ rapaHTieto, BKaXiTb, e | Koan BiH byB npupbdaHuii,
| lopaiiTe NiATBEPIXEHHA NOKYNKM (Hanpuknag, KBuTaHLio).
BignosigHo fo Halol NoAiTMKW NOCTINHOT po3pobku npoayKuil
MU 3aA1LWaEMo 3a coboto NPaBo 3MIHIOBATW TEXHIYHI XapakTe-
pucTuku BUpoby, ynakoBKki Ta JokyMeHTalii bes nonepesHboro
MOBIfOM/EHHS.

YTunisauis Ta goBKinng

M=/ | [lpu BuBefeHHI Nnpunagy 3 ekcnnyataLlii 1oro He
MOXHa YTUNI3yBaTW pa3oM 3 iHWMK NobyToBu-
MW BifxoZamu. 3aMicTb LbOro BU HeceTe Bifno-
BiflafIbHICTb 3a yTWAi3auilo cBoro obnagHaHHs
79 BIOXOAIB, Nepefaloyy Moro npusHayeHomy

nyHKTy 360py. HefloTpriMaHHs Liboro npasuna Moxe byTv noka-



paHe BIAMOBIAHO [0 YWMHHWX NpaBun yTURi3auil BiAXOAIB.
Okpeme 36upaHHs Ta nepepobka Balworo obnagHaHHA Ans
BIAXOAIB Mif, Yac yTuAi3aLii fonomoxe 3bepertv npupogHi pe-
cypcu Ta 3abesneunTt ix nepepobky y cnoci6, aknit 3axniiae
300pOB'S NIOAVHM Ta [JOBKINNA.

[Ins oTpumaHHs oaaTkoBoi iHpopMaLli npo Te, Ae MOXHa
nepekyHyTU BIAXOAN ANs nepepobku, 3BepHITbCS [0 MicLeBol
KoMnaHii 3 360py Biaxoais. BupobHuku Ta iMnoptepu He He-
CyTb BIANOBIAANBHOCTI 33 NepepobKy, NikyBaHHS Ta eKoNOriuHy
yTUnisaLito, sk 6e3nocepepHso, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYMHY
cucTeMmy.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev
kasutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tahe-
lepanu allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme
esmakordselt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kdesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise

parandada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette
ega muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voo-
lava vee all.

+ ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustus-
te suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see voo-
luvdrgust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid
teha ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,
et valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokku-
puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toitealli-
kaga ihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist,
hooldamist véi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

« Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi margade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedeli-
kest eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toite-
iihendused. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud
tehnik on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib
pohjustada eluohtlikke riske.

o Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupes-
sa, et saaksite seadme haddaolukorras kohe vooluvdrgust
eemaldada.

o Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada,
vaid tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

o Arge kunagi piilidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal
restorani koogis, s6oklates, baarides jne.

¢ Seda seadet ei tohi kasutada fiisilise, sensoorse voi vaim-
se puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad
kogemused ja teadmised.

¢ Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid pea-
le nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovita-
tud. Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet
kahjustada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vélise taimeri véi kaugjuhtimissis-
teemi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektrip-
liit, soepliit jne).

* Arge katke té6tavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisittivate materjalide [dheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival
pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 20 cm ruu-
mi ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD!
Kasutamise ajal on ligipddsetavate pindade tempe-
ratuur vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepide-
meid, luliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnup-
pe.

» Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb see asendada spet-
siaalse kaabli vdi komplektiga, mis on saadaval tootjalt voi
selle hooldusagendilt.

o TAHELEPANU! Arge taitke vett iile MAX taseme ega alla MIN
taseme.

* Arge kunagi kasutage seda seadet veeta.

o Valtige kuiva keetmist. See seade on kaitstud kuivalt keet-
mise eest Ulekuumenemiskaitsega.

e See Ulekuumenemiskaitse lilitab seadme automaatselt
valja. Sel juhul laske seadmel enne uuesti kasutamist tdie-
likult jahtuda.

. See supipott sadstab kuni 30% energiakuludest
:D vorreldes traditsiooniliste supipottidega (nagu

HENDI 860083)*

Tarbimine tunni kohta

HENDI supikatel Eco 860502, 0,125 kWh
860519
HENDI supikatel 860083 0,160 kWh

Eesmargiparasus

 Seade on loodud ainult supi soojas hoidmiseks. Igasugune
muu kasutamine voib seadet kahjustada voi pohjustada ke-
havigastusi.

* Seadme kasutamine muul eesmargil loetakse seadme
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vadrkasutamiseks. Kasutaja on ainuisikuliselt vastutav
seadme ebadige kasutamise eest.

Maaiihenduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud kui kaitseklass | ja see tuleb
ihendada kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrildco-
gi ohtu, pakkudes elektrivoolule valjapadsutraad.

See seade on varustatud maandusotsaga toitejuhtme voi
maandustraadi ihendustega. Uhendused peavad olema kor-
rektselt paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad
(Joonis 1 lehekiiljel 4)

1. Kaane

2. Supipott

3. Vee pott

4. Korpus

Juhtpaneel

(Joon.2 lehekiiljel 4)

5. Tod kontroll-lamp
SEES/VALJAS Liiliti

Rikke kontroll-lamp
Temperatuuri kuva
Temperatuuri juhtimise nupud

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja -timbris.

* Kontrollige, et seade on heas seisukorras ja kéik tarvikud
on olemas. Kui kohaletoimetamine on puudulik voi kahjus-
tatud, votke viivitamatult Uhendust tarnijaga. Sel juhul drge
kasutage seadet.

* Puhastage tarvikud ja seade enne kasutamist (Vt. ==> Pu-
hastamine & Hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taielikult kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumnakindlale
pinnale, mis on turvaline veepiiskade vastu.

e Hoidke pakend, kui kavatsete tulevikus oma seadet hoius-
tada.

¢ Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks viitamiseks.

MARKUS! Tulenevalt tootmisjazkidest vdib seade esimestel

kasutuskordadel eritada kerget [6hna. See on normaalne ega

viita defektile ega ohule. Veenduge, et seade oleks hasti ven-
tileeritud.

Kasutusjuhend

(Juhtpaneel: Joonis 2 lehekiiljel 4)

1. Taida veeanum veega kuni MAX mérgini (vahemalt kuni
MIN mérgini).

. Taida supipott supiga, mitte ile MAX margi.

3. Uhenda supikatel vooluvérku ja vajuta sisse/valjaliilitami-

se nuppu (6).

4. Kui supikatl on sisse lilitatud. Selle vaikimisi SEADE-
TEMPERATUUR on 80°C.

. Seadetemperatuuri saab reguleerida, vajutades JUURDE
ja ALLA nuppe (9) juhtpaneeli vasakul kiiljel.

. Suppikatel on t88s. Enne kui supp saavutab MAARATUD
TEMPERATUURI, kuvatakse vaheldumisi nii MAARATUD
TEMPERATUUR kui ka TEGELIK TEMPERATUUR.
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Ulekuumenemiskaitse

* Kui veepoti veetase on liiga madal, vilgub punane margu-
lamp (7) ja summer teeb haalt.

* Veepanni tuleks veega taita mitte rohkem kui MAX margist
ja supikatla Luliti valja lilitada.
Seejarel peate ootama veidi, kuni supikatla temperatuur on
langenud, enne kui supikatla uuesti sisse lilitate.

Kui punane indikaatorlamp péleb, kuid alarm ei todta

See on mark, et midagi on valesti supipajas, kasutaja peaks
viima supipaja hooldusse.

MARKUS: termostaat on reguleeritav vahemikus 65°C kuni
95°C, sammuga 1°C. (Teema)

Puhastamine & hooldus

» TAHELEPANU! Uhendage alati seade vooluvérgust lahti ja
laske jahtuda enne hoiustamist, puhastamist & hooldust.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga véi aurupuhastit
ning arge likake seadet vee alla, kuna osad muutuvad mar-
jaks ja voib tekkida elektrilok.

e Kui seadet ei hoita puhtana, voib see seadme eluiga nega-
tilvselt mojutada ja pohjustada ohtliku olukorra.

Puhastamine

e Puhastage jahtunud vélimine pind lapi voi kdsnaga, mis on
kergelt niisutatud leebe seebilahusega.

e Hiigieeni huvides tuleks seadet puhastada enne ja parast
kasutamist.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

¢ Puhastage konteineri sisemus mittelibiseva pesuvahendiga
ja loputage puhta veega.

e Puhastage ja katlakivi eemaldage boileri alus regulaarselt
(vt peatiikki ,Katlakivi eemaldamine”)

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinas pestav.

Hooldus

¢ Kontrollige regulaarselt seadme t6od, et véltida tosiseid
onnetusi.

e Kui markate, et seade ei t6ota korralikult voi on probleem,
lopetage selle kasutamine, lulitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

* Kogu hooldus-, paigaldus- ja remonditdd peab toimuma
spetsialiseeritud ja volitatud tehnikute poolt voi olema toot-
ja soovitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiulepanekut veendu alati, et seade on toiteallikast
lahti Uhendatud ja taielikult jahtunud.

¢ Hoidke seade jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see voib
seadet kahjustada.

o Arge liigutage seadet, kui see on tééreziimis. Eemaldage
seade toiteallikast, kui seda liigutate, ja hoidke seda alt-
poolt.



Katlakivieemaldus

Seda seadet tuleks sageli puhastada ja katlakivist vabastada.
Selle seadme heas seisukorras hoidmiseks ja selle t60 taga-
miseks on oluline, et te regulaarselt seadet katlakivist vabas-
taksite. Soltuvalt vee karedusest ja kasutamise sagedusest
peate jargmist protseduuri regulaarselt kordama.

Katlakivi eemaldamiseks kasutage seadmele sobivat katlaki-
vieemaldajat. Puhastiainena void kasutada ka puhast sidruni-
mahla, sidrunhapet véi puhastusaadikat. Oige segu tagami-
seks loe kaasasolevaid tootejuhiseid. Puhas sidrunimahl voi
puhastuséadika puhul rakendub dldine suhe 1/3 puhastus&a-
dikat voi sidrunimahla ja 2/3 vett.

1. Vala lahus boilerisse maksimaalsele "MAX" tasemele.

2. Kuumuta lahust maksimaalsel temperatuuril 15 minutit.

3. Oota, kuni lahus laseb setteid lahti.

4. Hooru ornalt ja kergelt pehme harjastega harjaga.

5. Noruta must vesi ara.

6. Korda samme 1~5, kuni kogunenud mustus on eemalda-
tud.

7. Kasutage kuiva lappi lahuse piihkimiseks.

8. Kui tlihjendate maardunud vett, jatke kraan lahti ja lopu-
tage boilerit puhta veega, kuni maitse ja l6hn on taielikult
kadunud.

9. Nuid saate seadet uuesti kasutada.

MARKUS! Garantii kehtivus [opeb, kui regulaarse katlaki-

vieemalduse puudumine podhjustab seadme talitlushéaireid

voi rikke.

Torkeotsing

Kui seade ei to6ta korralikult, kontrollige allolevat tabelit la-
henduse leidmiseks. Kui te ei suuda probleemi lahendada,
votke Uhendust tarnija/teenusepakkujaga.

Veakoodide tuvastamine

Veakoodid, mis
kuvatakse ekraanil

VGimalik pohjus

VGimalik lahendus

El

Seadme tempe-
ratuur on liiga
korge.

Eemaldage koik
takistused, mis on
seadme Umber.

Probleemid VGimalik pohjus Voimalik lahendus

Seade ei todta Pistikupesas pole

voolu

Kontrollige kaitsmet

Pistik ei ole (kor-
rektselt] toitepunkti
hendatud

Kontrollige pistikut

Seade ei saavuta | Kiitteseade on Vétke tarnijaga

madratud tempe- | vigane ihendust
ratuuri Juhtplokk on vigane
Kiiteelementi
kaitsme viga
Hairekellad Kiiteelement ile- Esmalt kontrollige,

kas veetase on alla
"MIN" margi.

Kui alarm on
parast jahtumist
endiselt sees, votke
Uihendust tarnijaga
miligijargse teenu-
se saamiseks.

kuumenemine

Eemaldage seade

vooluvdrgust ja 0o-
dake, kuni seade on
taielikult jahtunud.

E2 Termokaitse on Votke tarnijaga
katki. Ei ole voolu | iihendust
elektripistikus.

E3 Temperatuurian- | Votke ihendust
dur on Liihis voi tarnijaga.
lahti.

Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad the aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi v6i asendamisega, kui seadet on kasu-
tatud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil
viisil kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie sea-
dusest tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel,
siis markige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame
endale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni teh-
nilisi andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< __—— 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejdatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti.
Selle reegli mittejargimine vdib olla kooskélas
jadtmete korvaldamist kasitlevate kohalduvate
eeskirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kait-
seb inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed
ringlussevotuks viia, votke tihendust kohaliku jaatmekogumi-
settevdttega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlusse-
votu, tootlemise ja okoloogilise havitamise eest, kas otse voi
avaliku sisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosi-
bas noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzetajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

 RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IE-

RICI! Nemé&diniet remontat ierici patstavigi. Neie-

gremdejiet ierices elektriskas dalas GdenT vai citos Skidru-
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mos. Nekad neturiet ierici tekoa ddenT.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir boja-
ta, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet barodanas
vadu, ja nepieciesams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklup$anas riska.
BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat
to no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.
Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegu-
mu un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
Nepieskarieties kontaktdak$as/elektriskajiem savienoju-
miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus
no Gdens un citiem skidrumiem. Ja ierice iekrit Gden, neka-
vEjoties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér
to nav parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu ne-
ievérosana var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekaveéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevel-
ciet stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta
vienmér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.
So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fizis-
kam, sensoram vai garigam spé&jam, ka ari personas ar ne-
pietiekamu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem
nepieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai
razotaja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma
pastav drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzman-
tojiet tikai originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas
sistemu.

Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elek-
triska, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.
Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai
viegli uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet
ierici uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un
sausas virsmas.

lerice nav piemérota uzstadiSanai vieta, kur varétu izmantot
udens struklu.

Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

BRIDINAJUMS! Nenoblokéjiet ierices ventilacijas atveres.
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Ipasas drosibas instrukcijas
. UZMANIBU! RISKS IEGUT APLAUDEJUMUS! KAR-
STAS VIRSMAS! Lietojot pieejamo virsmu tempera-
tdra ir loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rok-
turiem, slédziem, taimeru vadibas pogam vai temperatiras
vadibas pogam.

e Ja stravas vads ir bojats, tas jaaizstaj ar ipasu vadu vai mon-
tazu, kas pieejama no razotaja vai ta servisa agenta.

» UZMANIBU! Nelietojiet Gdeni virs MAX limena vai zem MIN
limena.

¢ Nekad neizmantojiet So ierici bez Udens.

* |zvairieties no sausas varisanas. ST ierice ir aizsargata pret
parvarisanu ar aizsardzibu pret parkarsanu.

« 57 aizsardziba pret parkar$anu automatiski izslédz ierici.
Sada gadijuma laujiet iericei pilniba atdzist, pirms to atkal
lietojat.

. Si zupas katls lauj ietaupit lidz 30% energijas

izmaksu salidzindjuma ar tradicionalajiem zu-
pas katliem (pieméram, HENDI 860083)*

Patérins stunda
0,125 kWh
0,160 kWh

HENDI zupas katls Eco 860502, 860519
HENDI zupu varisanas katls 860083

Paredzéta izmantoSana

e lerice ir paredzéta tikai zupas uzturéSanai karsta stavoklr.
Jebkura cita izmantoSana var izraisit ierices bojajumus vai
personiskas traumas.

e lerices izmantosana jebkadam citam nolukam tiks uzskatita
par nepareizu ierices izmantoSanu. Lietotajs bls vienigais

atbildigais par ierices nepareizu izmantoSanu.

Zemésanas uzstadisana

Sis aparats ir klasificéts k3 aizsardzibas klase | un jabit
pievienotam aizsardzibas zemé&jumam. Zemésana samazina
elektroSoka risku, nodrosinot elektriskas stravas aizplisanas
celu.
Sim aparatam ir stravas vads ar zemé&juma spraudni vai elek-
triskie savienojumi ar zemgjuma vadu. Savienojumi ir jano-
pieliek un pareizi janozéme.

Produkta galvenas dalas
(1. attéls 4. lapa)

1. Vaks

2. Zupas katls

3. Udens katls

4. Majoklis

Vadibas panelis

(2. attéls 4. lappusé)

5. Darbojas indikatora lampina
leslégSanas/Izslégsanas slédzis
Klimes indikatora lampina

. Temperatiras displejs

. Temperatiras vadibas pogas
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Sagatavosanas pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un apvalku.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piede-
rumiem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, ldzu,
nekavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma ne-
izmantojiet ierici.

« Notiriet piederumus un ierici pirms lietoSanas (Skatit ==>
Tiridana & Apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilniba sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat nakotne uzglabat savu
ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! RaZoZanas atlikumu dé| ierice var izdalit vieglu

smarzu pirmaja dazas lietoSanas reizés. Tas ir normali un ne-

norada uz jebkadu defektu vai apdraudéjumu. Parliecinieties,

ka ierice ir labi vedinata.

Darbibas instrukcijas

(Vadibas panelis: Fig.2 4. lappusé)

1. Piepildiet Gdens pannu ar Gdeni lidz MAX (min. lidz MIN)
atzimei.

2. Uzpildiet zupas katlu ar zupu, neparsniedzot MAX atzimi.

3. Pievienojiet zupas katlu stravas padevei un nospiediet ON/
OFF sledzi (6).

4. Kad zupas katls ir ieslégts. Ta noklusgjuma UZSTADITA
TEMPERATURA ir 80°C.

5. Jis varat pielagot UZSTADITO TEMPERATURU, nospie-
ot AUGSUP un LEJUP pogas (9) vadibas panela kreisaja
puse.

6. Zupas téjkanna ir darbiba. Pirms zupa sasniedz [ESTA-
TITO TEMPERATURU, gan IESTATITA TEMPERATURA, gan
AKTUALA TEMPERATURA tiks parmainus attélotas.

Parkarsanas aizsardziba

¢ Ja Udens limenis Udens katla ir parak zems, sarkana indi-
katora lampina (7) mirgos un skanés skanas signals.

* Jums vajadzétu piepildit Gdens pannu ar ddeni ne talak ka
lidz MAX atzimei un izslégt zupas téjkannu.
Péc tam jums jauzgaida mazliet, lidz zupas tejkannas tem-
peratiira pazeminas, pirms zupas téjkannas ieslégsanas
atkal.

Ja sarkana indikatora lampina ir ieslégta, bet neatskan sig-
nals

Sis ir signals, ka kaut kas nav kartiba ar zupas katlu, lietota-
jam vajadzétu nogadat zupas katlu apkopei.

PIEZIME: termostats ir regul&jams no 65°C lidz 95°C ar 1°C
pieaugumu. (Téma)

TiriSana & uzturésana

» UZMANIBU! Vienmér atvienojiet ierici no stravas padeves
un laujiet tai atdzist pirms uzglabasanas, tiriSanas & uztu-
résanas.

 Nelietojiet idens striklu vai tvaika tiritaju tiriSanai un neie-
vietojiet ierici zem Udens, jo dalas var klUt mitras un tas var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta tira stavokli, tas var negativi ietek-
mét ierices kalposanas ilgumu un radit bistamu situaciju.

Tirisana

* Notiriet atdzeséto argjo virsmu ar dranu vai sukli, kas viegli
samitrinats ar vieglu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierici vajadzétu tirit pirms un péc
lietoSanas.

* |zvairieties no Gdens saskares ar elektriskajiem komponen-
tiem.

e Tiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un skalojiet ar tiru Gdeni.

* Requlari tiriet un atkalkojiet katla pamatni (skatit nodalu
“Atkalko3ana”)

¢ Neviena dala nav piemérota mazgasanai trauku mazgajama
masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

 Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir probléma, par-
trauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar piega-
dataju.

o Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic specia-
lizétiem un autorizétiem tehnikiem vai razotaja ieteiktiem
specialistiem.

Transportésana un uzglabasana

 Pirms uzglabasanas vienmer parliecinieties, ka ierice ir at-
slégta no stravas padeves un pilniba atdzisusi.

e Uzglabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nekad nenovietojiet smagus priekSmetus uz ierices, jo tas
to var sabojat.

* Nekustiniet ierici, kamér ta darbojas. Atvienojiet ierici no
stravas padeves, kad to parvietojat, un turiet to pie apaksas.

Atkalkosana

Si jerice ir jaattira un jaatkalko bieZi. Lai saglabatu 3o ierici
optimala stavokli un nodrosinatu tas darbibu, ir batiski, ka jis
regulari atkalkojat ierici. Atkariba no Udens cietibas un lie-
tosanas biezuma, jums requlari japarskata $ada procedira.

AtkalkoSanai izmantojiet atkalkoSanas lidzekli, kas piemérots
iericei. JUs varat izmantot arT tiru citronu sulu, citronskabi
vai tirisanas etiki ka atkalkoSanas lidzekli. Lai nodroSinatu
pareizu maisijumu, izlasiet instrukcijas, kas pievienotas [i-
dzeklim. Tirai citronu sulai vai tiriSanas etikim tiek izmantots
visparéjs maisijums: 1/3 tirisanas etika vai citronu sulas uz
2/3 Gdens.

lelejiet Skidumu katla lidz "MAX" limenim.

Karsgjiet sSkidumu ar maksimalo temperatdru 15 mindtes.
Pagaidiet, lai lautu Skidumam atbrivoties no uzkrajumiem.
Viegli un saudzigi berzejiet ar suku, kurai ir miksti sari.
Nosusiniet netiro Gdeni.

Atkartojiet 1~5 solus, lidz uzkrajumiir nonemti.
|zmantojiet sausu draninu, lai noslaucitu Skidumu.

Kad izlejiet netiro Gdeni, atstajiet kranu atvértu un izska-
lojiet katlu ar tiru ddeni, lidz garsa un smarza ir pilniba
pazudusas.

9. Tagad jUs varat atkal izmantot ierici.

PIEZIME! Garantija tiek anuléta, ja requldra atkalkoZanas
neveiksme izraisa ierices darbibas samazinasanos vai atteici.
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Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, skatiet zemak esoSo tabu-
lu risingjumam. Ja jUs joprojam nevarat atrisinat problemu,
lGdzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojuma sniedz&ju.

Problémas lespgjamais célonis | lespéjamais risi-

najums

Nav stravas kon-
taktligzda

lerice nedarbojas Parbaudi drosinataju

Parbaudi kontakt-
daksu

Kontaktdaksa nav
pies|égta (pareizi)
pie elektribas
kontaktligzdas

lerice nesasniedz | Sildisanas elements | Sazinieties ar

iesgatTto tempe- | irbojats piegadataju
ratiru Vadibas bloks bojats

Silditaja drosinatajs

bojats

Sildisanas elementa
parkarsana

Skanas signals
trauksmi

Vispirms parbaudiet,
vai tdens limenis ir
zem "MIN" atzimes.
Ja trauksme péc
atdzisanas joprojam
ir AKTIVA, sazinieties
ar piegadataju, lai
sanemtu pécpardo-
Sanas pakalpojumu.

Klidu kodu identifikacija

Ekrana redzamie | lespéjamais lespéjamais risinajums
klddu kodi célonis
E1 lerices tempe- Novérsiet visas Skérs-
ratlra ir parak lus, kas atrodas ap
augsta. ierici. Izsledziet ierici no
stravas, pagaidiet, lidz
ierice pilniba atdziest.
E2 Termoaizsargs Sazinieties ar piega-
ir salauzts. Nav dataju
stravas elektribas
kontaktligzda.
E3 Temperattras Sazinieties ar piega-
sensors ir saisi- | dataju.
nats vai atverts.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi
instrukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu
likumigas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija
tiek pieprasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un
ieklaujiet pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakoju-
mu un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M=, 1 Bojgjot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos
mmmm | otkritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma ne-

ievérosana var tikt sodita saskana ar speka eso-
Sajiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jusu atkritu-
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mu aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.

Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest
atkritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietéjo at-
kritumu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs
neuznemas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku
likvideSanu ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote §j ,,HENDI" prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip apra-
Syta Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinka-
mo naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandy-

kite patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elek-

triniy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite
prietaiso po tekanciu vandeniu.

 NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Regulia-

riai tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu.

Jeigu prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Salti-

nio. Visus remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvali-

fikuotas asmuo, kad bitu iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

|SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netycia nesitrauktumeéte, nenukentétuy,

nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

JSPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisg prie$ atjungdami

nuo maitinimo Saltinio, valymo, prieZitros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daz-

nis nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kity skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elek-

tros lizdo, kad avarijos atveju prietaisa butu galima nedel-

siant atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

¢ Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

¢ Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano
virtuvéje, valgykla arba baro personalasir t. t.



« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys
patirties ir Ziniy.

« Sio prietaiso jokiu badu negalima naudoti vaikams.

o Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasie-
kiamoje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektri-
nés, anglies viryklés ir pan.).

* NeuZzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virsaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar de-
giu medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus,
stabilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. ATSARGIAI! NUDEGIMY PAVOJUS! KARSTI PAVIR-
SIAI Prieinamy pavirsiy temperatira naudojimo
metu yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-
nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba tempe-
ratlros valdymo rankenéles.

¢ Jei maitinimo laidas yra paZeistas, jj turi pakeisti specialus
laidas arba surinkimo dalis, kuria galima isigyti i$ gamintojo
arba jo aptarnavimo atstovo.

 DEMESIO! Nepilkite vandens virs MAX lygio arba zemiau MIN
lygio.

 Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

o Venkite virti sausai. Sis prietaisas apsaugotas nuo kaitini-
mosi iki sausumo perkaitimo apsauga.

o5 perkaitimo apsauga isjungia prietaisa automatiskai. To-
kiu atveju, leiskite prietaisui visiSkai atvésti pries vél nau-
dojant.

. Sis sriubos virdulys sutaupo iki 30 % energijos

sanaudu, palyginti su tradiciniais sriubos virdu-
liais (pvz., HENDI 860083)*

Suvartojimas per valanda

HENDI sriubos virdulys Eco 0,125 kWh
860502, 860519
HENDI sriubos virdulys 860083 | 0,160 kWh

Numatytas naudojimas

* Prietaise skirtas tik sriubai karstai laikyti. Bet koks kitas
naudojimas gali sukelti prietaiso paZeidima arba asmens
suzalojima.

* |renginio naudojimas kitam tikslui bus laikomas netinkamu
irenginio naudojimu. Vartotojas bus vienintelis atsakingas
uz netinkama jrenginio naudojima.

|Zeminimo montavimas

Sis prietaisas yra priskiriamas apsaugos klasei | ir turi bt
prijungtas prie jzeminimo. |Zeminimas sumazina elektros
smigio rizika, suteikdamas elektros srovei iSéjimo laida.

Sis prietaisas yra su maitinimo laidu su jzeminimo kituku
arba elektriniais sujungimais su jzeminimo laidu. Jungtys turi
bati tinkamai jrengtos ir jZemintos.

Pagrindinés gaminio dalys
(1 pav. 4 puslapyje)

1. Dangtis

2. Sriubos puodas

3. Vandens puodas

4. Korpusas

Valdymo skydelis

(2 pav. 4 puslapyje)

5. Veikimo indikatoriaus lemputé
JJUNGIMO/ISJUNGIMO jungiklis
Gedimo indikatoriaus lemputé
Temperatiros rodymo ekranas
Temperataros valdymo mygtukai

o o~ o

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visa apsaugine pakuote ir jvyniojimus.

* Patikrinkite, ar jrenginys yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas yra nepilnas arba paZeistas, nedelsda-
mi susisiekite su tiekéju. Tokiu atveju nenaudokite jrenginio.

* Nuvalykite priedus ir prietaisa pries naudojima (Zr. ==> Va-
lymas & PrieZidra).

o Isitikinkite, kad prietaisas yra visiSkai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalio, stabilio ir karsciui at-
sparaus pavirSiaus, apsaugoto nuo vandens taskymo.

« Laikykite pakuote, jei ketinate ateityje saugoti savo prietaisa.

* [Ssaugokite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos likuciu prietaisas per pirmuosius

kelis naudojimo kartus gali skleisti lengva kvapa. Tai yra nor-

malu ir nereiskia jokio defekto ar pavojaus. |sitikinkite, kad
prietaisas yra gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

(Valdymo skydelis: Fig.2 4 puslapyje)

1. UzZpildykite vandens bakelj vandeniu iki MAX (maziausiai
iki MIN) Zymos.

2. Uzpildykite sriubos puoda, kad sriuba nevirsytu MAX zymes.

3. Prijunkite sriubos virdulj prie elektros ir paspauskite
JJUNGTA/ISJUNGTA jungiklj (8).

4. Kai sriubos virdulys jjungtas. Jo numatytoji NUSTATYMO
TEMPERATURA yra 80°C.

5. Galite reguliuoti NUSTATYMO TEMPERATURA, paspaus-
dami mygtukus AUKSTYN ir ZEMYN (9) kairgje valdymo
skydelio puséje.

6. Sriubos puodas yra jjungtas. Prie$ sriubai pasiekiant
NUSTATYTA TEMPERATURA, tiek NUSTATYTA TEMPERA-
TURA, tiek TIKROJI TEMPERATURA bus rodomos pakai-
tomis.
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Apsauga nuo perkaitimo

e Jeivandens kiekis vandens inde yra per mazas, raudona in-
dikaciné lemputé (7) mirkses ir signalas skambeés.

e Turétuméte uZpildyti vandens inda vandeniu ne daugiau
kaip iki MAX Zymés ir iSjungti sriubos virdulj.
Tada reikia palaukti, kol sriubos virdulio temperatdra suma-
zés, pries vel jjungiant sriubos virdulj.

Jei raudona indikaciné lemputé dega, bet signalisatorius

neskamba

Tai yra signalas, kad kazkas negerai sriubos puode, vartotojas

turéty atnesti sriubos puoda j servisa.

PASTABA: termostato temperatiira reguliuojama nuo 65°C

iki 95°C po 1°C kas karta. (Tema)

Valymas & priezilira

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir
leiskite atvesti pries laikyma, valyma & priezidra.

* Nenaudokite vandens srovés ar gary valytuvo valymui ir ne-
panardinkite prietaiso po vandeniu, nes dalys gali suslapti ir
gali jvykti elektros Sokas.

e Jei prietaisas néra laikomas Svarus, tai gali neigiamai pa-
veikti prietaiso tarnavimo laika ir sukelti pavojinga situacija.

Valymas

¢ Nuvalykite atvesusj iSorinj pavirsiu Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrekinta Svelniu muilo tirpalu.

e Dél higienos priezasciy prietaisa reikia valyti pries ir po
naudojimo.

« Venkite, kad vanduo liestusi su elektros komponentais.

e Valykite talpos vidy neabrazyviniu plovikliu ir nuplaukite
Svariu vandeniu.

* Reguliariai valykite ir nuvalykite katilo pagrinda (zr. skyriy
.Kalkiy galinimas”)

e Jokios dalys néra tinkamos plauti indaplovéje.

Priezilra

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

* Jeigu matote, kad prietaisas neveikia tinkamai arba yra pro-
blema, nustokite ji naudoti, iSjunkite ir kreipkiteés j tiekéja.

e Visi prieZidros, montavimo ir remonto darbai turi bati atlie-
kami specializuoty ir jgaliotu techniky arba rekomenduoty
gamintojo.

Transportavimas ir Laikymas

e Pries laikyma visada jsitikinkite, kad prietaisas yra atjung-
tas nuo elektros tiekimo ir visiskai atveses.

e Laikykite prietaisa vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

 Niekada nedékite sunkiy daiktu ant prietaiso, nes tai gali
Ji sugadinti.

» Nepajudinkite prietaiso, kol jis veikia. Kai perkeliant prietai-
sa, atjunkite ji nuo elektros tiekimo ir laikykite uz apacios.
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Nukalkinimas

Sis prietaisas turety bati daZnai valomas ir nukalkinamas.
Norint palaikyti $j jrenginj optimalios biklés ir uztikrinti jo
veikima, labai svarbu reguliariai atlikti kalkiu Salinima. At-
sizvelgiant j vandens kietuma ir naudojimo daznuma, reikia
reguliariai kartoti Sia procedira.

Kalkiy Salinimui naudokite priemone, tinkama Siam jren-
giniui. Taip pat galite naudoti grynas citrinu sultis, citrinos
rigstj arba valymo acta kaip nukalkinimo priemone. Noré-
dami uztikrinti tinkama misinj, perskaitykite instrukcijas,
pateiktas su priemone. Grynoms citriny sultims arba valymo
actui galioja bendrasis misinys: 1/3 valymo acto arba citriny
sulciy ir 2/3 vandens.

Supilkite tirpala | katila iki .MAX" lygio.

Sildykite tirpala maksimalia temperatdra 15 min.
Palaukite, kol tirpalas suminkstés nuosédas.

Svelniai patrinkite Sepeteliu su minkétais éereliais.
Nusausinkite nesvary vanden.

Kartokite 1-5 veiksmus, kol kaupimasis bus pasalintas.
Nuvalykite tirpala sausa Sluoste.

ISleidus purvina vandeni, palikite Ciaupa atidaryta ir iSska-
laukite katila Svariu vandeniu, kol visikai iSnyks skonis
ir kvapas.

9. Dabar galite vél naudoti prietaisa.

PASTABA! Garantija netaikoma, jei reguliariai nepasalinus
kalkiu nuosédu, sumazéja prietaiso veikimas arba jis visai
neveikia.
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Trik¢iu Salinimas

Jei prietaisas neveikia tinkamai, patikrinkite Zemiau pateikta
lentele dél sprendimo. Jei vis dar nepavyksta iSspresti proble-
mos, susisiekite su tiekéju/paslaugu teikéju.

Problemos Galima priezastis | Galimas spren-
dimas

Prietaistas Neéra elektros Patikrinkite saugiklj

neveikia lizdoje

ljungiklis néra pri-
jungtas [teisingai)
prie maitinimo
tasko

Patikrinkite jjungiklj

Prietaisas nepa- | Sugedes kaitinimo | Kreipkités | tiekéja

siekia nustatytos | elementas
temperatdros Valdymo blokas
sugedes

Sildymo elemento
saugiklis sugedes

Sildymo elemento
perkaitimas

Garsinis signalas
jungtas

Pirmiausia pati-
krinkite, ar vandens
lygis yra Zemiau
“MIN" Zymos.

Jei signalas vis dar
veikia po atvesimo,
susisiekite su tieke-
ju dél aptarnavimo
po pardavimo




Klaidos kodu atpaZinimas

Klaidos kodai,
rodomi ekrane

Galima prieZastis Galimas sprendimas

Pasalinkite visus
klidtis, esancias aplink
irenginj. Atjunkite
jrenginj nuo elektros,
palaukite, kol jis
visiSkai atves.

E1 Irenginio tempera-
tlra yra per auksta.

E2 Termoprotektorius
yra sugedes. Néra
elektros srovés
rozetéje.

Kreipkites | tiekéja

E3 Temperatros juti-
klis yra sujungtas

Susisiekite su tiekéju.

arba atidarytas.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vie-
neriy metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj
pataisant arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas
ir prizigrimas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiau-
jama arba juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jisu jstatyminems
teiséms tai netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota,
nurodykite, kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo
jrodyma (pvz., Cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy kirimo politikos, pa-
siliekame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos

specifikacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jus
atsakote uz tai, kad jUsu atlieky tvarkymo jranga
butu atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieku Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniu sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinki-
mo jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomy-
bés uz perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai
ar per viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atenta-
mente este manual do utilizador, prestando especial aten-
cdo aos regulamentos de seguranca descritos abaixo, antes
de instalar e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca
o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.
o O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.
. & PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente
reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparetho em agua ou outros liquidos. Nunca
segure 0 aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacoes s6 devem ser realiza-
das por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar
perigos ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar pu-
xar acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a
superficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar
da fonte de alimentacao, limpeza, manutencao ou armaze-
namento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a ten-
sdo e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
N3o togue na ficha/ligacdes elétricas com as maos molha-
das ou hdmidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afasta-
dos de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua,
retire imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacao.
Nao utilize o aparelho até que tenha sido verificado por um
técnico certificado. O incumprimento destas instrucoes ira
causar riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com
objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo
aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar
da tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

N&o insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.
Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.
Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com ca-
pacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por
pessoas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho nao deve, em circunstancia alguma, ser uti-
lizado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

Nao utilize este aparelho através de um temporizador ex-
terno ou de um sistema de controlo remoto.

N&o coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

N&o tape o aparelho em funcionamento.

N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.
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* 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do apare-
lho para ventilagdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apa-
relho livres de obstrucoes.

Instrucoes especiais de seguranca
. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFi-
CIES QUENTES! A temperatura das superficies
acessiveis € muito elevada durante a utilizacao. Toque ape-
nas no painel de controlo, pegas, interruptores, botdes de
controlo do temporizador ou botdes de controlo da tempe-
ratura.

¢ Se 0 cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido por um cabo especial ou conjunto disponivel
junto do fabricante ou do seu agente de assisténcia técnica.

o ATENCAO! Nao encha com agua acima do nivel MAX nem
abaixo do nivel MIN.

¢ Nunca utilize este aparelho sem agua.

o Evite que a dgua ferva até secar. Este aparelho esté protegi-
do contra funcionamento em seco por uma protecao contra
sobreaquecimento.

e Esta protecao contra sobreaquecimento desliga o aparelho
automaticamente. Nesse caso, deixe o aparelho arrefecer
completamente antes de o voltar a utilizar.

. Esta marmita para sopa poupa até 30% nos cus-

tos de energia em comparacdo com marmitas
para sopa tradicionais (como a HENDI 860083)*

Consumo por hora

Marmita para sopa HENDI Eco 0,125 kWh
860502, 860519
Marmita para sopa HENDI 860083 0,160 kWh

Utilizacao prevista

¢ 0 aparelho foi concebido apenas para manter a sopa quen-
te. Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos no apa-
relho ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim seréd con-
siderada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utilizador
serd o Unico responsavel pela utilizacdo incorreta do dis-
positivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como classe de protecao | e
deve ser ligado a uma ligacao a terra de protecdo. A ligacao
a terra reduz o risco de choque elétrico, proporcionando um
caminho de fuga para a corrente elétrica.

Este aparelho estd equipado com um cabo de alimentacdo
com ficha de ligacao a terra ou com ligacdes elétricas com
condutor de terra. As ligacdes devem ser corretamente insta-
ladas e ligadas a terra.

Principais componentes do produto
(Fig.1 na pégina 4)

1. Tampa

2. Panela para sopa

3. Panela para 4gua

4. Carcaca

O -

Painel de controlo

(Fig.2 na pagina 4)

5. Lampada indicadora de funcionamento
Interruptor LIGAR/DESLIGAR
Lampada indicadora de avaria

Visor de temperatura

Botdes de controlo da temperatura
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Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e peliculas de protecdo.

« Verifique se o aparelho se encontra em bom estado e com
todos os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou da-
nificada, contacte o fornecedor imediatamente. Neste caso,
nao utilize o aparelho.

o Limpe os acessorios e o aparelho antes de utilizar (Ver ==>
Limpeza & Manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Cologue o aparelho sobre uma superficie horizontal, esta-
vel e resistente ao calor, que seja segura contra salpicos
de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apa-
relho no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparetho pode emitir

um ligeiro odor durante as primeiras utilizaces. Isto é nor-

mal e ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de
que o aparelho estd bem ventilado.

Instrucées de funcionamento

(Painel de controlo: Fig.2 na pagina 4)

1. Encha o recipiente de dgua com agua até a marca MAX
[min. até a marca MINJ.

2. Encha a panela de sopa com sopa, ndo ultrapassando a
marca MAX.

3. Ligue a panela de sopa a alimentacao elétrica e prima o
interruptor LIGAR/DESLIGAR (6).

4. Assim que a panela de sopa estiver ligada. A sua TEMPE-
RATURA DEFINIDA predefinida é de 80°C.

5. Pode ajustar a TEMPERATURA DEFINIDA premindo os
botdes PARA CIMA e PARA BAIXO (9) no lado esquerdo do
painel de controlo.

6. A marmita de sopa estd em funcionamento. Antes de a
sopa atingir a TEMPERATURA DEFINIDA, serao alterna-
damente apresentadas a TEMPERATURA DEFINIDA e a
TEMPERATURA REAL.

Protecao contra sobreaquecimento

¢ Se o nivel de 4gua no recipiente de 4gua for demasiado bai-
x0, a ldmpada indicadora vermelha (7) piscard e o avisador
sonoro emitird um sinal.

* Deve encher o tabuleiro de 4gua com &gua até, no maximo,
a marca MAX e desligar a marmita de sopa.
Depois, deve aguardar algum tempo até que a temperatura
da marmita de sopa desca antes de voltar a ligar a marmita
de sopa.

Se a ldmpada indicadora vermelha estiver acesa, mas nao
houver alarme sonoro

Isto € um sinal de que algo esta errado no interior do aquece-
dor de sopa; o utilizador deve levar o aguecedor de sopa para
assisténcia técnica.



NOTA: o termostato é ajustavel de 65°C a 95°C em incre-
mentos de 1°C. (Tépico)

Limpeza & manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da alimentacdo
elétrica e deixe-o arrefecer antes de o guardar, limpar &
efetuar a manutencao.

¢ N&o utilize jacto de 4gua nem um aparelho de limpeza a va-
por para a limpeza e ndo empurre o aparelho para debaixo
de 4gua, pois as pecas ficarao molhadas e podera ocorrer
choque elétrico.

¢ Se o aparelho ndo for mantido em boas condicdes de limpe-
za, isso pode afetar negativamente a vida Gtil do aparetho e
resultar numa situacdo perigosa.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou uma
esponja ligeiramente humedecidos com uma solucao de
sabao suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
apos a utilizagdo.

« Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente ndo abra-
sivo e enxague com agua limpa.

o Limpe e descalcifique a base da caldeira a intervalos regu-
lares [ver capitulo "Descalcificacdo”)

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

* Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencéo, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autori-
zados, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e Armazenamento

¢ Antes do armazenamento, certifique-se sempre de que o
aparelho foi desligado da alimentacao elétrica e arrefeceu
completamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
podera danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enguanto este estiver em funcio-
namento. Desligue o aparelho da alimentacao elétrica ao
deslocé-lo e segure-o pela parte inferior.

Descalcificacao

Este aparelho deve ser limpo e descalcificado frequentemen-
te. Para manter este aparelho em condicdes ideais e garantir
o0 seu funcionamento, é crucial que descalcifique o aparelho
regularmente. Dependendo da dureza da &gua e da frequén-
cia de utilizacao, deve repetir regularmente o procedimento
seguinte.

Para descalcificar, utilize um agente descalcificante ade-
quado ao aparelho. Também pode usar sumo de limao puro,
acido citrico ou vinagre de limpeza como agente descalcifi-
cante. Para garantir a mistura adequada, leia as instrucdes
fornecidas com o agente. Para sumo de limao puro ou vinagre
de limpeza, aplica-se a mistura geral de 1/3 de vinagre de
limpeza ou sumo de limao para 2/3 de agua.

1. Verta a solucao na caldeira até ao nivel maximo "MAX".

2. Aqueca a solucao a temperatura méxima durante 15 min.

3. Aguarde para permitir que a solucdo desincruste os de-
pésitos.

4. Esfregue ligeira e suavemente com uma escova de cerdas

macias.

Esvazie a 4gua suja.

Repita os passos 1~5 até a acumulacdo ter sido removida.

Utilize um pano seco para limpar a solucéo.

Quando escoar a dgua suja, deixe a torneira aberta e en-

xague a caldeira com dgua limpa até que o sabor e o chei-

ro desaparecam completamente.

9. Agora pode voltar a utilizar o aparelho.

NOTA! A garantia é anulada se a falta de descalcificacdo re-

gular levar a uma reducao do funcionamento ou a avaria do

aparelho.
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Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar corretamente, consulte a tabe-
la abaixo para encontrar a solucdo. Se ainda ndo conseguir
resolver o problema, contacte o fornecedor/prestador de ser-
vicos.

Problemas Possivel causa Solucdo possivel
0 aparelho ndo | Sem alimentacdo na | Verifique o fusivel
funciona tomada

Aficha ndo esté liga- | Verifique a ficha

da (correctamente] a

tomada eléctrica
0 aparelho Elemento de aqueci- | Contacte o forne-
nao atinge a mento avariado cedor
éee?gie(_\j;atura Unidade de controlo

com defeito

Fusivel da resisténcia

de aquecimento com

defeito
Alarmes do Sobreaquecimento | Primeiro, verifique

do elemento de
aquecimento

avisador sonoro se o nivel de 4gua
esta abaixo da marca
"MIN",

Se o alarme conti-
nuar LIGADO apés

o arrefecimento,
contacte o fornece-
dor para o servico

pos-venda
- @




Identificacao dos codigos de erro

Codigos de erro | Possivel causa Solucdo possivel
apresentados no
visor
El Atemperatura Remova todos os
do aparelho estd | obstaculos em redor
demasiado alta. do aparetho. Desli-
gue o aparelho da
tomada, aguarde até
o aparelho arrefecer
completamente.
E2 0 termoprotector | Contacte o fornecedor
estd avariado. Nao
ha alimentacao na
tomada elétrica.
E3 0 sensor de Contacte o fornecedor.
temperatura esta
em curto-circuito
ou aberto.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera
reparado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, des-
de que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo
com as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva
ou indevida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o
aparelho for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde
e quando foi comprado e inclua um comprovativo de compra
(por exemplo, recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo
de produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especifi-
cacoes do produto, embalagem e documentacdo sem aviso
prévio.

Eliminacao e ambiente
< _—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabili-
dade eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designa-
do. O incumprimento desta regra pode ser penalizado de
acordo com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacdo de
residuos. A recolha e reciclagem separadas dos seus equipa-
mentos residuais no momento da eliminacéo ajudarao a con-
servar 0s recursos naturais e a garantir que sao reciclados de
forma a proteger a saide humana e 0 ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus
residuos para reciclagem, contacte a sua empresa local de
recolha de residuos. Os fabricantes e importadores nao as-
sumem a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e
eliminacao ecoldgica, quer diretamente quer através de um
sistema publico.

SPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea
atentamente este manual del usuario, prestando especial
atencion a las normativas de seguridad descritas a conti-
nuacion, antes de instalar y utilizar este aparato por prime-
ravez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue di-
sefado, tal como se describe en este manual.

e El fabricante no se hace responsable de ningun dafio causa-
do por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A {PELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« {NUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe re-

gularmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el

cable. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar

tirones accidentales, dafios, contacto con la superficie tér-

mica o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de

corriente, el aparato estard conectado a la fuente de ali-

mentacion.

{ADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente

con la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del

aparato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las ma-

nos himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctri-

cas alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al

agua, retire inmediatamente las conexiones de la fuente de

alimentacion. No utilice el aparato hasta que un técnico

certificado lo haya comprobado. Si no se siguen estas ins-

trucciones, se produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmedia-

tamente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.



o Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.

¢ Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por
el fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para
la seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Unica-
mente piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistemna de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

¢ No cubra el aparato en funcionamiento.

 No coloque ningUn objeto encima del aparato.

 No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales ex-
plosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre una
superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calory seca.

« El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

 Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventila-
cion del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. i{PRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! {SU-
PERFICIES CALIENTES! La temperatura de las su-
perficies accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo
el panel de control, las asas, los interruptores, los botones
de control del temporizador o los botones de control de
temperatura.

¢ Si el cable de suministro esta dafiado, debe ser reemplaza-
do por un cable o conjunto especial disponible del fabrican-
te 0 su agente de servicio.

« ATENCION! No llene agua por encima del nivel MAX o por
debajo del nivel MiN.

¢ Nunca use este aparato sin agua.

« Evite hervir en seco. Este aparato esta protegido contra el
hervido en seco mediante una proteccién contra sobreca-
lentamiento.

o Esta proteccion contra sobrecalentamiento apaga automa-
ticamente el aparato. En ese caso, deje que el aparato se
enfrie completamente antes de usarlo nuevamente.

. Esta olla para sopa ahorra hasta un 30 % en

costos de energfa en comparacion con las ollas
para sopa tradicionales (como HENDI 860083)*

Consumo por hora

Olla para sopa HENDI Eco 860502, 0,125 kWh
860519
HENDI Calentador de sopa 860083 | 0,160 kWh

Uso previsto

e El aparato estd disefiado solo para mantener caliente la
sopa. Cualquier otro uso puede causar danos al aparato o
lesiones personales.

e Operar el aparato para cualquier otro propdsito se conside-
rara un uso indebido del dispositivo. El usuario serd el inico
responsable por el uso inadecuado del dispositivo.

Instalacion de puesta a tierra

Este aparato esta clasificado como clase de proteccion |y
debe conectarse a una toma de tierra. La puesta a tierra re-
duce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un cable
de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato esta equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de tierra o conexiones eléctricas con cable de tierra.
Las conexiones deben ser instaladas y conectadas a tierra
adecuadamente.

Partes principales del producto
(Fig.1 en la pagina 4)

1. Tapa

2. Olla para sopa

3. Olla para agua

4. Vivienda

Panel de control.

(Fig.2 en la pagina 4)

5. Ldmpara de indicacién de funcionamiento
Interruptor ENCENDIDO/APAGADO

Ldmpara de indicacion de mal funcionamiento
Pantalla de temperatura

Botones de control de temperatura

o o~ o

Preparacion antes del uso

o Retire todo el embalaje y envoltura protectora.

o Verifique que el dispositivo esté en buen estado y con todos
los accesorios. En caso de entrega incompleta o dafiada,
por favor contacte al proveedor inmediatamente. En este
caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de usarlo (Ver ==>
Limpieza & Mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra las salpicaduras
de agua.

¢ Guarde el embalaje si tiene la intencion de almacenar su
aparato en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras referencias.

iNOTA! Debido a residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es nor-
maly no indica ningun defecto ni peligro. Asegurese de que el
aparato esté bien ventilado.

Instrucciones de uso

(Panel de control: Fig.2 en la pagina 4)

1. Llena la bandeja de agua con agua hasta la marca MAX
[min. hasta la marca MINJ.

2. Llena la olla de sopa con sopa sin sobrepasar la marca
MAX.

3. Conecte el hervidor de sopa a la corriente y presione el
interruptor de ENCENDIDO/APAGADO (6).

4. Una vez que el hervidor de sopa esté encendido. Su TEM-
PERATURA predeterminada esté configurada a 80°C.

5. Puede ajustar la TEMPERATURA ESTABLECIDA presio-
nando los botones de ARRIBA y ABAJO (9) en el lado iz-
quierdo del panel de control.

6. La olla para sopa esta en funcionamiento. Antes de que
la sopa alcance la TEMPERATURA ESTABLECIDA, tanto la
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TEMPERATURA ESTABLECIDA como la TEMPERATURA
ACTUAL se mostraran alternativamente.

Proteccion contra Sobrecalentamiento

e Si el nivel de agua en la olla es demasiado bajo, la ldmpara
de indicacién roja [7) parpadeara y el timbre sonard.

¢ Debes llenar la sartén de agua no mas allé de la marca MAX
y apagar el hervidor de sopa.
Entonces, necesitas esperar un momento hasta que la tem-
peratura del caldero de sopa haya bajado antes de volver a
encender el caldero de sopa.

Si la luz de indicacion roja esta encendida, pero no hay alar-
ma sonora.

Esto es una sefal de que algo estd mal dentro del caldero
de sopa, el usuario deberfa llevar el caldero de sopa para
servicio.

NOTA: el termostato es ajustable de 65°C a 95°C en incre-
mentos de 1°C. (Tema)

Limpieza & mantenimiento

. iATENCIf)N! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y déjelo enfriar antes de guardarlo, limpiarloy
realizar el mantenimiento.

¢ No utilice chorro de agua ni limpiador a vapor para la lim-
pieza y no empuje el aparato bajo el agua ya que las partes
se mojaran y podria producirse una descarga eléctrica.

* Si el aparato no se mantiene en un buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente la vida del aparato y re-
sultar en una situacion peligrosa.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecidos con una solucién de jabdn suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abra-
sivo y enjuague con agua limpia.

e Limpiey desincruste la base de la caldera a intervalos regu-
lares [consulte el capitulo “Desincrustacion”)

¢ Ninguna parte es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

¢ Revise el funcionamiento del aparato regularmente para
prevenir accidentes graves.

e Si observa que el aparato no funciona correctamente o que
hay un problema, deje de usarlo, apaguelo y contacte al
proveedor.

* Todo el trabajo de mantenimiento, instalacion y reparacion
debe ser realizado por técnicos especializados y autoriza-
dos, o recomendados por el fabricante.

Transporte y Almacenamiento

* Antes de almacenar, siempre asegurese de que el aparato
haya sido desconectado del suministro eléctrico y esté com-
pletamente enfriado.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el electrodoméstico,
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ya que esto podria dafarlo.

¢ No mueva el electrodoméstico mientras esta en funciona-
miento. Desconecte el electrodoméstico de la fuente de
alimentacion al moverlo y sosténgalo por la parte inferior.

Descalcificacion

Este aparato debe limpiarse y descalcificarse con frecuen-
cia. Para mantener este aparato en 6ptimas condiciones y
asegurar su funcionamiento, es crucial que descalcifique el
aparato regularmente. Dependiendo de la dureza del agua y
la frecuencia de uso, debes repetir el siguiente procedimiento
regularmente.

Para descalcificar, utiliza un agente descalcificante adecuado
para el aparato. También puedes usar jugo de limén puro, 4ci-
do citrico o vinagre de limpieza como agente descalcificante.
Para asegurar la mezcla adecuada, lea las instrucciones pro-
porcionadas con el agente. Para jugo de limén puro o vinagre
de limpieza, se aplica la mezcla general de 1/3 de vinagre de
limpieza o jugo de limon por 2/3 de agua.

1. Vierta la solucién en la caldera hasta el nivel maximo
“MAX".

2. Calienta la solucion a la temperatura méxima durante 15
minutos.

3. Espera para permitir que la solucion afloje la acumula-
cion.

4. Frota ligeramente y suavemente con un cepillo de cerdas
suaves.

5. Drene el agua sucia.

6. Repita los pasos 1~5 hasta que se haya eliminado la acu-
mulacién.

7. Use un pafo seco para limpiar la solucién.

8. Cuando drene el agua sucia, deje el grifo abierto y enjua-
gue la caldera con agua limpia hasta que el sabory el olor
desaparezcan completamente.

9. Ahora puede usar el aparato de nuevo.

iNOTA! La garantia queda anulada si la falta de descalcifica-

cion regular lleva a un funcionamiento reducido o a la falla

del aparato.

Solucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, consulte la tabla
a continuacion para encontrar la solucion. Si atn no puede
resolver el problema, comuniquese con el proveedor o pres-
tador de servicios.

Problemas Posible causa Posible solucién

El electrodomésti- | No hay corriente en
co no funciona el enchufe

Verifique el fusible

El enchufe no esta Revise el enchufe
conectado (correcta-
mente] a la toma de

corriente

Contacte con el
proveedor

Elemento calefactor
defectuoso

El aparato no al-
canza la tempera-
tura establecida

Unidad de control
defectuosa

Fusible del elemento
calefactor defectuoso




Primero, verifica

si el nivel de agua
estd por debajo de
la marca "MIN".
Sila alarma

sigue ENCENDIDA
después de en-
friarse, contacta al
proveedor para el
servicio postventa

Sobrecalentamien-
to del elemento
calefactor

Alarma del
zumbador

Identificacion de codigos de error

Codigos de error | Posible causa Posible solucion
mostrados en la
pantalla
E1 La temperatura Despeja todos los
del aparato es obstaculos alrededor
demasiado alta. del aparato. Desen-
chufa el aparatoy
espera hasta que esté
completamente frio.
E2 El termo-protector | Contacte con el
esta roto. No hay proveedor
electricidad en el
enchufe.
E3 El sensor de Contacte al proveedor.
temperatura esta
cortocircuitado o
abierto.
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato
que se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra
se reparara o sustituira gratuitamente siempre que el aparato
se haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instruccio-
nes y no se haya abusado o utilizado indebidamente de nin-
guna manera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el
aparato se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se
comprd e incluya la prueba de compra (p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
< .__, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésti-
cos. En su lugar, es su responsabilidad des-
echar el equipo de desecho entregdndolo a un
punto de recogida designado. ELincumplimiento
de esta norma puede ser penalizado de acuerdo con las nor-
mativas aplicables sobre eliminacién de residuos. L recogida
y el reciclaje separados de sus equipos de desecho en el mo-
mento de su eliminacién ayudaran a conservar los recursos
naturales y garantizaran que se reciclen de una manera que
proteja la salud humanay el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e
importadores no asumen responsabilidad alguna por el reci-
claje, el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea direc-
tamente o a través de un sistema publico.
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakipili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouzitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouzivajte iba na ureny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opfsané v tomto navode.

¢ \yrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nesprav-
nou prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRIC-

KYM PRUDOM! Nepokugajte sa spotrebi¢ opravit

sami. Neponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani

inych tekutin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod tectcou vodou.

NIKDY NEPOUZ{VAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidel-

ne kontrolujte elektrické pripojenia a kébel, ¢i nie st posko-

dené. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej

siete. Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo

kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo

zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimysel-

nému fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povr-

chom alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripo-

jeny k zdroju napajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napédjania, Cistenim, Gdrz-

bou alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

SpotrebiC pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebi¢ a elektrickl zastréku/pripojenia uchovavajte

mimo dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne

do vody, okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebic¢

nepouzivajte, kym ho neskontroluje certifikovany technik.

Nedodrzanie tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot

ohrozujlce rizika.

Pripojte napajanie do [ahko dostupnej elektrickej zasuvky,

aby ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepribliZujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili

od zasuvky, vZdy tahajte za zastrcku.

Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

Pocas pouZivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

Tento spotrebic by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-

chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so zniZenymi

fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani

osoby s nedostatoénymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouZivat
deti.

e Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo
dosahu deti.

¢ Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zaria-
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denia okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebi¢om alebo
ktoré odporuca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst
k bezpecnostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu
spotrebica. Pouzivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

* Spotrebi¢ nepouzivajte s externym ¢asovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

e Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin,
elektrina, sporak s drevenym uhlim atd).

e Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadz-
kujte na vodorovnom, stabilnom, Cistom, teplovzdornom a
suchom povrchu.

e Spotrebi¢ nie je vhodny na insStalaciu na mieste, kde by sa
dal pouzit vodny prud.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebii udrZiavajte
bez prekéazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. UPOZORNENIE! RIZIKO POPALENIA! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pou-
Zivania velmi vysoka. Dotykajte sa iba ovladacieho panela,
rukovati, spinacov, gombikov casovaca alebo gombikov na
ovladanie teploty.

¢ Ak je napéjaci kébel poskodeny, musf byt nahradeny Speci-
alnym kablom alebo zostavou, ktoré st dostupné od vyrobcu
alebo jeho servisného agenta.

* POZOR! Neplnte vodu nad droviiou MAX alebo pod droviiou
MIN.

« Nikdy nepouzivajte tento spotrebic bez vody.

¢ \lyhnite sa vareniu nasucho. Tento spotrebi¢ je chraneny
proti vareniu na sucho ochranou proti prehriatiu.

e Tato ochrana proti prehriatiu automaticky vypne spotrebic.
V takom pripade nechajte spotrebi¢ Gplne vychladnit pred
dalsim pouzitim.

. Tento kotol na polievku Setri az 30 % nakladov

na energiu v porovnani s tradicnymi kotlikmi na
polievku (ako HENDI 860083)*

Spotreba za hodinu

HENDI kotlik na polievku Eco 0,125 kWh
860502, 860519
HENDI polievkovy kotol 860083 0,160 kWh

Zamyslané pouzitie

e Spotrebic¢ je urceny iba na udrziavanie polievky teplej. Aké-
kolvek iné pouZitie moZe viest k poskodeniu spotrebica ale-
bo k osobnému zraneniu.

¢ Pouzivanie spotrebica na akykolvek iny Gcel sa bude povazo-
vat za nespravne pouzitie zariadenia. PouZivatel bude nesiet
vhradnu zodpovednost za nespravne pouzitie zariadenia.
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Instalacia uzemnenia

Toto zariadenie je klasifikované ako ochranna trieda | a musi
byt pripojené k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko Urazu elektrickym pradom tym, Ze poskytuje Gnikovu
cestu pre elektricky prad.

Toto zariadenie je vybavené napéjacim kéblom s uzemnova-
cou zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnova-
cim vodi¢om. Pripojenia musia byt spravne nainstalované a
uzemnené.

Hlavné casti produktu
(Obr.1 na strane 4)

1. Viecko

2. Polievkovy hrniec

3. Hrniec na vodu

4. Byvanie

Ovladaci panel

(Obr.2 na strane 4)

5. Indikacna kontrolka prevadzky
Vypina¢ ZAP/ VYP

Indikacna kontrolka poruchy
Zobrazenie teploty

Ovladacie tlacidla teploty

O © =3 o

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nedplnej alebo poskodenej do-
davky okamzite kontaktujte dodavatela. V tomto pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouzitim vy¢istite prislusenstvo a zariadenie (Pozri ==>
Cistenie & Udrzba).

e Uistite sa, Ze zariadenie je Uplne suché.

¢ Umiestnite zariadenie na vodorovny, stabilnd a tepelne
odolnt plochu, ktord je bezpecnd proti postriekaniu vodou.

¢ UlozZte si obal, ak mate v Umysle v buddcnosti skladovat
svoje zariadenie.

e UloZte si pouzivatelsky manual pre buduce pouzitie.

POZNAMKA! V dosledku vjrobnych zvyékov moze zariadenie

pocas prvych pouziti vydavat jemny zapach. Je to normélne a

neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uistite sa, Ze

zariadenie je dobre vetrané.

Prevadzkové pokyny

(Ovladaci panel: Obr. 2 na strane 4)

1. Naplite vodnd nadrz vodou az po znacku MAX (minimélne
po znacku MIN).

2. Naplnte hrniec polievkou, ale neprekracujte oznacenie
MAX.

3. Pripojte kotol na polievku k elektrickej sieti a stlacte vy-
pina¢ ON/OFF (6).

4. Kedje kotol na polievku zapnuty. Jeho predvolena NASTA-
VENA TEPLOTA je 80°C.

5. Teplotu mozete nastavit stlacenim tlacidiel HORE a DOLE
(9) na lavej strane ovladacieho panelu.

6. Polievkovy kotol je v prevadzke. Kym polievka nedosiahne
NASTAVENU TEPLOTU, budu sa striedavo zobrazovat NA-
STAVENA TEPLOTA a SKUTOCNA TEPLOTA.



Ochrana proti prehriatiu

e Ak je hladina vody v hrnci prili$ nizka, cervena kontrolka (7)
bude blikat a zaznie bzuciak.

¢ Vodu by ste mali naplnit do misky len po znacku MAX a vyp-
nut hrniec na polievku.
Potom musite chvilu pockat, kym teplota hrnca na polievku
neklesne, predtym nez ho znovu zapnete.

Ak je Cervena indikacna kontrolka zapnuta, ale bzuciak sa
neozyva

Toto je signal, Ze nieco nie je v poriadku vo vnutri kotlika na
polievku, a pouzivatel by mal priniest kotlik na polievku na
servis.

POZNAMKA: termostat je nastavitelny od 65°C do 95°C v pri-
rastkoch po 1°C. (Téma)

Cistenie & Gdrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim & Udrzbou vzdy odpoj-
te zariadenie od napdjania a nechajte ho vychladnt.

* NepouZivajte vodny prad ani parny Cistic na Cistenie a nepo-
narajte zariadenie pod vodu, pretoze asti sa mézu namocit
a moze dojst k Urazu elektrickym pradom.

* Ak zariadenie nie je udrZiavané v dobrom stave Cistoty, moze
to nepriaznivo ovplyvnit Zivotnost zariadenia a spdsobit ne-
bezpecnd situaciu.

Cistenie

o Ocistite vychladeny vonkajsi povrch handrickou alebo hub-
kou mierne navlhcenou jemnym mydlovym roztokom.

o Z hygienickych dévodov by sa zariadenie malo Cistit pred a
po pouziti.

 Zabrante kontaktu vody s elektrickymi komponentmi.

o \yCistite vnatro nadoby neabrazivnym Cistiacim prostried-
kom a oplachnite Cistou vodou.

o Cistite a odvapiiujte zakladfiu kotla v pravidelnych interva-
loch (pozri kapitolu ..Odvapfiovanie”)

o Ziadne Casti nie sti vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

 Pravidelne kontrolujte prevadzku zariadenia, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze zariadenie nefunguje spravne alebo je problém,
prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte dodavatela.

o \Setky Gdrzby, instalacie a opravarske prace musia vykona-
vat Specializovani a autorizovani technici, alebo odportcani
vyrobcom.

Preprava a skladovanie

* Pred skladovanim sa vzdy uistite, Ze zariadenie bolo odpoje-
né od zdroja napajania a Uplne vychladnuté.

¢ UloZte zariadenie na chladnom, Cistom a suchom mieste.

 Nikdy neumiestiuijte tazké predmety na zariadenie, pretoze
by to mohlo poskodit.

¢ Nepohybuijte zariadenim, ked'je v prevadzke. Odpojte spot-
rebi¢ od elektrickej siete, ked ho premiestrujete, a drzte ho
20 spodu.

Odvapnovanie

Tento spotrebi¢ by mal byt casto Cisteny a odvapnovany. Aby
ste udrzali tento pristroj v optimalnom stave a zabezpecili
jeho prevadzku, je nevyhnutné, aby ste ho pravidelne odvap-
novali. Podla tvrdosti vody a frekvencie pouzivania je potrebné
pravidelne opakovat nasledujdci postup.

Na odvapnenie pouzite odvapnovaci prostriedok vhodny pre
tento pristroj. MoZete tiez pouzit Cistu citronovy Stavu, kyseli-
nu citrénovd alebo Cistiaci ocot ako odvapnovaci prostriedok.
Aby ste zabezpecili spravnu zmes, precitajte si pokyny prilo-
zené k prostriedku. Pre istd citrénovd Stavu alebo Cistiaci
ocot plati véeobecna zmes 1/3 Cistiaceho octu alebo citrénovej
Stavy na 2/3 vody.

Nalejte roztok do kotla na maximum Uroven ,MAX".
Zohrejte roztok na maximalnu teplotu pocas 15 minut.
Pockajte, aby sa roztok uvolnil usadeniny.

Jemne a (ahko trite kefou s makkymi Stetinami.

Odlejte Spinavi vodu.

Opakujte kroky 1~5, kym nénos neodstranite.

PouZite sucht handricku na odstranenie roztoku.

Ked vypustite znecistend vodu, nechajte otvoreny kohutik
a vyplachnite kotol Cistou vodou, kym dplne nevymizne
chut a zapach.

9. Teraz mézete zariadenie znova pouzivaf.

POZNAMKA! Zaruka je neplatna, ak nedostatoéné pravidel-
né odvapnovanie vedie k znizenej funkcnosti alebo poruche
spotrebica.
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Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje sprévne, skontrolujte nasledujicu
tabulku pre rieSenie. Ak problém stale nedokazete vyriesit,
kontaktujte dodéavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy

Mozna pricina

MozZné riesenie

Spotrebi¢ nefun
guje

Nie je napéjanie v
zasuvke

Skontrolujte poistku

Zastrcka nie je

Skontrolujte

teplotu

Riadiaca jednotka je
chybna

Poistka ohrievacie-
ho telesa je chybna

[sprévne) zasunuta | zastréku

do elektrickej

zasuvky
Spotrebi¢ nedo- Chybny vykurovaci | Kontaktujte doda-
sahuje nastavend | prvok vatela

Zvukova signa-
lizacia

Prehriatie vykurova-
cieho telesa

Najprv skontrolujte,
¢i je hladina vody
pod znackou "MIN",
Ak alarm zostane
ZAPNUTY aj po
ochladent, kontak-
tujte dodavatela pre
popredajny servis

. @



Identifikacia chybovych kodov

Chybové kady zo- Mozné riesenie

brazené na displeji

Mozna pricina

E1 Teplota zariadenia | Odstrante vsetky

je prilis vysoka. prekazky okolo
zariadenia. Odpojte
zariadenie zo zasuv-
ky a pockajte, kym
Gplne nevychladne.

E2 Termo chréni¢ je | Kontaktujte doda-
pokazeny. Ziadny | vatela
elektricky prud v
zasuvke.

E3 Teplotny senzor je | Kontaktujte doda-
skratovany alebo | vatela.
otvoreny.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujlce funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budl opravené bezplat-
nou opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol
pouzity a udrZiavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym
spdsobom zneuZity ani nespravne pouZzity. Vase zékonné prava
nie st ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte,
kde a kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. po-
tvrdenie).

V silade s nasimi zasadami neustéaleho vyvoja produktov si
vyhradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a
dokumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————— 1 Privyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpa-
dom. Namiesto toho je vaSou zodpovednostou
zlikvidovat odpadové zariadenie jeho odovzda-
nim na ur¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie
tohto pravidla moze byt penalizované v stlade s platnymi
predpismi o likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia
vasho odpadového zariadenia v case jeho likvidacie poméze
chranit prirodné zdroje a zabezpedi, aby bolo recyklované spo-
sobom, ktory chrani ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalgie informacie o tom, kde mdete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu.
Vyrobcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu,
spracovanie a ekologickU likvidaciu, a to ani priamo, ani pro-
strednictvom verejného systému.
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Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iszer opmaerksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes for-
kert betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke appara-

tets elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig

apparatet under rindende vand.

BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de

elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

stremforsyningen. Reparationer ma kun udferes af en le-

verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller

personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal stromkablet om

ngdvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S& leenge stikket er i stikkontakten, er appara-

tet sluttet til strmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, far du kobler det fra

stremforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer

det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending

og frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

Rer ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade

eller fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre

vaesker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne

strgmforsyningstilslutningerne. Brug ikke apparatet, for

det er blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Mang-

lende overholdelse af disse instruktioner vil medfgre livs-

truende risici.

Tilslut strgmforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, s&

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe

eller varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek

aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten,

men treek altid i stikket i stedet for.

Beer aldrig apparatet i ledningen.

Forseg aldrig selv at abne kabinettet.

Indseet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-

ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og viden.

o Apparatet md under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

¢ Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der folger
med apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette



ikke ggres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren
og beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjaelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af dben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri
for forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VAR-
ME OVERFLADER! Temperaturen pa de tilgeengeli-
ge overflader er meget hgj under brug. Rgr kun ved kontrol-
panelet, handtagene, kontakterne, timerkontrolknapperne
eller temperaturkontrolknapperne.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes med en
speciel ledning eller en samling, der fé&s fra producenten
eller dens serviceagent.

¢ OPMARKSOMHED! Fyld ikke vand over MAKS niveau eller
under MIN niveau.

* Brug aldrig dette apparat uden vand.

 Undga at koge tert. Dette apparat er sikret mod at koge tort
ved hjeelp af en overophedningsbeskyttelse.

* Denne overophedningsbeskyttelse slukker automatisk for
apparatet. | sa fald, lad apparatet kele helt ned, inden det
anvendes igen.

. Denne suppegryde sparer op til 30% pa energi-

kostnader sammenlignet med traditionelle
suppegryder (som HENDI 860083)*

Forbrug pr. time

HENDI Suppegryde Eco 860502, 0,125 kWh
860519
HENDI Suppeterrin 860083 0,160 kWh

Patankt anvendelse

* Apparatet er kun designet til at holde suppen varm. Enhver
anden brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller per-
sonskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal anses
for misbrug af enheden. Brugeren skal alene vaere ansvarlig
for forkert brug af enheden.

Jordforbindelsesinstallation

Denne enhed er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttelsesjord. Jordforbindelse reducerer
risikoen for elektrisk stgd ved at give den elektriske strgm en
flugtvej.

Denne enhed er udstyret med en strgmkabel med jordforbin-
delsesstik eller elektriske tilslutninger med jordledning. Til-
slutningerne skal veere korrekt installeret og jordet.

Hoveddelene af produktet
(Fig.1 pa side 4)

1. Lag

2. Suppegryde

3. Vandgryde

4. Bolig

Kontrolpanel

(Fig.2 pa side 4)

5. Betjeningsindikatorlampe
TAEND/ SLUK Kontakt
Fejlindikatorlampe
Temperaturdisplay
Temperaturkontrolknapper
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Forberedelse for brug

o Fjern al beskyttelsesemballage og indpakning.

* Kontroller, at enheden er i god stand og med alle tilbehgr.
| tilfeelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering, kontakt
venligst leverandgren med det samme. | dette tilfeelde ma
du ikke bruge enheden.

* Rengor tilbehgret og apparatet fgr brug (Se ==> Renggring
& Vedligeholdelse).

¢ Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Placer apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du har til hensigt at opbevare dit
apparat i fremtiden.

* Behold brugermanualen til fremtidig reference.

BEMZRK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt i gbet af de fgrste par brug. Dette er normalt

og indikerer ikke nogen fejl eller fare. Sgrg for, at apparatet
er godt ventileret.

Brugsanvisning

(Kontrolpanel: Fig.2 pa side 4)

1. Fyld vandbeholderen med vand op til meerket MAX (min.
op til MIN-maerket).

2. Fyld suppegryden med suppe, ikke over MAX-maerket.

3. Tilslut suppegryden til strgmmen og tryk pa TIL/FRA-kon-
takten (6).

4. Nar suppegryden er teendt. Dens standard <span>SET
TEMPERATUR</span> er ved 80°C.

5. Du kan justere <span>SET TEMPERATUR</span> ved at
trykke pd OP og NED knapperne (9) pd venstre side af
kontrolpanelet.

6. Suppekedlen eridrift. Inden suppen nar den INDSTILLE-
DE TEMPERATUR, vil bdde den INDSTILLEDE TEMPERA-
TUR og den AKTUELLE TEMPERATUR blive vist skiftevis.

Overophedningsbeskyttelse

* Hvis vandstanden i vandgryden er for lav, vil den rgde indi-
kationslampe (7) blinke, og brummeren lyder.

¢ Du skal fylde vandbadet med vand ikke leengere end til
MAX-meerket og slukke for suppeterrinen.
Derefter skal du vente et stykke tid, indtil temperaturen p&
suppeterrinen er faldet, for du taender for den igen.

Hvis den rgde indikatorlampe er teendt, men ingen summe-
ren lyder
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Dette er et signal om, at noget er galt inde i suppegryden,
brugeren ber bringe suppegryden til service.

BEMARK: Termostaten kan justeres fra 65°C til 95°C i trin
pé 1°C. (Emne)

Renggring & vedligeholdelse

* OPM/ARKSOMHED! Tag altid apparatet ud af stremforsy-
ningen og lad det kele ned, fgr det opbevares, renggres &
vedligeholdes.

* Brug ikke vandstréler eller damprensere til renggring, og
tryk ikke apparatet ned i vandet, da delene kan blive vade og
der kan opstd elektrisk stgd.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god tilstand af renlighed, kan
dette have en negativ indvirkning pé& apparatets levetid og
resultere i en farlig situation.

Renggring

* Renggr den afkglede ydre overflade med en klud eller
svamp let fugtet med en mild saebeoplgsning.

o Af hygiejniske arsager ber apparatet renggres for og efter
brug.

* Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel og skyl med rent vand.

* Renggr og afkalk kedelbasen med jeevne mellemrum (se
afsnittet "Afkatkning”)

* Ingen dele er opvaskemaskinesikre.

Vedligeholdelse

e Kontroller regelmaessigt apparatets funktion for at forhin-
dre alvorlige ulykker.

* Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der
er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det
og kontakte leverandgren.

¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere,
eller anbefalet af producenten.

Transport og Opbevaring

* Fgr opbevaring, sgrg altid for, at apparatet er blevet afbrudt
fra stramforsyningen og helt afkglet.

* Opbevar apparatet et kgligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande p& apparatet, da dette kan
beskadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stremforsyningen, nar det flyttes, og hold det i bunden.

Afliming

Dette apparat bar renggres og afkalkes hyppigt. For at holde
apparatet i optimal stand og sikre dets drift, er det afggrende,
at du afkalker apparatet regelmaessigt. Afheengigt af vandets
hardhed og brugsfrekvens skal du gentage fglgende procedu-
re regelmaessigt.

Til afkalkning skal du bruge et afkalkningsmiddel, der er eg-
net til apparatet. Du kan ogsa bruge ren citronsaft, citronsyre
eller renggringseddike som afkalkningsmiddel. For at sikre
den korrekte blanding, lees instruktionerne, der fglger med
midlet. For ren citronsaft eller renggringseddike geelder den
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generelle blanding af 1/3 renggringseddike eller citronsaft til

2/3 vand.

1. Heeld oplgsningen i kedlen til det maksimale "MAX"-ni-

veau.

2. Opvarm oplgsningen med maksimal temperatur i 15 mi-

nutter.

® N o g W

Vent for at lade oplgsningen lgsne opbygningen.

Gn idt og forsigtigt med en bgrste med blgde bgrster.
Haeld det beskidte vand fra.
Gentag trin 1~5, indtil ophobningen er fjernet.

Brug en ter klud til at terre oplgsningen vaek.

N&r du dreener det beskidte vand, skal du lade hanen sta

aben og skylle kedlen med rent vand, indtil smag og lugt

er helt vaek.

9. Nu kan du bruge apparatet igen.
BEMARK! Garantien bortfalder, hvis manglende afkalkning
regelmeessigt fgrer til nedsat funktion eller svigt af apparatet.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du tjekke neden-
stéende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke er i stand til
at lgse problemet, bedes du kontakte leverandgren/service-

udbyderen.

Problemer

Mulig rsag

Mulig lgsning

Apparatet virker
ikke

Ingen strom ved
stikkontakten

Kontroller sikringen

Stikket er ikke sat
(korrekt] i stikkon-
takten

Kontroller stikket

Apparatet
nar ikke den
indstillede
temperatur

Defekt varmeelement

Kontakt leveran-

Styringsenhed defekt

dgren

Sikring til varmeele-
ment defekt

Buzzer alar-
merer

Overophedning af
varmeelement

Kontroller forst, om
vandstanden er un-
der "MIN"-maerket.
Hvis alarmen

stadig er teendt efter
afkeling, kontakt
leverandgren for
eftersalgsservice

Fejlkodeidentifikation

Fejlkoder vist pa | Mulig drsag Mulig lgsning
displayet
E1 Temperaturen Fjern alle forhindrin-
pa apparatet er ger omkring appa-
for hgj. ratet. Tag stikket ud
af apparatet, og vent,
indtil apparatet er helt
afkplet.
E2 Termobeskytteren | Kontakt leverandgren
er i stykker. Ingen
strgm i el-udtaget.
E3 Temperatursenso- | Kontakt leverandgren.
ren er kortsluttet
eller aben.




Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et &r efter kobet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kgbt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

—————1 N&r apparatet tages ud af drift, m& produktet
ikke bortskaffes sammen med andet hushold-
ningsaffald. Det er i stedet dit ansvar at bort-
skaffe dit affaldsudstyr ved at aflevere det til et
udpeget indsamlingssted. Manglende overhol-
delse af denne regel kan straffes i overensstemmelse med
gaeldende regler for bortskaffelse af affald. Den separate ind-
samling og genbrug af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestids-
punktet vil bidrage til at bevare naturressourcerne og sikre, at
det genbruges p& en made, der beskytter menneskers sund-
hed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit timan HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

 Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tassa oppaassa kuvatulla tavalla.

o Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARAL Al yrits korjata lai-

tetta itse. Al4 upota laitteen sihkdosia veteen tai
muihin nesteisiin. Al4 koskaan pida laitetta juoksevan veden
alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tar-
kista sahkéliitannat ja johto saanndllisesti vaurioiden va-
ralta. Jos laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain
toimittaja tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaarati-
lanteiden ja loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetaminen,
vaurioituminen, kosketus l@ammityspintaan tai kompastu-
misvaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista

virtalahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varas-
toinnista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa maini-
tulla jannitteelld ja taajuudella.

o Als koske pistokkeeseen/sahkaliitantsihin marilla tai kos-
teilla kasilla.

* Pidd laite ja sdhkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja
muista nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyot-
toliitannat valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin val-
tuutettu teknikko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden nou-
dattamatta jattdminen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen ldhei-
syydesta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta veta-
malld, vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

* Ald tydnni esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan j4ta laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilékunnan on kéytettava tata laitetta ravin-
tolan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, ais-
tinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt,
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivdt saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

* Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja
lisdvarusteita.

o Al3 kéyts tat laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

* Al4 aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, s3hka,
hiililiesi jne.).

o Al peitd laitetta kdytoss.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

« Al4 kayts laitetta avotulen, rajahtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien (dheisyydessd. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

e Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan
kayttaa vesisuihkua.

o Jitd laitteen ymparille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdytdn aikana.

* VAROITUS! Pid3 laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. VAROITUS! PALOVAMMAN VAARA! KUUMAT PIN-
NAT! Kayton aikana kosketeltavien pintojen lampdti-
la on erittain korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja,
kytkimid, ajastimen sdatdnuppeja tai ldmpdtilan saaténup-
peja.

e Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajan
tai sen huoltoedustajan saatavilla olevaan erityisjohtoon tai
kokonaisuuteen.

« HUOMIO! Al tayts vettd yli MAX-tason tai alle MIN-tason.

o Ala koskaan kayta tata laitetta ilman vetta.

 Valta kiehumista kuivaksi. Tama laite on suojattu kuivaksi
kiehumiselta ylikuumenemissuojalla.
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e Tama ylikuumenemissuoja kytkee laitteen automaattisesti
pois paalta. Tassa tapauksessa anna laitteen jadhtya taysin
ennen kuin kaytat sita uudelleen.

. Tama keittokattila saastaa jopa 30 % energia-

kustannuksissa perinteisiin  keittokattiloihin
[kuten HENDI 860083) verrattuna*

Kulutus tunnissa

HENDI keittokattila Eco 860502, 860519 | 0,125 kWh

HENDI-keittoastia 860083 0,160 kWh

Tarkoitettu kaytto

* Laite on tarkoitettu vain keiton pitdmiseen kuumana. Kaikki
muu kaytto voi johtaa laitteen vahingoittumiseen tai henki-
l6vahinkoon.

e Laitteen kayttaminen muuhun tarkoitukseen katsotaan
laitteen vaarinkaytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen
vadrinkayttamisesta.

Maadoitusasennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokkaan | ja se on liitettava
suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun riskia
tarjoamalla poistojohtimen sahkovirralle.

Tassd laitteessa on maadoituspistokkeella varustettu vir-
tajohto tai sahkoliitannat maadoitusjohtimella. Yhteydet on
asennettava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat
(Kuvio 1 sivulla 4)

1. Kansi

2. Keittokattila

3. Vesikattila

4. Asuminen

Ohjauspaneeli

(Kuva 2 sivulla 4)

5. Kayttdilmaisinvalo

ON/ OFF -kytkin
Vikailmaisinvalo
Lampotilan naytto
Lampotilan sdatopainikkeet

Valmistelut ennen kayttoa

* Poista kaikki suojaavat pakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssd kunnossa ja ettd mukana
ovat kaikki tarvikkeet. Jos toimitus on puutteellinen tai va-
hingoittunut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tassa
tapauksessa ala kayta laitetta.

e Puhdista lisévarusteet ja laite ennen kayttod (Ks. ==> Puh-
distus & Huolto).

¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

e Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja kuumuutta kestavalle
pinnalle, joka kestaa myos vesiroiskeet.

e Sailytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitetta tulevaisuudessa.

e Sailytd kayttdohje tulevaa kayttéa varten.

HUOM! Valmistusjaéamien vuoksi laite voi paastaa kevytta ha-

jua ensimmaisten kayttokertojen aikana. Téma on normaalia

eikd merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta laite on
hyvin tuuletettu.
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Kayttoohjeet

(Ohjauspaneeli: Kuvio 2 sivulla 4)

1. Tayté vesisailio vedelld enintaagn MAX (vahintaadn MIN)
merkintadn asti.

2. Tayta keittokattila keitolla, ei yli MAKSIMI-merkin.

3. Yhdista keittokattila virtalahteeseen ja paina ON/OFF-kyt-
kinta (6).

4. Kun keittokattila on kytketty paalle. Sen oletus ASETUS-
LAMPOTILA on 80 °C.

5. Voit sa3tas ASETUSLAMPOTILAA painamalla OHJAUSPA-
NEELIN vasemmalla puolella olevia YLOS- ja ALAS-pai-
nikkeita (9).

6. Keittokulho on kaytossa. Ennen kuin keitto saavuttaa
ASETETUN LAMPOTILAN, sekd ASETETTU LAMPOTILA
ettd AKTUELLINEN LAMPOTILA néytetdsn vuorotellen.

Ylikuumenemissuoja

* Jos vesipotin vedenpinta on liian alhainen, punainen merk-
kivalo (7) vilkkuu ja summeri soi.

e Sinun pitdisi tayttaa vesipannu vedelld enintddn MAX-merk-
kiin asti ja sammuttaa keittokattila.
Sitten sinun taytyy odottaa hetki, kunnes keittokattilan [dm-
pétila on laskenut ennen kuin kytket sen uudelleen palle.

Jos punainen merkkivalo palaa, mutta summeri ei halyta
Tama on merkki siitd, ettd jotain on vialla keittokattilan sisal-
18, kayttajan tulee tuoda keittokattila huoltoon.

HUOM: termostaatti on sdddettdvissd 65 °C:sta 95 °C:een 1
°C:n vilein. (Aihe)

Puhdistus & huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja anna sen jadhtya
ennen sdilytystd, puhdistusta & huoltoa.

o Al3 kdytd puhdistamiseen vesiruiskua tai hdyrypuhdistinta,
alaka tyonna laitetta veden alle, koska osat voivat kastua ja
seurauksena voi olla sahkéisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvdssa puhtauden tilassa, tama voi
vaikuttaa haitallisesti laitteen kayttdikaan ja johtaa vaaral-
liseen tilanteeseen.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahtynyt ulkopinta liinalla tai sienelld, joka on hie-
man kostutettu miedolla saippualiuoksella.

¢ Hygieniasyista laite tulisi puhdistaa ennen kayttoa ja sen
jalkeen.

* Valta veden joutumista kosketuksiin sahkdisten kompo-
nenttien kanssa.

¢ Puhdista astian sisapuoli kayttamalld naarmuuntumatonta
pesuainetta ja huuhtele puhtaalla vedelld.

* Puhdista ja poista kattilan pohjan kalkki saannéllisesti (kat-
so luku “"Kalkinpoisto”)

¢ Mikdan osa ei kesta konepesua.

Huolto

e Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien estamiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai siind on ongelma,
lopeta laitteen kayttd, kytke se pois paalta ja ota yhteytta
toimittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on suoritettava eri-



koistuneiden ja valtuutettujen teknikkojen toimesta tai val-
mistajan suosittelemina.

Kuljetus ja varastointi

* Ennen varastointia varmista aina, etta laite on irrotettu vir-
taldhteesta ja taysin jadhtynyt.

o Sailytd laite viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan laita raskaita esineits laitteen paalle, silli ne
voivat vahingoittaa sita.

o Al4 siirra laitetta, kun se on kaynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd siirtamisen aikana ja pida siita kiinni alareunasta.

Kalkinpoisto

Tama laite tulisi puhdistaa ja kalkinpoistaa usein. Jotta tama
laite pysyisi optimaalisessa kunnossa ja toimisi moitteetto-
masti, on tdrkedd poistaa sen kalkki saannollisesti. Veden
kovuuden ja kayton tiheyden mukaan sinun on toistettava
seuraava toimenpide saanndllisesti.

Poista kalkki kayttamalla kalkinpoistoainetta, joka soveltuu
laitteeseen. Voit myds kayttaa puhdasta sitruunamehua, sit-
ruunahappoa tai puhdistusetikkaa kalkinpoistoaineena. Var-
mista oikea seos lukemalla aineen mukana toimitetut ohjeet.
Puhdas sitruunamehu tai puhdistusetikka noudattaa yleista
seossuhdetta, jossa on 1/3 puhdistusetikkaa tai sitruuname-
hua ja 2/3 vetta.

1. Kaada liuos kattilaan enimmaistasolle "MAX".

2. Lammita liuosta maksimilampotilassa 15 minuuttia.

3. Odota, etta liuos lGysda kertymat.

4. Hankaise kevyesti ja hellavaraisesti pehmedharjaisella
harjalla.

Valuta likainen vesi pois.

Toista vaiheet 1~5, kunnes kerrostumat on poistettu.
Kayta kuivaa liinaa liuoksen pyyhkimiseen pois.

Kun lasket likavedet pois, jatd hana auki ja huuhtele kat-
tila puhtaalla vedelld, kunnes maku ja haju ovat tdysin
poissa.

9. Nyt voit kdyttaa laitetta uudelleen.

HUOM! Takuu mitatdityy, jos saannéllisen kalkinpoiston lai-
minlydnti johtaa laitteen toiminnan heikkenemiseen tai vi-
kaantumiseen.
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Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista alla oleva taulukko ratkai-
sua varten. Jos et vielakaan pysty ratkaisemaan ongelmaa,
ota yhteyttd toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Summeri
halyttaa

Lammityselementin
ylikuumeneminen

Tarkista ensin, onko
vedenpinta alle

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
Laite ei toimi Eivirtaa pistorasiassa | Tarkasta sulake

Pistoke ei ole kytketty
(oikein] pistorasiaan

Tarkasta pistoke

Laite ei saavuta
asetettua ldm-
potilaa

Lammityselementti
viallinen

Ohjausyksikkd
viallinen

Lammityselementin
sulake viallinen

Ota yhteytta toimit-
tajaan

"MIN"-merkin.

Jos halytys on edel-
leen paalla jaahty-
misen jalkeen, ota
yhteyttd toimittajaan
jalkimarkkinointi-
palvelua varten

Virhekoodien tunnistus

Naytolla nakyvat | Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu

virhekoodit

E1 Laitteen [ampotila | Poista kaikki esteet
on liian korkea. laitteen ymparilta.

Irrota laitteen pistoke
ja odota, kunnes se on
tdysin jaahtynyt.

E2 Termosuojus on Ota yhteyttd toimit-
rikki. Eivirtaa sah- | tajaan
kopistorasiassa.

E3 Lampétila-anturi | Ota yhteyttd toimit-
on oikosuljettu tai | tajaan.
avoin.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat
vuoden kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta
edellyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mu-
kaisesti eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta
lakisaateisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita
mista ja milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim.
kuitti).

Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatku-
van menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ympaéristo
———— 1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen si-
jaan on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi
luovuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle.
Taman sdanndn noudattamatta jattamisesta
voidaan rangaista soveltuvien jatteiden havittamistd koske-
vien maardysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja
kierratys havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luon-
nonvaroja ja varmistamaan, ettd se kierratetaan tavalla, joka
suojaa ihmisten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi,
saat ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon.
Valmistajat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksesta,
kasittelysta ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai
julkisen jarjestelman kautta.




Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom p&
sikkerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

o Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk a

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske

delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold al-
dri apparatet under rennende vann.

« BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektris-

ke tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle

skader. Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra strgm-

forsyningen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leve-

rander eller kvalifisert person for 8 unnga fare eller skade.

ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngd-

vendig fere strgmkabelen for & unnga utilsiktet trekking,

at den kommer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker

snublefare.

ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet

koblet til stramforsyningen.

ADVARSEL! S1& ALLTID av apparatet for du kobler fra

strgmforsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og

frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

lkke bergr stgpselet/elektriske koblinger med véte eller

fuktige hender.

Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann

o0g andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, mé du fjerne

strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appa-

ratet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker.

Hvis disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstru-

ende risikoer.

Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak

slik at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe

eller varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk

aldri i selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkon-

takten. Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

¢ Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduser-
te fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer
med manglende erfaring og kunnskap.

¢ Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes
av barn.

¢ Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

¢ Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som
folger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis
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dette ikke gjeres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for
brukeren og skade apparatet. Bruk kun originale deler og
tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i neerheten av &pne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det
kan brukes en vannstrale.

o La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjons&pninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! FARE FOR BRANNSKADER! VARME
OVERFLATER! Temperaturen p& de tilgjengelige
overflatene er sveert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpa-
nelet, hdndtakene, bryterne, tidtakerknappene eller tempe-
raturknappene.

* Hvis stremledningen er skadet, m& den erstattes med en
spesialledning eller en enhet som er tilgjengelig fra produ-
senten eller dens serviceagent.

o ADVARSEL! Ikke fyll vann over MAX-nivaet eller under
MIN-nivaet.

e Bruk aldri dette apparatet uten vann.

* Unngd terrkoking. Dette apparatet er sikret mot tgrrkoking
med en overopphetingsbeskyttelse.

* Denne overopphetingsbeskyttelsen slér av apparatet auto-
matisk. | s3 fall ma du la apparatet kjsle seg helt ned fgr du
bruker det igjen.

. Denne suppegryten sparer opptil 30 % pa ener-

gikostnader sammenlignet med tradisjonelle
suppegryter ([som HENDI 860083)*

Forbruk per time
0,125 kWh
0,160 kWh

HENDI suppegryte Eco 860502, 860519
HENDI suppekjele 860083

Tiltenkt bruk

* Apparatet er kun beregnet for & holde suppe varm. Enhver
annen bruk kan fgre til skade pa apparatet eller person-
skade.

* Bruk av apparatet til ethvert annet formal skal anses som
misbruk av enheten. Brukeren skal vaere eneansvarlig for
feil bruk av enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jord. Jording reduserer risikoen
for elektrisk stgt ved & gi en avledningsleder for den elektriske
strammen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordet
stgpsel eller elektriske tilkoblinger med jordleder. Tilkoblin-
gene ma veere riktig installert og jordet.



Hoveddeler av produktet
(Fig.1 pa side 4)

1. Lokk

2. Suppegryte

3. Vannkanne

4. Kabinett

Kontrollpanel

(Fig.2 pd side 4)

5. Driftsindikatorlampe

PA/ AV-bryter
Feilindikatorlampe
Temperaturvisning

Knapper for temperaturkontroll

o 0 ~3 o~

Forberedelse fgr bruk

o Fjern all beskyttelsesemballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, vennligst kontakt leve-
randgren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke
enheten.

* Rengjgr tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
& vedlikehold).

* Sgrg for at apparatet er helt tort.

* Plasser apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestan-
dig overflate som er beskyttet mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du har til hensikt & oppbevare
apparatet ditt i fremtiden.

o Ta vare pd brukermanualen for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

svak lukt under de fgrste gangene det brukes. Dette er nor-

malt og indikerer ingen feil eller fare. Sgrg for at apparatet
er godt ventilert.

Bruksanvisning

(Kontrollpanel: Fig.2 pa side 4)

1. Fyll vannbeholderen med vann opp til MAX-merket (min.
opp til MIN-merket).

2. Fyll suppegryten med suppe, ikke over MAX-merket.

3. Koble suppekjelen til stram og trykk pa ON/OFF-bryteren (6.

4. Narsuppekjelen er slatt pa. Standardinnstillingen for SET
TEM PERATURE er 80°C.

5. Du kan justere SET TEMPERATURE ved & trykke pd OPP-
og NED-knappene (9) pé venstre side av kontrollpanelet.

6. Suppkjelen eridrift. Fgr suppen nar den INNSTILTE TEM-
PERATUREN, vil bade den INNSTILTE TEMPERATUREN
og den FAKTISKE TEMPERATUREN vises vekselvis.

Overopphetingsbheskyttelse

* Hvis vannivaet i vannbeholderen er for lavt, vil den rgde indi-
katorlampen (7] blinke og summeren lyder.

* Du ber fylle vannpannen med vann ikke hgyere enn til
MAX-merket og sla av suppekokeren.
Deretter md du vente en stund til temperaturen pa suppe-
kokeren har sunket fgr du slar pa suppekokeren igjen.

Hvis den rgde indikatorlampen lyser, men ingen summer
varsler

Dette er et signal om at noe er galt inne i suppegryten, bruke-
ren bgr levere suppegryten til service.

MERK: termostaten er justerbar fra 65°C til 95°C i trinn pa
1°C. [Emne)

Rengjgring & vedlikehold

* ADVARSEL! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og
la det avkjeles for lagring, rengjering & vedlikehold.

e |kke bruk vannstréle eller damprenser til rengjering, og
ikke skyv apparatet ned i vann, da delene vil bli vate og det
kan fgre til elektrisk stgt.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renholdstilstand, kan
dette pdvirke apparatets levetid negativt og fgre til en farlig
situasjon.

Rengjering

* Rengjgr den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

* Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponentene.

¢ Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende ren-
gjgringsmiddel og skyll med rent vann.

* Rengjer og avkalk kjelens base med jevne mellomrom [se
kapittelet "Avkalking”)

« Ingen deler taler oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller apparatets funksjon regelmessig for & forhindre
alvorlige ulykker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, slutt & bruke det, sla det av og kontakt
leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller an-
befalt av produsenten.

Transport og lagring

* Fgr lagring ma du alltid serge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og har kjglt seg helt ned.

 Oppbevar apparatet pé et kjolig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt apparatet mens det er i drift. Koble apparatet fra
stremforsyningen ndr du flytter det, og hold det i bunnen.

Avkalking

Dette apparatet bgr rengjgres og avkalkes ofte. For & holde
dette apparatet i optimal stand og for & sikre at det fungerer,
er det avgjgrende at du avkalker apparatet regelmessig. Av-
hengig av vannets hardhet og bruksfrekvensen, mé du gjenta
folgende prosedyre regelmessig.

For avkalking, bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for
apparatet. Du kan ogsd bruke ren sitronsaft, sitronsyre eller
rengjeringseddik som avkalkingsmiddel. For & sikre riktig
blanding, les instruksjonene som fglger med middelet. For
ren sitronsaft eller rengjgringseddik gjelder den generelle
blandingen pa 1/3 rengjgringseddik eller sitronsaft til 2/3 vann.
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Hell losningen i kjelen opp til the"MAX" nivaet.

Varm opp lesningen ved maksimal temperatur i 15mins.
Vent slik at lesningen far lgsnet avleiringene.

Gni lett og forsiktig med en bgrste med myke bgrstehar.
Hell av det skitne vannet.

Gjenta trinn 1~5 til oppbyggingen er fjernet.

Bruk en tgrr klut til & tarke bort lgsningen.

N&r du tapper ut skittent vann, la kranen sta apen og skyll
kjelen med rent vann til smak og lukt er helt borte.

9. Na& kan du bruke apparatet igjen.

MERK! Garantien bortfaller hvis manglende regelmessig av-
kalking fgrer til redusert funksjon eller svikt i apparatet.
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Feilsgking

Hvis apparatet ikke fungerer som det skal, vennligst sjekk
tabellen nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke klarer &
lose problemet, vennligst kontakt leverandgren/tjenesteleve-

randgren.
Problemer Mulig arsak Mulig lgsning
Apparatet Ingen strgm i Sjekk sikringen
fungerer ikke stikkontakten

Stgpselet er ikke
plugget [riktig) inn i

Sjekk stgpselet

stikkontakten
Apparatet Varmeelementet er | Kontakt leverandgren
nar ikke den defekt
innstilte tempe- Kontrollenhet defekt
raturen

Sikring til varmeele-

ment defekt
Summeralar- | Varmeelement Kontroller fgrst om
mer overoppheting vannivaet er under

«MIN»-merket.

Hvis alarmen fortsatt
er PA etter nedkjpling,
kontakt leverandgren
for kundeservice
etter salg

Identifisering av feilkoder

Feilkoder som

vises pa displayet

Mulig arsak

Mulig lgsning

El Temperaturen pa Fjern alle hindringer
apparatet er for hgy. | rundt apparatet.
Trekk ut stgpselet,
vent til apparatet er
helt avkjglt.
E2 Termobeskytteren er | Kontakt leveran-
gdelagt. Ingen strgm | dgren
i stikkontakten.
E3 Temperatursensoren | Kontakt leveran-
er kortsluttet eller doren.
apen.
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synliginnen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis reparasjon
eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt og vedlike-
holdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt misbrukt eller
misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte rettigheter pavirkes
ikke. Hvis apparatet kreves under garanti, oppgi hvor og nar det
ble kjopt og inkluder kjgpsbevis [f.eks. kvittering).
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I trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvik-
ling forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje-
og dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M= 1 N&r produktet tas ut av drift, m& det ikke kastes
ﬁ sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved § levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende over-
holdelse av denne regelen kan straffes i henhold
til gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate
innsamlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kas-
seringstidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og
sikre at det resirkuleres pd en méate som beskytter men-
neskers helse og miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkule-
ring, behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte
eller gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo
namestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta na-
vodila za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na
spodaj opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katere-
ga je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

e Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA S0KA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektri¢nih
delov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Na-
prave nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektri¢ne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po
potrebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vle-
cenju, poskodbam, stiku z grelno povréino ali nevarnosti
spotikanja.

* OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreZja, Ci-
Scenjem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO
izklopite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektricno vti¢nico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vtica/elektri¢nih priklju¢kov se ne dotikajte z mokrimi ali
vlaznimi rokami.

e Napravo in elektricni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo



povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

« Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji re-
stavracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesni-
mi, Cutnimi ali duevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanj-
kanjem izkusenj in znanja.

 Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati ot-
roci.

 Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

 Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav,
razen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proi-
zvajalec. V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno
tveganje za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Upo-
rabljajte samo originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢-
ni, $tedilnik z ogljem itd.).

 Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksploziv-
nih ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na
vodoravni, stabilni, ¢isti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
goce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo
visoka. Dotikajte se samo nadzorne plosce, rocajev, stikal,
¢asovnih krmilnih gumbov ali temperaturnih krmilnih gum-
bov.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati po-
seben kabel ali sklop, ki je na voljo pri proizvajalcu ali nje-
govem servisu.

» POZOR! Ne polnite vode nad najve¢jo (MAX) ali pod najmanjso
[MIN) raven.

 Nikoli ne uporabljajte te naprave brez vode.

e [zogibajte se suhemu vretju. Ta naprava je zascitena pred
gretjem na suho z zas¢ito pred pregrevanjem.

o Ta zascita pred pregrevanjem avtomatsko izklopi napravo. V
tem primeru pustite, da se naprava popolnoma ohladi, pre-
den jo ponovno uporabite.

. Ta lonec za juho prihrani do 30 % stroskov ener-
:{> gije v primerjavi s tradicionalnimi lonci za juho

[kot je HENDI 860083]*

Poraba na uro

Lonec za juho HENDI Eco 860502, 860519 | 0,125 kWh

HENDI posoda za juho 860083 0,160 kWh

Predvidena uporaba

* Naprava je zasnovana samo za ohranjanje juhe vroce. Vsaka
druga uporaba lahko privede do poskodbe naprave ali oseb-
ne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravil-
no uporabo naprave.

Instalacija ozemljitve

Ta naprava je razvrsena kot zacitni razred | in mora biti priklju-
¢ena na zascitno ozemljitev. Ozemljitev zmanjSa tveganje elek-
tricnega udara, saj zagotavlja pobegovno pot za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitve-
nim prikljuckom ali elektri¢nimi povezavami z ozemljitveno
Zico. Povezave morajo biti pravilno namescene in ozemljene.

Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 4)

1. Pokrov

2. Lonec zajuho

3. Lonec za vodo

4. Ohigje

Nadzorna plosca

(Slika 2 na strani 4)

5. Indikacijska svetilka delovanja
Stikalo ZA/IZKLOP
Indikacijska svetilka okvare
Prikaz temperature

Gumbi za nadzor temperature
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Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zascitno embalaZo in ovitke.

* Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave takoj kontak-
tirajte dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

* Pred uporabo oistite dodatke in napravo (Glejte ==> Cisce-
nje & Vzdrzevanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in na toploto od-
porno povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e ObdrZite embalaZo, ¢e nameravate v prihodnosti shraniti
SV0j0 Napravo.

¢ Obdrzite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov pri proizvodnji lahko naprava med

prvimi nekaj uporabami oddaja rahel vonj. To je normalno in

ne pomeni nobene napake ali nevarnosti. Poskrbite, da bo na-
prava dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

(Nadzorna plo$¢a: Slika 2 na strani 4)

1. Napolnite posodo za vodo z vodo do oznake MAX (najmanj
do oznake MINJ.

2. Napolnite lonec za juho z juho, ne prekoracite oznake
MAX.
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3. Prikljucite kotlicek za juho na napajanje in pritisnite sti-
kalo ZA/VKL (6).

4. Ko je kotlicek za juho vklopljen. Njegova privzeta NASTA-
VITEV TEM PERATURE je na 80°C.

5. Napravite lahko prilagodite NASTAVITEV TEMPERATURE
s pritiskom na gumba GOR in DOL (9) na levi strani nad-
zorne plosce.

6. Kotlicek za juho deluje. Preden juha doseze NASTAVLJE-
NO TEMPERATURO, se bosta izmenicno prikazovali NAS-
TAVLJENA TEMPERATURA in DEJANSKA TEMPERATURA.

Zascita pred pregrevanjem

« Ceje nivo vode v loncu prenizek, bo rde¢a indikatorska lucka
[7) utripala in bo zazvonil brencalnik.

* Vodni rezervoar morate napolniti z vodo najve¢ do oznake
MAX in izklopiti kotlicek za juho.
Nato morate pocakati nekaj ¢asa, da se temperatura kotli¢-
ka za juho zniza, preden ga ponovno vklopite.

Ce je rdeca indikatorska lucka prizgana, a ni zvoénega alar-
ma

To je znak, da je nekaj narobe v loncu za juho, uporabnik naj
prinese lonec za juho na servis.

OPOZORILO: termostat je nastavljiv od 65°C do 95°C po 1°C
stopinjah. (Tema)

Ciscenje & vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ciscenjem & vzdrZevanjem
vedno izkljucite napravo iz elektricnega omrezja in ohladite.

¢ Ne uporabljajte vodnega curka ali parnega Cistilca za ¢i-
Scenje in ne potiskajte naprave pod vodo, saj se bodo deli
zmocili in lahko pride do elektri¢nega udara.

« Ce naprava ni vzdrzevana v dobrem stanju Cistoce, to lahko
negativno vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci ne-
varno situacijo.

Ciscenje

e Qcistite ohlajeno zunanjo povrsino s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blagim milnim raztopinom.

e Zaradi higienskih razlogov je treba aparat odistiti pred in po
uporabi.

* |zogibajte se stiku vode z elektricnimi komponentami.

e Ocistite notranjost posode z neabrazivnim detergentom in
sperite s ¢isto vodo.

¢ Redno Cistite in odstranjujte vodni kamen iz osnove kotla
[glejte poglavje "Odstranjevanje vodnega kamna”)

* Noben del ni primeren za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da je teZava,
jo prenehajte uporabljati, jo izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vse vzdrZevanje, namestitev in popravila mora izvajati uspo-
sobljeno in pooblasceno osebje ali tisto, ki ga priporoca
proizvajalec.
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Prevoz in shranjevanje

e Pred shranjevanjem vedno poskrbite, da je naprava odklo-
pliena od elektricnega omrezja in popolnoma ohlajena.

e Shranjujte napravo na hladnem, Cistem in suhem mestu.

e Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj jo
lahko poskodujejo.

* Naprave ne premikajte, ko je v delovanju. Odklopite napravo
iz napajanja, ko jo premikate, in jo drzite na dnu.

Odstranjevanje vodnega kamna

To napravo je treba pogosto Cistiti in odstranjevati vodni ka-
men. Da ohranite to napravo v optimalnem stanju in zagoto-
vite njeno delovanje, je klju¢nega pomena, da napravo redno
odstranjujete vodni kamen. Glede na trdoto vode in pogostost
uporabe, morate naslednji postopek redno ponavljati.

Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite sredstvo, ki je
primerno za napravo. Lahko uporabite tudi Cist limonin sok,
citronsko kislino ali Cistilni kis kot sredstvo za odstranjevanje
vodnega kamna. Za zagotovitev pravilne mesanice preberite
navodila, ki so priloZena sredstvu. Za ¢ist limonin sok ali ¢is-
tilni kis velja splosna mesanica 1/3 ¢istilnega kisa ali limoni-
nega soka in 2/3 vode.

1. Zlijte raztopino v kotel do najvecje, "MAX" stopnje.
Segrevajte raztopino pri maksimalni temperaturi 15 mi-
nut.

Pocakajte, da raztopina zmehca usedlino.

Rahlo in nezno drgnite s krtaco z mehkimi $¢etinami.
Odcedite umazano vodo.

Ponovite korake 1~5, dokler kopicenje ne bo odstranjeno.
Za brisanje raztopine uporabite suho krpo.

Ko odcedite umazano vodo, pustite pipo odprto in izperite
kotlicek s Cisto vodo, dokler okus in vonj popolnoma ne
izgineta.

9. Zdaj lahko aparat ponovno uporabljate.

OPOMBA! Garancija ne velja, ¢e zaradi nerednega odstranje-
vanja vodnega kamna pride do zmanjsane funkcionalnosti ali
okvare naprave.

)
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Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za
reditev. Ce teZave $e vedno ne morete resiti, se obrnite na do-
bavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozen vzrok MozZna resitev

Ni elektrike v
vticnici

Naprava ne deluje Preverite varovalko

Vtic ni [pravilno) Preverite vti¢

prikljucen v vticnico

Naprava ne Napaka pri grelnem | Obrnite se na
doseze nastavljene | elementu dobavitelja
temperature

Napacna kontrolna
enota

Napacna varovalka

grelnega elementa




Alarm za bren-
calnik

Pregrevanje grel-
nega elementa

Najprej preverite,
ali je nivo vode pod

o0znako "MIN".

Ce je alarma Se
vedno aktivna

po ohlajanju,
poklicite dobavite-
lja za poprodajne
storitve

Identifikacija kod napak

Kode napak, prika- | MoZen vzrok MozZna resitev

zane na zaslonu

Odstranite vse
ovire okoli naprave.
Izkljucite napravo iz
vticnice in poCakaj-
te, da se naprava
popolnoma ohladi.

E1 Temperatura na-
prave je previsoka.

Obrnite se na
dobavitelja

E2 Termoprotektor

je pokvarjen. Ni
elektricne energije
na vticnici.

E3 Senzor tempera- | Kontaktirajte
ture je skrajSan ali | dobavitelja.
odprt.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila
v skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporablje-
na. To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo
veljala garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in prilo-
Zite dokazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdel-
ka skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki.
Namesto tega ste sami odgovorni, da odpadno
opremo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Ne-
upostevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu
z veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na na-
Cin, ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za reciklira-
nje, obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno
bodisi prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack fér att du koper denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sarskilt uppméarksam pa
de sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du instal-
lerar och anvénder produkten fér forsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r
avsedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren &r inte ansvarig for skador som orsakas av fel-
aktig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsok inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska

delar i vatten eller andra vétskor. Hall aldrig produkten un-
der rinnande vatten.

+ ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den

frén eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-

tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln

dras sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt

dra, skadas, komma i kontakt med varmeytan eller orsaka

snubbelrisk.

VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsérjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

fran stromférsrjningen, rengéring, underhall eller forvaring.

Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning

och frekvens som anges pa produktens etikett.

Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.

Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran

vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta

omedelbart bort strémférsdrjningsanslutningarna. Anvand

inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad

tekniker. Underldtenhet att folja dessa instruktioner kom-

mer att orsaka livshotande risker.

Anslut strémférsarjningen till ett [4ttatkomligt eluttag sd att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremdl och hall den borta fran Gppen eld. Dra aldrig

i natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i

stickkontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

Férinte in foremal i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fy-

sisk, sensorisk eller mental formdga eller personer som

saknar erfarenhet och kunskap.

Apparaten far under inga omstandigheter anvindas av barn.

Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom

rackhall for barn.

Anvéand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som

medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.

Underldtenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk
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for anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast
originaldelar och tillbehor.

* Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett virmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte ver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva
eller lattantandliga material. Anvand alltid produkten pé en
horisontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten ar inte ldmplig for installation i ett omrade dar
vattenstrle kan anvandas.

e Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for ven-
tilation under anvéndning.

« VARNING! Hall alla ventilationséppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FGR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de tillgangliga ytorna ar
mycket hog under anvandning. Rér endast kontrollpanelen,
handtagen, strombrytarna, timerkontrollknopparna eller
temperaturkontrollknopparna.

» Om natsladden &r skadad, maste den bytas ut mot en spe-
ciell sladd eller enhet som finns tillganglig fran tillverkaren
eller dess serviceagent.

» UPPMARKSAMHET! Fyll inte vatten dver MAX-niva eller un-
der MIN-niva.

* Anvédnd aldrig denna apparat utan vatten.

e Undvik torrkokning. Denna apparat ar skyddad mot att koka
torrt genom ett dverhettningsskydd.

e Detta Overhettningsskydd stanger av apparaten automa-
tiskt. | det fallet, |t apparaten svalna helt innan du anvan-
der den igen.

. Denna soppgryta sparar upp till 30% pa energi-

kostnader jamfort med traditionella soppgrytor
[som HENDI 860083)*

Férbrukning per timme

HENDI Soppgryta Eco 860502, 0,125 kWh
860519
HENDI Soppgryta 860083 0,160 kWh

Avsett anvindningsomrade

o Apparaten &r endast avsedd for att halla soppa varm. All
annan anvandning kan leda till skador pa apparaten eller
personskador.

o Att anvanda apparaten for ndgot annat &ndamal anses vara
ett missbruk av enheten. Anvandaren &r ensam ansvarig for
felaktig anvandning av enheten.

Jordinstallation

Denna apparat ar klassificerad som skyddsklass | och mas-
te anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for
elektrisk st6t genom att tillhandahalla en flyktledning for den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en stromkabel med jordad
kontakt eller elektriska anslutningar med jordledning. An-
slutningarna maste installeras och jordas korrekt.

O »

Produktens huvuddelar
(Fig.1 pa sidan 4)

1. Lock

2. Soppa gryta

3. Vatten gryta

4. Hus

Kontrollpanel

(Fig.2 pa sidan 4)

5. Indikeringslampa for drift
P&/Av-knapp
Felindikeringslampa
Temperaturdisplay
Temperaturkontrollknappar
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Forberedelse innan anvandning

* Ta bort all skyddande férpackning och emballage.

e Kontrollera att enheten ari gott skick och med alla tillbehdr.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, vanligen kontakta le-
verantoren omedelbart. | det har fallet, anvand inte enheten.

* Rengdr tillbehdren och apparaten fore anvandning (Se ==>
Rengéring & Underhall).

e Se till att apparaten ar helt torr.

* Placera apparaten pa en horisontell, stabil och varmebe-
standig yta som ar saker mot vattenskvattar.

* Behall forpackningen om du tanker fgrvara din apparat i
framtiden.

* Behdll anvandarmanualen for framtida referens.

0BS! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge en

svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta ar nor-

malt och indikerar ingen defekt eller fara. Se till att apparaten
ar val ventilerad.

Bruksanvisning

(Kontrollpanel: Fig.2 pa sidan 4)

1. Fyllvattenbehallaren med vatten upp till MAX (min. upp till
MIN) markeringen.

2. Fyll soppgrytan med soppa, men inte 6ver MAX-marke-
ringen.

3. Anslut soppkitteln till strém och tryck p& PA/AV-knappen (6).

4. Narsoppkitteln ar paslagen. Dess standardinstallda TEM-
PERATUR &r 80°C.

5. Du kan justera TEMPERATUREN genom att trycka pa
UPP- och NED-knapparna (9) pa vanster sida av kontroll-
panelen.

6. Soppgrytan ar i drift. Innan soppan nar den INSTALLDA
TEMPERATUREN, kommer b&de den INSTALLDA TEMPE-
RATUREN och den AKTUELLA TEMPERATUREN att visas
vaxelvis.

Skydd mot overhettning

» Om vattennivan i vattenkannan &r for lag kommer den réda
indikeringslampan (7) att blinka och summern Ljuder.

» Du ska fylla vattenbehdllaren med vatten hégst upp till
MAX-markeringen och stdnga av soppgrytan.
Sedan behéver du vanta en stund tills temperaturen pa
soppgrytan har sjunkit innan du slar pa soppgrytan igen.

Om den roda indikatorlampan &r pa men ingen summer
ljuder



Detta &r ett tecken pd att ndgot &r fel inuti soppkitteln, anvan-
daren bér ta med soppkitteln for service.

0BS: termostaten ar justerbar frén 65°C till 95°C i steg om
1°C. (Amne)

Rengéring & underhall

* VARNING! Koppla alltid bort apparatens stromfdrsérjning
och (&t den svalna innan férvaring, rengéring & underhall.

¢ Anvand inte vattenstrale eller angrengéring for rengoring
och tryck inte ned apparaten under vatten dd delarna blir
blota och kan resultera i elektrisk stot.

» Om apparaten inte hlls i gott skick vad galler renlighet, kan
detta paverka apparatens livslangd negativt och resultera i
en farlig situation.

Rengdring

* Rengor den svalnade yttre ytan med en trasa eller svamp
latt fuktad med en mild tvallgsning.

* Av hygienskal bor apparaten rengdras fore och efter an-
vandning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Rengér insidan av behdllaren med ett icke-slipande rengo-
ringsmedel och skdlj med rent vatten.

* Rengér och avkalka panna regelbundet (se kapitel "Avkalk-
ning”)

¢ Inga delar ar diskmaskinsakra.

Underhall

o Kontrollera apparatens funktion regelbundet fér att forhin-
dra allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att apparaten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantoren.

o Allt underhdll, installation och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller
rekommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

¢ Innan fdérvaring, kontrollera alltid att apparaten har kopp-
lats fran stromférsorjningen och har svalnat helt.

* Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga féremal p& apparaten eftersom detta
kan skada den.

* Flytta inte apparaten medan den ar i drift. Koppla frén ap-
paraten fran strémférsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Avkalkning

Denna apparat bor rengdras och avkalkas regelbundet. For
att halla den har apparaten i optimalt skick och sakerstilla
dess funktion, &r det avgdrande att du avkalkar apparaten
regelbundet. Beroende pd vattnets hardhet och anvandnings-
frekvens, behdver du upprepa féljande procedur regelbundet.

For avkalkning, anvand ett avkalkningsmedel som ar lampligt
fér apparaten. Du kan ocksd anvanda ren citronsaft, citron-
syra eller rengdringsvindger som avkalkningsmedel. For att
sakerstalla ratt blandning, [@s instruktionerna som féljer med
medlet. For ren citronsaft eller rengdringsvindger galler den

allmanna blandningen av 1/3 rengéringsvinager eller citron-
saft till 2/3 vatten.

Hall l6sningen i pannan till maximal "MAX"-niva.

Varm 6sningen till maximal temperatur i 15 minuter.
Vanta for att (ata l@sningen lossa avlagringarna.

Gnugga forsiktigt och latt med en borste med mjuka borst.
Hall av det smutsiga vattnet.

Upprepa steg 1~5 tills uppbyggnaden har tagits bort.
Anvand en torr trasa for att torka bort ldsningen.

Nar du témmer smutsigt vatten, |8t kranen vara Gppen
och skolj kokaren med rent vatten tills smak och lukt ar
helt borta.

9. Nu kan du anvanda apparaten igen.

0BS! Garantin upphor att gélla om fel vid regelbunden av-
kalkning leder till nedsatt funktion eller att apparaten inte
fungerar.
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Felsokning

Om apparaten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaen-
de tabell for 6sningen. Om du fortfarande inte kan 3sa pro-
blemet, vanligen kontakta leverantoren/tjansteleverantoren.

Problem Mojlig orsak Mdjlig losning

Kontrollera sak-
ringen

Apparaten
fungerar inte

Ingen strom i uttaget

Kontakten &r inte
ansluten (korrekt] till
eluttaget

Kontrollera kon-
takten

Apparaten Defekt varmeelement | Kontakta leveran-

nar inte den Kontrollenhet felaktig toren

installda

temperaturen | Sékring for varmeele-

ment felaktig

Summer Overhettning av Kontrollera forst

larmar varmeelement om vattennivan
ar under "MIN”
market.
Om larmet

fortfarande &r PA
efter nedkylning,
kontakta leverantd-
ren for eftermark-

nadsservice
Identifiering av felkoder
Felkoder som visas | Mojlig orsak Mjlig losning
pa displayen
E1 Temperaturen Ta bort alla hinder

pa apparaten ar
for hog.

som finns runt
apparaten. Dra

ut kontakten for
apparaten och vanta
tills apparaten har

svalnat helt.
E2 Thermoskyddet Kontakta leveran-
artrasigt. Ingen | toren
strom i eluttaget.
E3 Temperatursen- | Kontakta leveran-
sorn ar avkortad | toren.
eller Gppen.
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Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras
genom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att pro-
dukten har anvénts och underhallits i enlighet med instruk-
tionerna och inte har missbrukats eller missbrukats p& nagot
satt. Dina lagstadgade réttigheter paverkas inte. Om produk-
ten omfattas av garantin ska du ange var och nar den koptes
och inkludera inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

I enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling
forbehaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér pro-
dukt, férpackning och dokumentation utan féregdende med-
delande.

Kassering och miljé

————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet
ar det ditt ansvar att kassera din avfallsutrust-
ning genom att ldmna over den till en utsedd
uppsamlingsplats. Underlatenhet att félja den-
na regel kan bestraffas i enlighet med gallande bestammel-
ser om avfallshantering. Separat insamling och atervinning
av din avfallsutrustning vid tidpunkten fér kassering kommer
att bidra till att bevara naturresurser och sadkerstalla att den
atervinns pa ett satt som skyddar manniskors halsa och mil-
jon.

Fér mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for
atervinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillver-
karna och importérerna tar inte ansvar fér materialatervin-
ning, behandling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt
eller genom ett offentligt system.

BbJIFTAPCKHU

YBaxaeMu KnneHTu,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypeg HENDI. MpoyeteTe
BHUMaTeNIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a notpebutens, kato 06bp-
HeTe ocobeHo BHUMaHWe Ha npaBunaTa 3a 6esonacHocr, on-
McaHu no-aony, Npeav Aa MHCTanupaTe W W3non3BaTe TO3U
ypen 3a MbpBu MbT.

MHcTpykumu 3a 6e3onacHoct

* 3non3Baiite ypefa camo no npefHasHaueHue, 3a KOeTo e
npefAHa3sHayeH, kakTo e onucaHo B T0Ba PbKOBO/CTBO.

¢ [pon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3 LLETU, MPUYNHEHN
0T HenpasWuaHa paboTa v HenpasunHa ynotpeba.

-A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onut-

BaliTe fja peMoHTMpaTe ypesa camu. He notansiite
e/1eKTpIUYeCKINTe YaCTU Ha ypeaa BbB BOAA UM APYri TeYHO-
cTu. Hukora He ApbXTe ypea noj Tevalla Boaa.

* HUKOTA HE W3MON3BAWTE MOBPELEH YPEL! Mpose-
psiBaiiTe pPefoBHO enekTpuyecknte Bpb3kW W kabena 3a
nospeau. Korato e noBpefeH, 13knioyeTe ypesa oT enekTpo-
3axpaHBaHeTo. Beuuky peMoHTH TpsibBa fa ce n3BbpLBaT
€aMmo OT JOCTaBYMK WK KBanudULMpPaHo NuLe, 3a Aa ce u3-
berHe onacHoCT UK HapaHsaBaHe.

e MPEAYNPEXAEHUE! Korato nosuuuoxuparte ypesa, npo-
kapaiite 3axpaHBallus kaben 6esonacHo, ako e Heobxoam-
MO, 3a Ala 13berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NoBpeaa, KOHTaKT ¢
HarpesaTenHaTa NoBLPXHOCT MM OMACHOCT OT NpenbBaHe.

o -

o MPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo wencentt e B rHe340To, ype-
IbT € CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

« MPEAYNPEXAEHUE! BVHAT usknioysaitte ypepa, npe-
IV [ia T0 U3KJTI0YUTE OT 3aXpaHBaHeTo, MOYNCTBAHETO, NOA-
IpbXKaTa MW CbXpaHeHueTo.

¢ CBbpXeTe ypeda KbM eNekTpUYecK KOHTaKT camo C Hampe-

XEHMETO 11 4eCToTaTa, NOCOYEHN Ha eTVKeTa Ha ypesa.

He pokocsaiiTe wiencena/enekTpuyeckure Bpb3KU ¢ MOKpU

VI BNAXHN pbLE.

[LlpbxTe ypena v enekTpuyeckuTe Wencenn/spb3skn ganey ot

BOfia ¥ ApYyrv TedHocTU. AKO ypedbT nonajHe BbB BOAA, He-

3abaBHO 13BajeTe BPb3KNTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nons-

BaliTe ypeda, 4okaTo He bbje nposepeH OT cepTndULMpaH

TexHWK. Hecna3BaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMK We AoBefe 10

XWNBOTO3aCTpaLLaBaLLy PUCKOBE.

CebpXeTe 3axpaHBaHeTO KbM JIECHO [OCTbMEH eNeKkTpy-

HecKy KOHTaKT, Taka Ye fla MoXeTe [la M3KounTe ypeaa He-

3abaBHO B C/yyail Ha CNELHOCT.

YBepeTe ce, Ye kabebT He BNM3a B KOHTAKT C OCTPY VAN r0-

peLLy NpeMeTy Vi ro ApbXTe daney oT OTKPUT orbH. Hukora

He AbpnaiiTe 3axpaHBaluus kaben, 3a ga ro usknw4uTe OT

KOHTaKTa, a BYHary Abpnaiite Lencena BMeCTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypepa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBailTe fa oTBapsTe Koprnyca Ha ypeaa

camu.

He BkapBaliTe npeaMeT B Kopnyca Ha ypeda.

Hukora He ocTaBsliTe ypeda be3 HaA3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypen TpsbBa Aa ce ynpasnsaBa oT 0byyeH nepcoHan B

KyXHsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe Vv bapa v ap.

To3u ypen He TpsibBa fa ce M3Moa3Ba OT NMLa C Hamane-

HW U3NYECKM, CETUBHU MW YMCTBEHW Bb3MOXHOCTW UK

JMLA, KOUTO HAMAT OMUT 1 MO3HaHUA.

To3u ypen npu HWKakeu obcToaTencTsa He TpsibBa Aa ce n3-

non3ga oT fela.

CbXxpaHsiBaliTe ypena 1 HerosuTe eNekTpuyecku Bpb3Kki Ha

MSICTO, HEAOCTBIHO 3a fella.

e Hykora He wv3non3salite akcecoapu WM LOMBAHUTENHN

YCTPOMCTBA, Pa3NvyHM OT AOCTaBEHUTE C ypeda WAu npe-

nopbYaHK 0T Npon3BoauTeNs. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe

1a NpeAcTaBAsBa puck 3a be3onacHoCTTa Ha notpebutens n

1a nospeau ypefa. M3non3salite caMo OpurMHaaHU 4acTw

V1 akcecoapy.

He paboTeTe ¢ T0311 ypey, upes BbHLIEH TaliMep Unu cuctema

33 AMCTAHLMOHHO yrpaBneHue.

He nocrasaiite ypeaa Bbpxy HarpesatesneH npeamet (6eH-

3UH, ENEKTPUYECTBO, NeYKa C BbIeH v Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiiTe npeaMeTy BbPXY ypeaa.

He v3non3gaiite ypesa B 6AM30CT 4O OTKPUT MAaMbK, ekc-

MA03MBHW WUAM 3ananuMi matepuani. Bunaru pabotete ¢

ypeda Ha Xopu3oHTanHa, cTabunHa, yncta, TonaoycTonymBa

V1 CyXa NOBBPXHOCT.

YpebT He e NOAXOAALL 38 MOHTaX B 30Ha, KbETo MoXe fa

Ce 1301383 BOAHA CTPYyS.

OcTaBeTe NpoCTPaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM oKoAo ypesa 3a

BeHTWNaLMs o BpeMe Ha ynotpeba.

MPEAYNPEXKAEHWUE! [Ma3ete BCUYKM BEHTUNALMOHHM OT-

BOPY Ha ypefa OT NpensTcTBus.



CneuuanHu MHCTpyKuUumM 3a 6esonacHocT
. BHUMAHWE! OMACHOCT OT U3rAPSIHUA! TOPE-
LLIM NOBBPXHOCTU! TemnepatypaTa Ha AOCTBMHM-
Te MOBBPXHOCTM € MHOro BKCOKa Mo Bpeme Ha ynotpeba.
[lokocBaiiTe camo KOHTPOSHWS naHen, APLXKUTE, Npes-
KnloYBaTenuTe, KonyeTara 3a ynpasneHue Ha TaiiMepa uan
KonyeTaTta 3a peryaupaHe Ha Temneparypata.

* Ako 3axpaHBaluaT kaben e nospefeH, Toit TpsbBa Aa bbae
3aMeHeH CbC cneunanet kaben nau Bb3en, HanuyeH ot npo-
V3BOANTENS WM HETOBWS CEPBU3EH NpPefCcTaBuTeN.

 BHUMAHUE! He nbnHete Boga Hag MAKC HueoTo unu nog
MWH HuBoTo.

 Hukora He u3nonagaiite To3n ypes be3 soga.

 /13barBaiiTe KMNEHETO Ha Cyxo. To3W ypes e 3aLMTeH oT Ku-
neHe Ha Cyxo Ypes 3alLuTa oT nperpasaqe.

* Tasu 3aWuTa 0T NperpsiBaHe U3K04Ba ypeaa aBTOMaTNyHo.
B TakbB cnyyait octaBeTe ypesa ia ce 0xAadu HambiHo, npe-
AV Aa ro 13non3Beare OTHOBO.

. Ta3u Tenaxepa 3a cyna cnectsisa 4o 30% ot pas-

XOAWTE 33 EHEprusi B CPAaBHEHWE C TPAAULNOH-
HuTe TeHgxepy 3a cyna (kato HENDI 860083)*

KOHCyMaU,MH Ha 4ac

Tenpxepa 3a cyna HENDI Eco 0,125 kWh
860502, 860519
HENDI cyntuk 860083 0,160 kWh

MpepHasHayeHune

* YpesbT e npefHasHayeH camo 3a Nogabpxare Ha cynara To-
nna. Beaka gpyra ynotpeba Moxe aa fosefe o NoBpesa Ha
ypeaa uiv HapaHsBaHe.

¢ ExcnnoaTaunsTa Ha ypeda 3a KakBoTo M Aa e Apyro npep-
Ha3HayeHue LWe ce cyuTa 3a HenpasunHa ynotpeba Ha yc-
TpoicTBOTO. [10TPebUTENAT L HOCK U3LAN0 OTFOBOPHOCT 33
HenpaswHaTa ynotpeba Ha ycTpoicTaoTo.

WUHcTanauus Ha 3aseMsBaHe

To3u ypen e knacuduumpaH kato 3awmta knac | 1 Tpsbsa
na bbjle cBbP3aH KbM 3alUMTHO 3a3eMsiBaHe. 3a3eMsiBaHETO
HaMansiBa pucKka oT eNekTPUYEeCKy yAap, KaTo 0CUrypsiBa npo-
BO/JHMK 33 M3NyckaHe Ha enekTpuyeckus Tok.

Tosu ypen e cHabaeH ¢ enekTpuyeckn kaben cbe 3a3eMsBall
Lencen UNn enekTpUYecku Bpb3Kki CbC 3a3eMUTENEH NPOBOJ-
HuK. CBbp3BaHNATa TpsibBa Aa GbAaT NpaBUHO UHCTANMPaHW
11 3a3eMeHN.

OCHOBHM YaCTH Ha npoaykTa
(Dur.1 Ha cTpaHuua 4)

1. Kanak

2. Tennxepa 3a cyna

3. Tenaxepa 3a Bofa

4. Kunuuwe

KOHTpOﬂeH naHen

(dur.2 Ha cTpaHmua 4)

5. Jlamna 3a nHankauus Ha pabotata
Mpeskniousaten BKI1./U3KI.

Jlamna 3a nHAMKaUMA Ha HeusnpaBHoCT
[ucnneii 3a Temnepatypata

ByToHu 3a ynpaBneHue Ha Temnepatypata

~o 0o ~3 o~

MoproToBka npeau ynotpeba

¢ [IpemaxHeTe UsnaTa 3alluuTHa onakoska v 0bsuBka.

« MposepeTe Aanu ycTponcTBOTO € B 40D6po CbCTORHME W C

BCUYKW akcecoapu. B cnyyali Ha HenmbiHa WK NoBpeaeHa

[0CTaBKa, Monisl, CBbpxeTe ce He3abaBHo C gocTaBunka. B

TO3U CNyYalt He N3N0N3BalTe YCTPONCTBOTO.

Mouucrete akcecoapute  ypeaa npegu ynotpeba (Buxre

==> Moyncreare & Mogapbxkal.

* YBepeTe ce, Ye YpeabT e HaMbIHO CyX.

* [locTaBeTe ypesa BbpXy XOpW30HTanHa, ctabunHa v Tonnoy-
CTOI4MBA NOBBPXHOCT, KOATO € HesonacHa npu NpbCkK Boaa.

* 3anaseTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMepsiBaTe Aa CbXpaHsBaTe
ypeaa cu B bbaeue.

¢ 3anazeTe PbKOBOACTBOTO 3a noTpebutens 3a Obaewm
CrpaBKku.

3ABEJIEXKKA! lMopaaw ocTaTbuyy 0T NPOM3BOACTBOTO, YpeabT

MOXe 1@ N3/1b4Ba leKa MUPN3Ma N0 BPeMe Ha MbpBUTe HAKOS-

ko ynotpebu. ToBa € HOPMANHO M He NOKa3Ba HKKakbB AedekT

AK ONacHoCT. YBepeTe ce, Ye ypeabT e fobpe BeHTUAMpaH.

MHcTpykumum 3a pabota

(KonTponeH nanen: ®ur.2 Ha cTpaHuua 4)

1. HanbaHete cbha 3a Boja ¢ Boda A0 Mapkuposkata MAX
[MuH. go mapkuposkata MINJ.

2. HanbnHeTe TeHAXepaTa 3a cyna cbe cyna, be3 ga npesu-
LaBaTe Mapkuposkata MAX.

3. CsbpxeTe KoTefa 3a Cyna KbM 3aXpaHBaHeTo v HaTUCHeTe
npeskniousatens BKJT./M3KIT. (6).

4. Cnep kato KOTeNbT 3a cyna e BkiloyeH. Herosata cTaH-
naptHa HACTPOMKA HA TEMMEPATYPATA e Ha 80°C.

5. Moxere na perynupate HACTPOVKATA HA TEMTMEPATY-
PATA, kaTo HaTcHeTe bytonte HATOPE 1 HALOSTY (9) ot
f19BaTa CTpaHa Ha KOHTPOJIHMS NaHe.

6. CynHuksT e B feiicTeue. [lpeau cynata fa gocturHe 3A-
OALEHATA TEMMEPATYPA, v SALALEHATA TEMMEPA-
TYPA, u AKTYAJTHATA TEMMEPATYPA we ce nokassat
anTepHaTMBHo.

3awuTa oT nperpsBaHe

¢ AKO HMBOTO Ha BOAaTa BbB BOAHNA Cb[] € TBbPAE HWUCKO, YepBe-
HaTa MHAVKaUMoHHa namna (7) We Mura v 3ymepsT Wie 38y4M.

. TpFI6Ba [0a Hanb/IHWTE NaHW4YKaTa 3a BOAa C BOAA He NMo-BU-
COKO 0T MapkupoBkata MAX 1 a u3kno4uTe KoTena 3a cyna.
Cﬂeﬂ TOBa Tpﬂ6Ea fla 1n34akate M3BeCTHO BpeMe, [0KaTo
TemnepatypaTa Ha KoTefla 3a Cyna ce NoHUXW, Npeau Aa ro
BK/1OYNTE OTHOBO.

AKo YepBeHaTa MHAWKATOPHa NlaMna e BKJIOYEHA, HO HAMa
3BYKOB CUrHan

ToBa e CUrHan, 4e Hewo He e Hapej BbTpe B CynHWKa, noTpe-
butenst TpabBa fa 3aHece CynHNKa 3a cepBu3.
3ABEJIEXXKA: TepMocTaTsT e perynupyem ot 65°C go 95°C ¢
yBenuyenus ot 1°C. (Tema)

MounctBaHe & nopapbXKKa

¢ BHUMAHWE! Bunaru nskniousaiiTe ypefa oT 3axpaHBaHeTo
11 TO OCTaBANTE Aa N3CTUHE NPeAy CbXpaHeHwe, NoYncTBaHe
& nopppbxka.

* He u3nonsgailTe BogHa CTpys WAW NapoyucTayka 3a no-
4uCTBaHe 1 He NoTansiiTe ypesa nog BoAa, Thit Kato Yactute
MOraT Aa ce HaMOKpSIT W ia Ce Moly4n enekTpuyecku yaap.
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* AKO ypefibT He ce NoAAbpXa B 106p0 CbCTOSIHME Ha YUCTOTa,
TOBa MOXe Aa NoB/Nsie 0TPULATENHO BbPXY AbArOTPaiHoCT-
Ta Ha ypeda v [a floBefe [0 onacHa cuTyaums.

MouncteaHe

e [loyucTete oxnafeHaTa BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbpra Min
rbba, neko HaBAaxXHeHa ¢ pasTBoOp Ha MeK CaryH.

o OT cbobpaxeHus 3a xurvueHa ypeawT Tpabea fa ce noyncrea
npeau u cneg ynorpeba.

* 1304rBaiiTe KOHTaKT Ha BOAATa C eNeKTpUYeckuTe KoMmo-
HEHTU.

e [loyuncTeTe BLTPELUHOCTTA Ha KOHTelHepa ¢ HeabpasuseH
npenapar v u3nnakHeTe C YCTa BOAA.

e [louncTBaiTe 1 Npemaxsalite KOTNEHWS KaMbK OT OCHOBaTa
Ha KoTeNa Ha pefloBHU MHTepBany [BnxTe rasa .Mpemaxea-
He Ha KoTneHNs Kambk )

o HykakBu 4acTi He ca be3onacHu 3a MUeHe B ChAOMUSNIHA
MalluHa.

MopApbxKa

¢ PefjoBHO NpoBepsBaliTe pabotata Ha ypeda, 3a Aa npepo-
TBpaTUTe CEPUO3HU UHLNAEHTU.

¢ Ako 3abenexuTe, Ye ypefbT He paboTu NpaBuaHO UK MMa
npobnem, cnpeTe fa ro u3non3sarte, u3kiioyeTe ro u ce
CBbPXETe C JOCTaBYMKa.

© Benyku AeiHocT no NoAApbXKa, MOHTaX 1 PEMOHT Tpsibea
[a ce W3BbPLBAT OT Creunanu3npaHit n 0ToprU3npaHu Tex-
HWLM WAW NPenopbyaHit oT Npon3eoauTens.

TpaHcnopT u CbxpaHeHue

e Mpeau cbxpaHeHue BUHArK Ce yBepeTe, Ye ypeabT e U3kiio-
UeH 0T e/1eKTPO3axpaHBaHEeTo W HaMbIHO OXNafeH.

* CbxpaHsBaliTe ypeda Ha X1afHO, YACTO U CYXO MACTO.

e Hukora He nocTaBsiiTe TeXKU NpeAMeTH BbpXy ypeda, Tbit
KaTo ToBa MOXe Aa ro NoBpeau.

¢ He npemecTsaiiTe ypesa, LokaTo e B AeiicTaue. M3knioyete
ypeAa oT efeKTpuyeckaTa Mpexa, KoraTo ro npemecTsate, 1
ro ApbXTe B JoHaTa YacT.

MpeMaxBaHe Ha KOTNEH KaMbK

To3n ypep TpsibBa fa ce noyucTBa U OTCTPaHsiBa KOTNEHWA
KaMbk yecTo. 3a la noAabpXaTe To31 ypes B ONTUMASHO CbC-
TOSIHWe 1 [1a OCUTypuTe HerosaTa paboTa, e OT pellaBallo 3Ha-
YeHMe pefloBHO fla NpeMaxBaTe KOTAeHMs kaMbK OT ypeaa. B
3aB/ICMMOCT 0T TBbPAOCTTa Ha BOfaTa 11 YecToTaTa Ha U3non3-
BaHe, TpsbBa peloBHO Jja NoBTapATe CllefjHaTa Npoueaypa.

3a npeMaxBaHe Ha KOTNeHMS kaMbK U3M0A3BaliTe areHT, KoliTo
e noxoAALL 3a ypesja. MoxeTe Cbllo Taka a M3noa3sate YmucT
NMMOHOB COK, IMMOHEHa KMCeMHa MM MOYNCTBALL OLET KaTo
CPe/ICTBO 3a OTCTpaHABaHE Ha KOT/eH kaMbk. 3a 1a ce ocury-
py NpaBMNHaTa CMeC, NpoYeTeTe MUHCTPYKLMNTE, NPUAOKEHM
KbM NpoaykTa. 3a UMCT NMMOHOB COK MAW NOYMCTBALL OLieT,
0611070 cboTHOWeHMe e 1/3 MouncTBally OUeT UAN AMMOHOB
coK kbM 2/3 Boga.

1. W3cunete pastBopa B KoTesa 40 MakcumanHo Huso ,MAX".

2. Harpeiite pa3TBopa [0 MakcumasnHata Temnepatypa 3a 15
MUHYTU.

3. M3uakaiiTe, 3a Aa no3soauTe Ha pa3TBopa fAa pasxnabw

“p%

HaTpynBaHuMsTa.

4. Hatpuiite neko v HeXHO € YeTka ¢ Meku YeThHa.
OTueseTe MpbcHaTa Bofa.

6. TosTopeTe cTbrky 1~5, AokaTo HacnareaxusTa bbaat npe-
MaxHaT.

7. W3non3gaiiTe cyxa kbpna, 3a Aa n3bbpluete pa3tBopa.

8. KoraTo u3tounte MpbCHaTa BOAa, OCTaBeTe KpaHa 0TBOPEH
11 U3nnakHeTe KoTena c Y1cTa BOAa, A0KATO BKYCHT U MUAPH-
CbT HaMb/IHO M3Y4e3HaT.

9. Cera MoxeTe Aa 13M0/3BaTe ypesa 0THOBO.

3ABEJIEXXKA! MapaHLuysita e HeBanuaHa, ako HensmbaHeHue-

TO Ha pefloBHOTO 06e3KpsiBaHe L0Befe 40 HamarneHa QYHKLMo-

HaNHOCT AV NoBpefa Ha ypesda.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3NpPaBHOCTH

Ako ypefbT He paboTu npaBuiHo, Mons, nposepeTe Tabnnuata
no-fony 3a pelexus. AKo Bce olje He ycnsiBaTe fa peluute
npobaema, Moss, CBbPXETe e ¢ 40CTaBunKa/Npon3BoanTeNs
Ha ycnyrara.

Mpobnemu Bb3amoxHa npuymHa | BvamoxHo pewenie
YpenwT He Hsma 3axpanBaHe B | MpoBepeTe npegna-
pabotu KOHTaKTa 3uTens

llencenst He e
BKsioyeH (npasusHo)
B KOHTaKTa

[posepere wen-
cena

YpeawT He foc-
TVra 3afafeHata
Temnepatypa

[ledekTeH Harpesa-
TeNeH enemMeHT

Cabpxete ce ¢
J0CTaBuMKa

HewnsnpaseH bnok 3a
ynpasneHue

HensnpaseH npea-
nasuTen Ha Harpesa-
TESHUS enemMeHT

Anapwma Ha
3ymepa

MperpsiBae Ha
HarpeBaTesHus
eneMeHT

MbpBo nposepeTe
Lann HUBOTO Ha
BOfjATa € NOA Map-
kuposkata MIN".
Ako anapmara Bce
olLie e BKIIOYeHa
Cnef U3CTUBaHeTo,
cBbpXeTe ce ¢
[0CTaBYMKa 33
cneanpogaxbero
obcnyxsaHe.

UpeHTndukaums Ha KopoBe 3a rpeLlku

Kogose 3a rpew- | BvamoxHa Bb3moxHo peluenne
K, NokasaHu Ha | NpuunHa
avcnnes
E1 Temnepatypata [peMaxHeTe BCUYKM
Ha ypesa e T8bp- | NpensTCTBIS 0KONO
Jle B1COKa. ypega. Mskniouere ype-
[1a 0T 3aXpaHBaHeTo n
13y4akaiTe, 10KaTo ce
OXN1ajW HaMmbAHO.
E2 Tepmo3zaluyTata e | CBbpxeTe ce ¢
nospegeHa. Hama | goctaBymka
TOK B efleKTpuye-
CKIS KOHTAKT.
E3 TemnepatypHuat | Cebpxete ce ¢
LaTyMK € KbCo [0CTaBumKa.
CbeMHeH unn
npeKbCHaT.




FapaHuus

Bcekn gedekT, 3acarall, GyHKUMOHANHOCTTA Ha Ypesa, KOUTo
ce BUXAA B paMmkuTe Ha efHa rofMHa cneg nokynkara, e
Obae peMoHTVpaH Ype3 be3nnaTteH PeMOHT UAK 3aMsaHa, Npu
yCnoBMe Ye ypeabT e Oua W3nonssaH v NoaabpxXaH B CboT-
BETCTBUE C WHCTPYKUMWTE U He e bun 3n0ynotpebssaH niu
ynoTpebsiBaH no HUKakbLB HayuH. BawwTe 3akoHoBM Npasa He
ca 3acerHaTii. AKo ce U31CKBa rapaHuus Ha ypeda, nocoyete
Kbfle 1 Kora e 3akyneH 1 fobaseTe 40Ka3aTencrso 3a nokynka
[Hanp. pasnuckal.

B cboTBeTCTBME C Halata MoauTMKa 3a HerpekbCHaTo pas-
paboTBaHe Ha MPOAYKTM Hie CU 3ana3Bame NpaBoTo Aa npo-
MeHsiMe 6e3 npeaussecTve cneundukayMnuTe Ha NpoOAyKTa,
onakoBkaTa 1 JoKyMeHTaLusTa.

MBXB'bpﬂﬂHe U OKOJIHa cpella
M=,/ ! Mpn n3sexpaare ot ynotpeba Ha ypena, npoayk-
THT He TpsibBa fia Ce U3XBbPAS 3aefHO C ApYri
butoBw oTnagbum. Bmecto ToBa, Balwa otrosop-
HOCT € i@ 13xBbpnTe 0bopyABaHETO 33 0TNAAb-
UM, KaTo ro npefafeTe Ha OnpefiesieH NyHKT 3a
cbbupare. HecnassaHeTo Ha ToBa npasuno Moxe Aa bbae
CaHKLMOHVPaHO B CbOTBETCTBUE C MPUIOXMMUTE pa3nopesdm
3a V3XBbPASHE Ha 0TNagbuu. PasaenHoTo cbbupate n peumk-
nupaHe Ha BaweTo obopyaBaHe 3a 0TNafbly no Bpeme Ha
3XBBP/AHETO Lie MOMOTHEe 3@ 3ana3BaHeTo Ha NpupoaHuUTe
peCcypcu 1 3a rapaHTvipaHe Ha PeUMKIMPaHEeTo MM MO HauMH,
KOITO 3allyMTaBa YOBELIKOTO 34paBe v OKoJHaTa Cpesa.
3a noseye MHPopMaLMs 3a ToBa KbAe MOXeTe [a 0CTaBuTe
0TNafbLuTe CU 3@ PeLMKIMpaHe, Mossl, CBbpXeTe ce C MecT-
HaTa KoMNaHus 3a cbbupaHe Ha oTnagbuu. MponssoauTennte
11 BHOCUTENNTE HE HOCST OTFOBOPHOCT 3@ peunKaupaHe, Tpetu-
paHe W U3XBbPASHE Ha OKOJIHATa CPeaa, HUTO AUPEKTHO, HUTO
upes obuyecTBeHa cucTema.

PYCCKUH

YBaXkaeMblii KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky storo npubopa HENDI. Bhu-
MaTenbHO MpoYKTaiiTe AaHHOE PyKOBOACTBO Mo/b30BaTens,
ynenss ocoboe BHUMaHWe NpUBEAEHHBIM HIKE MpaBUNaM
TeXHUKM GesonacHocTH, MpexkAe YeM YCTaHaBAWBATb M UC-
nonb3oBaTb Npubop B NepBbIil pas.

WHCTPYKuMM no TexHUKe 6esonacHOCTU
Vicnonbayiite npubop TonbKo N0 Ha3HayeHuio, NpeAHasHayeH-
HOMY ANt HEro, Kak OMyCaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
V13roToBuTENb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTH 3a Ji0bble NoBpex-
[eHVS, BbI3BaHHbIE HEMPaBWAbHOI 3KCnNyaTaumeit 1 Henpa-
BUJIbHbLIM UCMO/Ib30BAHNEM.
A OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHUA 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbiTalitech caMocTosiTeNnsHO oTpe-
MOHTMpPOBAaTL Npubop. He norpyxaiiTe anekTpuyeckme yactv
npubopa B Bogy Unn Apyrve xuakoctu. Hukoraa He gepxute
npubop Nog NPoTOYHO! BOLJON.
HUKOr A HE UCMONIb3YWTE NOBPEXAEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiiTe anekTpuyeckne CoeMHEHNS W WHYP Ha
Hanuuue nospexaeruir. Ecan npubop nospexaer, oTkio4uTe
€ro 0T UCTOYHMKa NiTaHKs. Jllobble peMoHTHbIE PaboTbl LOMXKHbI
BbINOHATLCS TOALKO MOCTABLLUMKOM UM KBAAUULMPOBAHHbIM

CcneuyrannucToM Bo n3bexaHne onacHoCTY UV TPaBM.
NPEAYNPEXXAEHUE! Mpwn pa3melsennn nprubopa nponoxu-
Te kabenb nuTaHWa besonacHo, ecin 310 HeobxognMo, YTobbI
n3bexatb HenpeaHaMEPEHHOr0 BLITArMBaHMS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTe/IbHOW NOBEPXHOCTHIO MW BO3HIMKHOBE-
HWS ONACHOCTI CNOTHIKAHNS.

NPEAYNPEXOEHUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, npu-
60p NoAKNIOYEH K NCTOYHIKY NUTaHS.

NPEAYNPEXAEHUE! BCEMA sbikniouarite npubop nepes
OTKNIOYEHNEM OT UCTOYHMKA MUTAHNS, OYUCTKOM, TEXHNYECKIM
obcnyxnBaHMeM UMK XpaHeHneM.

Mopknioyaiite NpuboOp K aneKTPUYECKo po3eTke TONbKO C Ha-
NPSAXEeHNeM 1 4acTOTOM, yka3aHHbIMUM Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacalitech K WTeNCenbHbIM/3NEKTPUYECKAM COeaMHe-
HUAM BNXHBIMU MW BN@XHbBIMU pyKamu.

[LlepxuTe npubop v anekTpuyeckue wWrencenu/pasbemsl Baa-
71 0T BOAbI U Apyrux xugkoctei. Ecnn npubop ynagert B Body,
HeMe[JIeHHO 0TCOe/NHUTE COEAUHEHUS UCTOYHMKA NUTAHUS.
He vcnonb3yiite npubop Ao Tex nop, noka oH He byneT npo-
BepeH CepTUGUMLMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMeLManncToM.
HecobntogeHue sTUX MHCTPYKLMI MOXeT NPUBECTY K OMaCHbIM
LN XU3HWU pUCKaM.

lMogkniounTe UCTOYHMK MUTAHNSA K NerkoAoCTyMHONA 31eKTpu-
yeckoit poseTke, YTODbI Bbl MOTAIN HEMEANEHHO OTCOEAMHUTL
npubop B cyyae Ype3BbIYaliHoON CUTYaLMUM.

YbeauTech, YTO LUHYP He CONPUKAcaeTCs C OCTPLIMU UK rOpsi-
YnMK NpeaMeTamu, U epkuTe ero BAann OT OTKPLITOrO OFHS.
Hukoraa He TAHWTE 3@ LUHYP NUTaHUSA, YTOBLI OTCOEAUHNTL €70
0T P03eTkM, a BCeraa TAHNTE 3a BUAKY.

Hukorpaa He nepeHocKTe npubop 3a WHyp.

Hukoraa He nbiTaiiTech CaMoCTOATENLHO OTKPHITH KOPMYC NpU-
bopa.

He BcTaBnaiiTe npeameTsl B kopryc npubopa.

Hukorpna He octaBnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo BpeMms 1c-
noNb30BaHMA.

[laHHbI Nprbop fonxeH IKCNyaTUpoBaThCs 0byUeHHbIM Nep-
COHanoM Ha KyxHe pecTopaHa, cTonoselx, bapa n . .

[laHHbI Npnbop He foMmXeH 3KCNNyaTMpoBaThCs AMLAMU C
OrpaHiyeHHbIMIN GU3NUECKUMN, CEHCOPHBIMU WA YMCTBEH-
HbIMK CMIOCOBHOCTAMM, @ Takxe NULaMW C HefoCTaTOUHbIM
OMbITOM 1 3HAHNAMK.

[laHHbI Nprbop HU Npu Kakux 0b6CTOATENLCTBAX He [JOMKEH
1ICNONB30BaTHCA AETbMU.

XpaHute npubop 1 ero anekTpuyeckie CoeUHEHUs B Heflo-
CTYNHOM AN fieTeit MecTe.

Hukorga He ucnonb3yiite NpUHaANexXHoOCTU UAN kakue-nnbo
JOMOAHUTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOME MOCTaBAsIeMbIX BMeCTe
¢ npubopoM nnu pekoMeH0BaHHbIX npon3ssoauTenem. Heco-
btofieHve 3Toro TpeboBaHNA MoXeT NpeACcTaBAATL yrpo3y Ans
besonacHocTi nonb3osatens u nospeanTb npubop. Mcnonb-
3yiiTe TONbKO OPUTUHANbHbIE AETaNN 1 NPUHAANEXHOCTH.

He akcnnyatvpyiite npnbop ¢ noMollblo BHeLWHero Taiimepa
VAU CUCTEMbI AUCTAHLMOHHOMO ynpaBaeHus.

He crasbte npubop Ha Harpesatensbiit npeamet (6eH3nH,
3MEKTPOMANTY, YrONbHYI0 MAUTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite nprbop Bo Bpems paboTsl.

He knapuTe kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.

He ncnonb3ayiite npnbop B6AK3N OTKPLITOrO OTHSI, B3pbIBYATbIX
1AM nerkosocnnaMeHsiolmxcs Matepuanos. Beerga akcnny-
aTupyiite Npubop Ha ropy3oHTaNbHOIA, YCTORYMBON, YUCTON,
TENAOCTONKOM U CyXoli MOBEPXHOCTU.
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Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MECTaX, FAe MOXHO UC-
noNb30BaTh BOASHON XVKNep.

Bo Bpems ncnonb3oBaHus ocTasasiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTpaHCTBO He MeHee 20 CM ANist BEHTUAALUN.
MPEAYNPEXAEHUE! He fonyckalite 3acopeHns BCcex BeHTH-
NALMOHHBIX 0TBEPCTUI Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMK NO TeXHUKe 6e30-

MacHoOCTH

. BHMMAHMWE! PUCK 0XXOr0OB! FOPAYUE NOBEPX-

HOCTU! Temnepatypa [OCTyMHbIX MOBEpPXHOCTEN
o4eHb BbICOKA BO BpeMs ucnonb3oBaHus. [lpukacaiitecs
TOAbKO K MaHeny ynpaBfieHus, pyykam, nepeksiouarensm,
pyuKam TaiiMepa Uau py4kam ynpasneHus TeMnepaTypoi.

o ECnV WHYp NWUTaHWs NOBPEXAEH, OH LOMXeH ObiTb 3aMeHeH
creumanbHbIM LWHYPOM unn cOopKoi, [OCTYMHBIMU Y Npon3-
BOAMTENS WY €0 CEPBUCHOTO arexTa.

* BHUMAHMWE! He HanonHsiiTe Bofolt BhiLe ypoBHA MAX nau
Huxe ypoBHs MIN.

* Hukorpa He ncnonb3yiiTe 370 ycTpolicTBo 6e3 BofbI.

e [136eraitTe BbikMNaHWs Hacyxo. 3T0T Npubop 3alnLWEH oT
BbIKMUMaHWA C MOMOLLbIO 33LUNTbI OT Neperpesa.

¢ 37a 3alUMTa OT Neperpesa aBTOMaTUYECKM OTKIIOYAET Npu-
bop. B 3ToM cnyyae aaiite nprbopy nonHoCTbI0 OCTBITS, Npe-
X[l€ YeM UCMOMb30BaTL €70 CHOBA.

. 370T CynoBoit koTen skoHomuT Ao 30% 3aTpat Ha

3HEPruio N0 CPABHEHMIO C TPALAULMOHHBIMU Cy-
nosbiMu KoTnamu (Hanpumep, HENDI 860083)*

Motpebnenne B yac

Cynosott koten HENDI Eco 860502, | 0,125 kBTy
860519
Koten ans cyna HENDI 860083 0,160 kBT-y

MpepHasHayeHHoe Ucnonb3oBaHne

o [pubop npeAHasHayeH TONbKO A MOAAEPXaHUS cyna B
ropsyem coctosiHuu. Jlioboe Apyroe ncnonb3osakie MoxeT
NpUBECTY K NOBPEX/AeHNIo npubopa unn Tpasme.

¢ /cnonb3osanue npubopa ans niobeix Apyrix Leneit bypet
CYMTaTLCH HenpaBUAbHLIM MCMONb30BaHMEM YCTPOMCTBA.
lMonb3oBaTent HeceT eNHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a He-
npaBubHOE NCMONb30BaHKe YCTPOACTBA.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

3707 npubop knaccuuumpyeTcs Kak 3awWwmTHbIA knacc | u
LOKeH BbiTb NOAKMOYEH K 3aLLMTHOMY 3a3eMeHuio. 3a3eM-
NIEHUE CHWXAET PUCK NOPaXeHUs 3NeKTpUYeckuM TokoM, obe-
CcrneynBas 0TBOZ ANs 3NEKTPUYECKOTO TOKa.

970T NpKbOP OCHALLEH LIHYPOM NUTaHNS C 3a3eMAsioLLei BUA-
KOV MAN 3NEKTPUYECKMMU COBLAUHEHUAMM C 3a3EMASIOLLUM
nposodoM. CoefMHEHUs LONXHbI BbITb NPaBUALHO YCTaHOB-
NIeHbI U 3a3eMeHbl.

OCHOBHbIE YacTH npoaykTa
(Puc.1 Ha cTpanuue 4)

1. Kpbiwka

2. CynoBas kacTptons

3. Kactpions ans sogsl

4. Kopnyc

«978

MaHenb ynpaBneHus

(Puc.2 Ha cTpanuue 4)

5. Jlamna vHaukauuu pabotel
Mepekntouatens BKJT./BbIKI.

. Jlamna vHAMKaLunM HencnpasHoCT
OTobpaxeHwe TeMnepaTypsl
KHonku perynuposku TemMneparypei

© © ~3 o~

HOHFOTOBKB nepep ucnojsib3oBaHueM

* YanuTe BCIO 3aLLMTHYI0 yNakoBky 1 0bepTky.

* YbeaunTech, UTO YCTPOIACTBO B XOPOLIEM COCTOSIHUM 1 CO BCe-
MW akceccyapami. B cryyae HenonHoi unv noBpexagHHo
[0CTaBKU HEMENIEHHO CBAXMTECH C MOCTaBLUMKOM. B 3ToM
C/ly4ae He NCMONb3yliTe YCTPONCTBO.

e Quuctute akceccyapbl W npubop nepes MCMob30BaHMeM
[Cm. ==> YucTka & O6cnyxmsatve).

* YbeauTeck, 4To NpUbOP NOAHOCTHIO BLICOX.

* YcTaHOBWTE NpUbOP Ha TOPW30HTasbHY0, CTabunbHyio 1
XapornpoyHylo NoBepxHoCTb, BesonacHylo Ans nonagaqus
OpbI3r BOAbI.

¢ CoxpaHuTe ynakoBKy, eCv Bbl MAaHUpyeTe XpaHuTb Balle
yCTPOMCTBO B byayLieMm.

¢ CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTeNs A5 NOCNeAYIOLLEro
VICNO/b30BaHMS.

BHUMAHME! W3-3a npousBoacTBeHHbIX ocTaTKoB npubop

MOXET W3[aBaTb NIerKuiA 3anax npu NepsbiX HECKOMbKMX 1C-

nonb30oBaHuit. 370 HOPManbHO 1 He yka3biBaeT Ha kakoii-n1bo

nedekT uan onacHocTb. Ybeanteck, Yo Npubop XopoLLo BeH-

TUAMpyeTCs.

MHCTpYKUMK no skcnayaTauum

(MaHenb ynpaBneHus: puc. 2 Ha cTpaHuue 4)

1. HanonwnTe emKocTb Ang Boasl A0 oTMeTk MAX (MUHMMYM
10 otMeTkn MIN).

2. 3anonHuTe KacTpionio Cynom, He npesbilwas oTMeTky MAX.

3. TlogknioynTe CynHMK K 3NeKTPOCETI U HaXMUTE Nepeknio-
yatens BKJ1/BbIKIT (6).

4. Kak Tonbko cynHuk Bkmountes. Ero ctaHpapTHas YCTA-
HOBJIEHHAA TEMIEPATYPA coctasnset 80°C.

5. Bbl MoxeTe uamenuts YCTAHOBJIEHHYH TEMIMEPATYPY,
Haxumas kHonkyn BBEPX 1 BHI3 (9) Ha nesoit cTopoke
naHenu ynpasnexus.

6. CynHuk HaxopnTcs B paboyem coctosiHun. [o Toro kak
cyn poctirret YCTAHOBJIEHHOW TEMMEPATYPbI, 6yayT
nooyepenHo otobpaxatbes YCTAHOBITEHHAA TEMIMEPA-
TYPA n OAKTUYECKAA TEMMEPATYPA.

3awmuTa ot neperpesa

e Ecnu ypoBeHb BOAbl B BOASHOM KOT/E CAWWKOM HU3KWIA,
ByneT MuraTh KpacHa@ namna uHaukauun (7) u npossyyut
3BYKOBOW CUTHAT.

® Bbl J0/KHBI HAMOMHUTL EMKOCTb BOAOM He Bbille OTMETKM
MAX v BbIKNIOYUTb KOTEN ANA Cyna.
3aTeM BaM HyXHO MOAOXAaTb HEKOTOPOE BPEMs, NoKa Tem-
nepatypa KoTia Ans Cyna He CHWU3WTCH, npexze YeM CHosa
ero BKIOYNT.



Ecnu roput KpacHas MHAMKaTOpHAs naMmna, Ho 3yMMep He
cpabartbiBaeT

370 curHan o TOM, YTO YTO-TO He TakK BHYTpW CynoBOro KoTna,
nonb3oBaTeNb AOJKEH NpUHECTn Cy!‘IOE!OIZ Koten onga OGCﬂy*
KNBaHUA.

NPUMEYAHUE: TepmocTat perynupyetcs ot 65°C fo 95°C ¢
warom B 1°C. (Tema)

Yunctka & obcnyxmsanue

* BHUMAHUE! Bcerga otkniovalite npubop 0T MCTOYHMKA
nnUTaHNAa U ,uame €My OCTbITb Nepes XpaHeHneMm, ynctkont &
obcnyxusaHmneM.

* He I/\CI'IOJ'\bByV\Te CTpyto BOAbI MM Mapoo4ynctuTens Ana
OYUCTKM W He norpyxaiite Npubop nog Body, Tak Kak Yactu
MOTYT HAMOKHYTb 1 3TO MOXET NPUBECTU K NMOPaXeHUto 3/1eK-
TPUYECKIM TOKOM.

o Ecn ﬂpM60p He COAEePXNTCA B XOPOLLEM COCTOAHMM HYNCTO-
Tbl, 3T0 MOXeT HeraTMBHO MOBAWATb Ha CPOK ero cnyxbbl n
npmuBecTn K onacHow CuUTyaumn.

OuucTka

o QuucTuTe OXN@X/EHHYI0 BHELUHIO NOBEPXHOCTb C MOMO-
Lblo TKAHU NN TyBKN, cnerka yBaxHeHHoi cnabeiM Mbib-
HbIM PaCTBOPOM.

* /13 coobpaxeHwii ruriieHbl yCTpoiicTBO CRefyeT YNCTUTb 0 1
nocne Ncnonb3oBaHus.

* [136eraliTe KOHTaKTa BOAbI C 3NEKTPUYECKNMI KOMNOHEHTAMN.

* OYynCTUTE BHYTPEHHIOK YacTb KOHTelHepa HeabpasuBHbIM
MOIOLLVM CPefCTBOM 11 TPOMOIATE YNCTOM BOAON.

¢ OyulaiiTe u yaansiiTe Hakunb C OCHOBAHWS KOTNa C pery-
NSAPHBIMK MHTepBanamu (cu. rasy «Yaanewue Hakunu»)

* Hukakue 4actu He noaxoAsT ANA MbiTb B MOCYAOMOEYHOI
MallnHe.

06cnyxuBaHue

 PerynsipHo nposepsiiTe paboty npubopa, 4tobbl NpegoTepa-
TUTb CEPbE3HbIE HECHACTHbIE CYYaM.

 Ecnv Bbl 3aMeTunw, 4T Npubop paboTaeT HenpaBuALHO UK
BO3HMKNA Npobnema, nNpekpaTnTe ero MCNoNb30BaHue, Bbi-
KIIOUNTE U CBSKMTECH C MOCTAaBLLMKOM.

* Becb peMoHT, ycTaHoBKa U TexHuueckoe obcayxuBaHne
LOMXHbI BbINOAHATLCS CMELMANU3MPOBaHHbLIMIA 1 aBTOPU30-
BaHHbIMM CNELManiCTaMu Uan peKoMeH0BaHHbIMM NPoK3-
BOAMTENEM.

TpaHcnopTupoBKa U XxpaHeHue

o [Tepep xpaHeHneM Bcerfa ybexaaiiTecs, 4To npubop oTkio-
YeH 0T 3/1eKTPONUTaHUS 1 NOAHOCTBIO OCTbIA.

* XpaHuTe Nprbop B NPOXNagHOM, YUCTOM 1 CyXOM MecTe.

¢ Hukorpa He pasmeluaiite Tsxensle NpeAMeTsl Ha npubope,
TaK Kak 3T0 MOXeT ero NoBpeAnTh.

* He nepeMellaiite npubop, noka oH HaxoAWTCH B 3KCMya-
Tauuy. OTKNKYNTE YCTPOICTBO OT UCTOYHMKA MUTAHUSA NpY
nepeMeLLeHN 1 iepXuTe ero 3a 0CHoBaHMe.

YnaneHue Hakunu

370 YCTPOICTBO CRefyeT YNCTUTb W YAansTh HakuMb perynsap-
Ho. YTobbl MoaaepxmBaTh 3T0 YCTPOMCTBO B ONTUMANbHOM
cocTosHUK 1 obecneunBaTb ero pabory, kpaliHe BaxHO pery-
NAPHO BINOAHATL €0 0YNCTKY OT Hakunu. B 3aBucumocTy ot

XEeCTKOCTU BOJbI 11 4aCTOTbI MCMONb30BaHUS, BaM HeobxoanmMo
PErynapHO NOBTOPATL CREAYIOLLYI0 NPOLeaypy.

[Ina ypaneHus Hakunu ucnons3yiite CpeicTBO, NOAXOAALLEe
AN 3TOro ycTpolicTea. Bbl Takke MoxeTe 1CMonb3oBaTh Yu-
CTbI/ IMMOHHbIV COK, TMMOHHYIO KMCNOTY UM YKCYC A YUCT-
K1 B KauecTBe CpefAcTBa ANA yaaneHus Hakunu. Y1obel obe-
CMeYnTb NpaBuIbHOE CMeLUVBAHUE, MPOYTUTE WHCTPYKUMY,
npunaraemble K CPEACTBY. [LNs 4NCTOrO NMMOHHOMO coka uan
yKCyca Ans YucTku npumensetca obuwas cmecs u3 1/3 ykeyca
AU NIMMOHHOTO coka 1 2/3 Bogpl.

1. Hanelite pacTtBop B 6oilfep [0 MakCUManbHOTO YpPOBHS
<<MAX>).

2. Harpeiite pacTBop npu MakcuManbHoli TeMnepaType B Te-
yeHne 15 MuHyT.

3. TMogoxanTe, 4TobB pacTBop Aan BO3MOXHOCTb 0Cnabutb

OTNOXEHNS.

AKKYPaTHO 1 HEXHO NOTPUTE LLETKOM C MATKOMN LETUHON.

CneiiTe rps3Hyio Bogy.

[MosTopsiiTe Wwarn 1~5, noka Hanet He byfeT yaaneH.

Vicnonb3yiite cyxyio TkaHb, 4Tobbl BbITEPETL PACTBOP.

Korpa cnyckaeTe rpasHyio Bogy, 0CTaBbTe KpaH OTKPbITHIM

¥ NpoMoliTe boiinep YnNCTo BOfO, Noka BKYC 1 3anax non-

HOCTbIO HE NCYE3HYT.

9. Tenepb Bbl MOXETe MCM0NB30BaTh NPnbOp CHOBA.

BHUMAHWE! lapaHTis aHHynupyeTcs, ecnu 13-3a HecBoes-

PEMEHHOA 04NCTKM OT HAKUMY NPOUCXOANT CHUXeHMe paboTo-

CnocobHOCTY UK nonomka npubopa.
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YcTpaHeHue HeucnpaBHoCTeN

Ecnn npubop He paboTaeT fonxHbIM 0bpa3om, noxanyica,
03HakoMbTeCb C HUMXe ﬂpMBe,D,eHHOl?\ Ta6ﬂVH_LEI7I Ang noucka
pewenus. Ecnu Bbl BCE ewg He MoxeTe peluuTb npobnemy,
noxanyﬁcra, CBAXNTECH C FIOCTaBLuVIKOM/ﬂOCTaBLLLMKOM ycnyr.

Mpobnemsl Bo3moxHas npuumnHa | BosmoxHoe
peLueHe

Mpnbop He Het nutanus B MposepsTe Npepo-

pabotaet po3eTke XpaHuTens
Bunka He nogknioyena | MposepsTe BUnky
[npaswnbHo) K posetke

YyctpoiicTBo HewncnpaseH Harpesa- | ObpatnTecs k

He focTMraeT TefbHbIA 3neMeHT nocTaBLLKy

CTaHOBSEHHON
y HecnpaseH bnok
Temnepatypel

ynpassiexns

HecnpaseH npepoxpa-
HUTENb HarpeBaTesb-
HOrO 371eMeHTa

CpabarbiBaet Meperpes Harpesa-
3yMMep TPeBory | TeAIbHOro IneMeHTa

CHayana nposepb-
Te, Haxo4uTCs n
ypOBeHb BOfbI HIXeE
otMeTku «MIN».
Ecnv curnan Tpeso-
T BCE eLlle aKT/BeH
nocne oxnaxpae-
HISI, CBSIXMTECH

€ MOCTaBLLMKOM

LNS nonyyeHus
nocnenpofaxHoro
obenyxuBaHus

@




UpeHnTndmkaums KopoB owmnbok

Kogb! owmbok, Bo3amoxHas BosmoxHoe
oTobpaxaemble Ha | npudnHa peLueHve
3KpaHe
E1 Temnepatypa Ybepure Bce
npubopa CANWKOM | NPensiTCTBUS BOKPYT
BbICOKASA. npubopa. OTknOYM-
Te npubop ot ceTn u
NOJOXKANTE, N0Ka OH
MOSHOCTBIO OCTBIHET.
E2 Tepmo3salynTHoe Obpatutecs k
YCTPOICTBO CROMa- | MocTaBLLLMKy
Ho. Het nuTanus
B 3/1EKTPUYECKON
po3eTke.
E3 [latunk Temnepa- Ceaxutecs ¢
TYpbl 3aMKHYT AW | MOCTaBLLMKOM.
Pa30MKHYT.
FapaHTHa

Jliobble gedekThl, BAVAOWME Ha GYHKLMOHANBEHOCTL Npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBSTCS OYEBUAHLIMI B TEYEHNE 0AHOMO ro4a
nocne Nokynku, ByayT ycTpaHeHbl nyTem becnnatHoro pemMoHTa
VAWM 3aMeHbl NpU YCNOoBWK, YTo Npubop Bbi MCNob30BaH 1
0bcyXu1Bascs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMSIMM, @ Takke He
VICNOJIb30BANCS HE MO HA3HAYeHUMIO WAW He MO Ha3HayeHuio.
Balun 3akoHHble npasa He 3aTparusatotcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHseTcst rapaHTis, ykaxute, rae U Korga oH bbin
nprobpeTeH, 1 NpUAoKUTE NOATBEPXKAEHUE NOKYNKM (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMIO).

B cooTBeTCTBMM C Haluell MOANTUKOM HenpepeiBHOW paspa-
BoTKM NpoAyKUMM Mbl ocTaBnsieM 3a coboit NpaBo U3MeHsTs
cneundrkaLmu NpoayKUMM, YNakoBku W AOKyMeHTauuun be3
npefBapuTeNbHOrO YBELOMIEHNS.

YTunusaumsa v 3almta oKpyxatowlei cpeabl
M=/ | [lpu BbiBOAE NPMbOPa 13 3KCMAYaTALMM N3aene
HeNb3A YTUAU3UPOBATL BMECTE C APYriMu BbiTo-
BbIMY 0TX0AaMW. BMeCTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 3a yTUAM3aLmio Balero obopynosa-
HWS A9 OTXOA0B, Mepefas ero B Ha3HauYeHHbIM
nyHKT cbopa. Hecobnioferve aToro npaBuaa MoxeT noBneyb
3a coboit HakasaHne B COOTBETCTBIN C MPUMEHUMbIMI NpaB-
namu ytunusaymn otxogos. OtaensHbiii cbop v nepepabotka
Bawero 0bopyaoBaHns ANs OTXOAOB BO BPEMS yTUAN33LMN
NOMOXET COXpaHUTb NPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneyunTs ero
nepepaboTky TakiM 06pazom, 4Tobbl 3aLUNTUTL 340pOBbE Ye-
JI0BEKA 11 OKPYXaIoLLYyI0 Cpesy.
[ins nonyyeHst AONOAHUTENBHOM MHOOPMaLMN O TOM, T4e Bbl
MOXeTe ciaTb 0TX0Abl Ans nepepaboTku, obpatuteck B MecT-
Hylo KoMMaHmio no cbopy oTxopoB. Mpon3soauTeNn 1 UMNOp-
Tepbl He HecyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky
1 3KONOTMYECKME YTUAM3ALMIO, KaK HampsMylo, Tak U Yepes
0bLLecTBEHHYIO CUCTEMY.
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EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezer-
vuotos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tlac a chyby prepridenia st vyhradené.

DK: Z£ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, NeyaT v TMMNOBU rpeLku.

RU: N3meHeHus, neyatn 1 BepcTku owmnbKM 3aLUmLLenbl.
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